Opus cujus ſcopus eſt demonſtrare 


rimatum Romani Epiſcopi, I 
inter alios Epiſcopos nullum niſi 
onorificum eſſe, & illum Pri- 
matum nec divinum nec Juriſ- 


dictionis eſſ. 
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de demontrer que la 
de IEveque de Rome w 'eſt 


ckhonneur, & quelle weſt ni 
_ Cinftitution divine, ni de Ju- 
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PR FA T 10. 
et circa Fee Pele : 


-ſizz diſputationes ror prodie- 


\ rint-ſcripta; licet Conſtitutio- 
„eee müultis ſcaturire 


Vitis, ac Veritates in ipsä dam- 


natas in Religione ſummas eſſe, 
palam factum ſit; nihilominds 


quantam in dies ſibi ſumpſerit 
auQoritatem nefarium illud de- 
cretum , quis non videt ? Qui 
primo prudentid tantum carnali 


du huic ſubſcripſerant, illud 


tanquam Eccleſiæ legem ado- 85 
rant hodiè. Qui æternum ei bel- | 
lum indixerant tolerant 1 nunc = 


. + % 
* 
* » 


| N. a: beavompeers fur es 
alle. Ban a mis * Jn a 
grand jour les vices de la Bulle 


Unigenitus, „& importance des 
verites qu elle condamne. Mal- 


gre cela ce. funeſte Decret geſt 
accredite de plus en plus. Ceux. 
qui ne Favoient d abord accepts 
que par politique, le reverent 


aujourdhui comme une loi de 


IEgliſe. Ceux qui lui avoient 


declare une guerre éternelle, le 


tolerent & conſentent de sen 
tare, 1 ennemis de la yerite: 
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| «chwrent. Poteſtatem nullo ferg: 


vj PREFATIO. 


ac de eo volentes filent. Aperts a 


: . 


ore blaſp phemant veritatis hoſtes, 


dum pudendi legem filentit am- 
plectuntur amici. Et eo uſque res 


ſunt perturbatæ, ac inverſus or- 
do, ut felices fe exiſtiment ſide- 


les ſi tandem fibi cout velint 
prævaricatores, & in ſacris ſe⸗ 
communicare conſentiant. 


- Infande hujus ſubverſtonis ſi 


ne origo, variæ illius ſeſe 


— * : inter n me 


circa K Rum Nauk es 
tatem judicium animis impref. 


ſum. Illum, ut Ecelefiz Caput 
& Fundamentum, ex infticuro 


Chriſti, venerantur. IIli, tan- 


quam Catholicæ unitatis centro, 


PR 1 FAC N „ 8 
blaſphement ouverte ment, pen! 
dant que ſes amis Te reduiſent 
un Honteux ſilence: Et les cho- 
ſes en ſont venues à un tel point 
de confuſion & & de deſordre „que 
les fideles s eſtiment -heureuxsy 
lorſque les Prevaricateurs veu⸗ 
lent bien communiquer avec eux, 

& leur accorder les Sacremens. 
Si Jon examine don peut ve- 

nir un renverſement ſi deplora- 

ble, on en trouvera n n 
ſes. Mais la principale, + mon 
avis; eſt la fauſſe idée qu on s eſt ED 
faite de [autorite. de FEv&que 
de Rome. On le revere comme 
le Chef & le fondement de IE. 
| gliſe par I inſtitution de Jeſus- 
Chriſt. On S attache à lui, com- 
me au centre de Vunite Catho . 


| kit ci 1 & dum 1 FE l 


+. jo "i — pre 
co. 6ceupati animi Conſtitutionem 
duinque Nomanorum on ificum 
auftoritate firmatam , non accep- 
=. | tarent, aut ſaltem non tolerarent 
phacifce? Quicumque auQtorita- 
tem ſeu veram; ſeu falſam vene- 
3 rantur, hane indiſcriminatim pro | 
1 1 regula habent, nec in eo ab in- 
F —* dcqctis docti diſcrepant, qui om- 
3 nes ociùs ſeriùs legibus ejus ce- 
i 4 | dane & obtemperant. 5D. uk? 
Unde manifeſtum eſt per ne 
einen: de Romani Pontificis 
5 aucd'doritate in hac ſæculorum ſe. 
„ animis inſitam, res ad infeli- 
cem hunc quo pervenerunt ; ſta-. | 


PREFACE: 


voir preſque ſans hornes, & une 


juridiftion divine ſur les autres 


Ev&ques. Comment avec de tels 0 
prejuges pourfoit-on. ne pas ac. 

cepter , ou du moins tolerer une 
Bulle que cinq ou fix Papes ont 


ſcellee de leur autorité? Lau- 


rangent ſous ſes lois. 


H oft donc ville , que Fidee 
qu on a concue dans ces derniers 
. temps de Tautorité Papale, a du 
amener les choſes au point de- N 


plorable ou nous les voyons, & 


que. On lui accorde un — : 


torité vraie ou fauſſe eſt la bouf- | 
ſole & le guide de ceux qui Ik 

5 reſpeQent , des favans comme 

des ſimples: tot ou tard ils ſe 


N 


"4%: 4c of Þ R 2 FA 7.10. 

tum naturaliter adducendas * 
_ fag eaſque funditus prolapſuras, | 
niſi ad juſtum reducatur hæc doc- 
trina. Hùc præſens dirigitur Opus, 
cujus ſcopus eſt demonſtrare, 
Primatum Romani Epiſcopi 1 in- 

ter alios Epiſcopos, nullum eſſe 

; niſi ordinis, illum Primatum ex 
inſtituto divino non efle ; nullam- 
que Romano Pontifici i in Colle- 
bas ſuos audtoritatem conferre, ] 
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PREFACE. xj 


que, pour eviter une ruine en- 1 


tiere, il faut neceſſairement ra- 


battre de cette idee. Ceſt à quoĩ 


tendra cet Ecrit, od je me pro- 
poſe de montrer que la Primaute 
de IEveque. de Rome neſt 
qu une Primaute de rang, qu elle 
neſt point d inſtitution divine, 
& qu'elle ne lui donne aucun 
droit de commander a ſes Col 
le gues 
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SOA St, 
DE PRIMATU 


ROMAN PONT IFICIS. 


: UL tranſmontanas regiones | 

incolunt , & qui cum els 
| Romanis Pontificibus j 
+5] matum honoris & juri 
tionis ex ee divino in univerſam 
Ecclefiam adſcribunt, opinionem ſuam 
ex variis deducunt Scripture & Pa- 
trum teſtimoniis, quibus primò reſpon- 
ſuri ſumus, ut præjudicatorum diffi- 
pentur nubila , veritatem contrariam 
argumentis ex iiſdem fontibus hauſtis 
poſteaà ſtabilituri. 15 


= 


515 
£ 


Exponuntur bzc verba : Tu Es 
P E T R US, &c. 


Apoſtolo petro, inquiunt » ſucceſ. 
ſerunt Epiſcopi Romani „ac proindè 
jure hæreditario quibuſcumque a Chriſ- 
10 donatus eſt, privilegiis fruuntur ; 
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-DE LA PRIMAUTE 
2 U P A P E. 


„ Ultramoneains Fa ceux 
attribuent aux Papes 
une primautè divine d hon- 
h neur & de juridiction ſur 
tome IEgliſe, fondent Eh opinion ſur 
divers paſſages de TEcriture & des 
Saints Peres. Ceſt a — il faut d'a- 
bord repondre , pour diſſiper le nuage 
du . — e. Je 'tacherai enſuite d ta- 
blir la verite oppoſe, par des raiſons 


tirces des memes ſources, | 


e 


— — ene ED Cn 


1 # 
oy 


Explicaion 4 ces paroles: To : 
ES PIERRE, Kc. 995 


1 Eveques FA Rome , ton; 5 
les ſucceſſeurs de Saint Pierre, & les 
heritiers par conſequent de les privi- 
eges. Or J eſus-Chriſt a 2 à Saint 

1} 


4 De 8 Romani Pontificis: 


Chiiſtus autem primatum honoris & 
junſdiQionis in cæteros Apoſtolos & 


in omnes ſicleles, Petro dedit, di- 


Matth XVI. cens: Tu es Petrus, & ſuper han. 1 Pe 


18 & 19. 


> 


tram. ædificabo Eecle cam mem 
Tibi dabo claves regni cœlorum „ — 


cumple lee upet Yertant erit liga- 


tum & in cœlis, bean © ic ſolveris 
ſuper terram era 1 
9 „Sec. 


Ut prudentigs þ en Ne 
a judicemus, partem utramqu 


texts cui innititur 17 7 pe 
damus. Tu eh Petrus 2 ach 


tus) & + ſuper hanc: _ — 4 Ec 
cleſiam meam. Ergo, inferunt, Petrus 


ſupremam audtoritater i in univerſam 
Ecclefiam accepit à Chriſto. At in hoc 


argumento ſupponitur Apoſtolum Pee , 


trum ipſam efle Petram ſuper 
erat 2 lifcanda Eccleſia Chitin 38 


Bu". coelts 5 


— 


autem nihil incertius; cum plerique 


Patrum hujus petræ nomine ipſum in- 
tellexerint Chriſtum (1); aut quod in 
idem redit , Chriſti Divinitatis fidem 


1) De 129251 PR a Patres; 0 fo 
Feth 8e AuRores fic hunc textum exponen- 
tes, quibus addendi Euſebius, & SanQus On 
Alexandrinus. 


De la Primauié du Pape- 7 
Pierre une Primautè d honneur & de 
juridiction ſur les autres Apòtres, & 
fur tous les fideles, lorſqu il lui a dit: 


Tu es Pietre, & ſur cette Pierre je bd. Math. XVI. 


tiras mon Egliſe. i je te donner 
les clefs:du 3 Cieux; & tout 
ce que tu lieras ſur la terre, ſera auſſi 
lie dans le Ciel; & tout ce que tu de- 
lieras fur la terre, ſeru auſſi deliè dans 
le Ciel. Donc les Evèques de Ro- 
in een ion 
Pour mieux juger de la ſoliditè de 
ce raiſonnement, :confiderons ſèparé- 
ment les deux parties du texte qui lui 
ſert de baſe, Tu es Pierre (dit le Sei- 
gneur) & ſur cette Pierre je bdtirai mon 

Foliſe Donc, conclut-on , Saint Pierre 
avoit , par inſtitution de Jeſus- Chriſt, 
une ſupreme. autorite” dans PEgliſe, 
Mais ce raiſonnement ſuppoſe —_ 
Apotre etoit la Pierre ſur laquelle VE- 
life devoit Etre bàtie. Or cela eſt-il 
com certain? La plupart des: Peres 


18 & 19. 


ont entendu par cette pierre; ou je- 


ſus- Chriſt lui- mème (a), ou la foi de 
de fa Divinite que Saint Pierre venoit 


(a) Mr. de Launoi compte 16 Peres ou Auteurs 


Eccl6ſiaſtiques pour ce ſens , & Hon peut leut join 
dre Euſebe & Cyrille d'Alezandrĩie. 


Aw 


6 De Primate Romani Pontificis. 
quam modo Petrus confeſſus erat (2). 
Imò nonnulli eorum, textum hunc in- 
5 terptetando, ab ejus ſenſu Petrum ex- 
pPreſſis verbis excluſerunt. Sic Auguſ- 
tdinus: Et ſuper hanc Petram ædifi- 
» cabo Eccleſiam meam; non ſuprà 
„ Petrum quod tu es, fed _ pe- 
» tram quam confeſſus es „. Hanc au- 
tem interpretationem quis hæreſis nota 
audebit inurere ? Que, fi fuͤerit ca- 
tholica, fide ergo catholica permitti- 
tur & perſonam Petri, & quodcum- 
que pl | PRs privilegium a ſenſu 
verborum iſtorum excludere; ſuper 
| hanc petram adificabo Eccleſiam meam ; 
x nec in 1s aliud videre præter Salva- 
F torem ipſum & fidem nominis ejus. 


E d tutior eſt hæc licentia, quod ſæ- 
| piùs in Scripturis ſub nomine & ſym- 
lo. petre Chriſtus deſignetur. In 
Evangelio enim verſum hunc Pſalmi 

CXVII, ipſe tanquàm proprium ad- 

tach. XXI. ſcribit: Lapidem quem reprobaverunt 

28 ædificantes, huc factus eſt in caput an- 


guli. Ipſum dicit Apoſtolus Paulus 


() Idem alterius iſtius interpretationis patronos 
44 Patres aut Scriptores Eceleſiaſticos laudat, quo- 
rum numero adjiciendi veniunt Sancti Hilarius Ba | 
ſilius , Ambrofius, | 5 . 


\ 


PF 


De la Primaute du Pape. 7 


de confeſſer (5), ce qui revient au 


meme. Bien plus, quelques - uns, en 


expliquant ainſi les paroles du Sei- 
gneur, ont exclu exprefſement_ Saint 


pierre: « Je batirai mon Egliſe; non 


» ſur toi Pierre, mais ſur cette pierre 
» que tu viens de confeſſer „. Tel eſt 
le commentaire de St. Auguſtin, Qui 


oſeroit le taxer d'herefie ? Que sil eſt 


catholique, la foi catholique nous per- 
met donc d'exclure Saint Pierre, & 
tout privilege qui lui ſeroit perſonnel, 


de ces paroles du Sauveur : Sur cette 


pierre je Batirui mon Egliſe, & de n'y 


voir que le Sauveur lui- mème, & la 


foi en ſon nom. 


Cela eſt d' autant plus permis , que 
Teſus-Chriſt eſt ſouvent deſfigne dans 
les Ecritures ſous le nom & le ſym- 
bole d'une pierre. Il ſe fait lui-meme 


dans 'Evangile FPapplication de ce ver- 


(3) Mr. de Launoi cite 44 Peres, ou Eerivains 
Eccleſiaſtiques pour cette ſeconde explication , aux- 
uels il faut ajouter Saint Hilaire, Saint Baſile 8 
MY aint Ambr oiſe. | Te WE 
| | A Iv _— 


ſer du Pſeaume CXVII : La pierre que — 
les Architectes ont rejetèe, eſt devenue 
la principale pierre de l angle. S. Paul 
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8 De Primatu Romani Pontificis. a 
deſignatum ſub figurà petræ deſerti, 
L Cor. X. 4. unde Iſraëlitis fluxerunt aquæ: Peira 

autem erat Chriſtus. Ipſum iterùm aſſe- 

it lapidem eſſe fundamentalem cui to- 
Epheſ. IL 20 tius Eccles innititur ædificatio: Iyſo 
„ ſummo angular lapide Chrifto Jeſu, 
in quo omnis ædificatio conſtructa. Sub 
ceadem imagine eodemque nomine 
163. Xxvinl. hunc prenuntiat Iſaias, dicens: Hæc 
„„ Dominus Deus, Ecce ego mittam 
in fundamentis Sion lapidem, lapidem 
probatum, angularem , pretioſum, in 
fundamento fundatum. Quod vatici- 

5 nium Chriſto adfcribit ipſe Petrus, 
. —;;ĩð ie ROC 
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Ex hoc Scripturarum conſenſu , qui 
_ aliis ſimilibus textibus confirmari facile 
poſſet, manifeſte apparet quis fit ge- 
nuinus Chrifti verborum ſenſus, ſuper 
hanc petram, &c. nec ea aliter intel- 
ligi poſſe niſi de ipfo Chriſto & fide 
— A0. oe dmades 
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Verũùm # textu quem perpendimus 
1 Lberrare nihil nos copit , ut probemus 
perſonam Petri a petra , cui infidet _ 
Eccleſia, eſſe accurate diſtinguendam ; 
<um in linguis Hebraica , Greca , & 
Latina aperta fiat hæc diſtinctio dif- 


+ 
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De h P es du a Pepe Ft 5 5 


w 


nous aſſure quil toit fi Ire par cette 
pierre du W 1 2 5 an 
d'eau pour les lfraslites: Petra autem 1, cor. X. 4 
erat Chriſtus, Qui il eſt la pierre fon- 
damentale de Tangle, ſur laquelle 
tout Pedifice de I Egliſe eſt poſe : Ipſo Ephe l. as 
ſummo angulari lapide Chriſto Jeſu, 
in quo omnts edificatio conſtructa. Iſaię 
nous Fannonce ſous la meme' image: 4 
Hoici ce que dit le Seigneur Dieu]; igiexxvnt. 
je vais mettre pour fondement de Sion iC. 
une pierre, „ une pas eprouvee, an- 
gulaire , precteuſe , ſur laquelle Sion 
fera tres-ſolidement 'batie. Ce que Saint 
Pierre applique a Jeſus· Chriſt dans ſa 
premiere Epitre, Chap. II. BY 
_ ©. Cet accord des Ecritures , Gonk je 
pourrois citer encore d'autres textes 
ſemblables, ne découvre-t-il pas le 
vrai ſens de ces paroles du Sauveur: 
Sur cette pierre 5 bdtirai mon E gliſe. 
Ne montre-t-il pas, qu'elles 00 ent 
etre entendues de 7 eſus-Chriſt , & de 
la foi de ſa Divinite ? | 
Mais il weſt pas neceſſaire'de forele 
du texte dont il Fagit , pour prouver 
que S. Pierre ne doit pas etre confon- 
bs avec la pierre ſur laquelle FEgliſe 
a ere batie; puiſquils ſont diſtingues 
den les Langues 1 , Grecque, 
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. Crepantibus. vocabulis quibus res utra- 


que deſignatur. Hebraice e 
Græ- 


prium eſt Apoſtoli nomen, ſicut Gre 
ceœ Petros, & Latinè Petrus; cum 


econtrà lapis Eccleſiæ fundamentalis 


vocabulo iſto Chiph Hebraicè expri- 


matur, & Grece ac Latine iſta voce 


reddatur Petra. Non fic apparet hæc 


diſtinctio Gallico ſermone, quia pro- 


prom nomen Apoſtolum deſignans, 


nomen appellativum lapidem ſigni- 
ficans uſdem exarantur litteris, eodem- 
que modo pronuntiantur , ifta ſcilicet 
voce, Pierre. Cum tamen Galli hæc 
verba legunt : Tu es Pierre, aut iſta, 
Simon Pierre, certum eſt eos in mente 
non habere lapidem, ſed virum ſingu- 
larem qui vocatur Pierre. Non ergo 
in ſenſu utriuſque nominis æquivoca- 
tione ludit ſermo Gallicus, ſed tantum 


in ſono ac ſcribendi modo. 


ldem dicendum de verſione Syria- 
cà, in qua legitur: Tu ipſe 17 I 
& ſuper hanc Chapha adificabo Eccle- 


ſiam meam. In prima hujus verſiculi 
E , Chapha non eſt nomen 9 


ativum ſignificans lapidem, ſed no- 
men proprium deſignans quemdam ho- 
minem. His enim verbis: Tu es Cha- 
pha, adimpletur quod Petro prædixerat 


\ 


Die la Primautè du Pape, 11 
& Latine, par les differens termes qui 
les deſignent. En HeEbreu Cephas eſt 

le nom de VApotre, comme en Grec 
Petros, & en Latin Petrus; au lieu 
que la pierre fondamentale de VEgliſe - 
sexprime en Hebreu: par le terme 
Chiph'; & dans les Langues Grecque 
& Latine par le terme Petra. Le Fran- 
cois n'eſt pas ft clair , parce yo -le 
nom ide TApdtre Secrit , & fe pro- 
nonce de la mème maniere que le ter- 
me appellatif Pierre. Cependant il eſt 
certain, que quand nous lifons ces pa- 

roles: Tu es Pierre, ou lorſque nous 

diſons, Simon Pierre, nous n'enten- 
dons pas une pierre, mais un homme 
appelle Pierre. Ainſi Tequivoque du 
Fein ois n'eſt nullement dans le ſens 
des deux termes, mais ſeulement dans 
leur ſon, & dans la maniere de les 

Il en eſt de mème dans la verſion 
Syriaque. Elle porte: „ 2687-10 Y 
& ſuper hanc Chapha, &c. « Tu es Pier- 
„te, & ſur cette pierre je batirai mon 

» Epliſe „. Chapha dans la premiere 
partie de ce verſet n'eſt pas un nom 
appellatif qui ſignifie une pierre; mais 
un nom propre qui deſigne un hom- 
me. Car ces paroles: Tots Ehipha , 
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12 De Primatu Romani Pontificis. 


Chriſtus dicens: Tu ag Simon filius 


Jona, tu vocaberis C hephas , Syriacè, 


Chapha, id eſt Petrus. Iſta porro ver: 
ba, tu vocaberis Chapha, non ſignifi- 


cant Simonem vocandum eſſe petram 


ſeu lapidem, ſed ei poſteà Chapha pro- 
prium nomen futurum, ſicut tune pro- 


rium erat ei nomen Simon. Et reverà 


ic Apoſtolus a Scriptoribus ſacris nun- 
quam dicitur Petra, ſed ſemper Pe- 
trus, Petros, vel Chephas ; quæ no- 


mina ſunt hominis. Ergo etiam in hac 


parte verſiculi Syriaci : Tu es Chapha,, 
vox ifta Chapha nomen eſt proprium: 
Ac proindè juxta uſum omnium lingua- 
rum aliud & aliud ſunt Apoſtolus Pe- 
trus, & petra ſuper quam ædificata eſt 
Eccleſia. Ipſemet ergo Evangelii tex: 
tus quem fidentins ac frequentiùs in- 
erunt qui Petrum fundamentalem fuil- 

e Eccleſiæ petram contendunt , oppo; 
Retract. L. I. ſitum manifeſtè probat. Non enim 
Cap. 2. „ dictum eſt illi, (inquit Auguſtinus) 
n Tu es petra, ſed tu es Petrus. Petra 

„ autem erat Chriſtus, quem confeſ- 


» ſus Simon dictus eſt Petrus. 


„ 
1 


1 4 1 4 
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At, inquiunt, natural judicio cone 
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ſont Paccomplifſement de la predic- 


tion que Jeſus-Chriſt avoir faite à Saint 


Pierre en ces termes $4 Tu es Simon 
Kras n tu ſeras appells Chephas , 


en Syriaque,' Chapha , Ceſt-a-dire 
| Pierre, Or ces paroles, l ſeras ap- 


qu'il auroit le nom propre de Pierre, 


comme il avoit alors celui de Simon, 


Et en effet, jamais les Ecrivains ſacres 


ne Tappellenr la pierre , Perra ; mais 


toujours Pierre, Petros, ou-Chephas, 


qui ſont des noms d' hommes. Done 


le terme Syriaque 'Chapha,,' eſt auſſi 
un nom propre dans cette demi - phra- 
ſe: Tues Chaplia. S. Pierre, & la pierre 


ur laquelle VEgliſe eſt batie , ſont donc 


deux choſes differentes dans toutes les 
Langues: Et par conſequent le paſſage 
meme dont on ſe ſert le plus pour prou- 


ver que S. Pierre etoit la pierre fonda- 
mentale de PEgliſe ,” prouve le con- 


g 1 


» le confeſſant a merite d' etre . 


» Pierre „. C'eſt la remarque de Saint 


Auguſtin. 


Mais il eſt naturel , dit-on 5 de rap- 


traire. Il ne lui a pas été dit: « Tues gerna. I. I. 
» Ia pierre; mais tu es Pierre. La Gp 21. 
» pierre c'etoit le Chriſt ; & Simon en 
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14 De Primatu Roma | jy Ponn ficts., 
ſonum eſt ut hec verba: Super hari | 


petram ædiſicabo Eccleſiam mæam, ad 
ea quibus immediatè Arey eg ſunt 


— 0 


2 referantur, quam ad alia à 
quodam intervallo diſt ant. 


Wan de fide Petri, aut de Guide 


uem confeſſus erat, ſed de ipſomet 
Petro videntur intelligenda. 45: Fh 
Reſpondeo non ſemper , ut in votis 
eflet , , verbi Divini ſenſum ita planum 


nobis & liquidum eſſe. Chm Chriſtus 
— — dixit. Judæis: 


in templo 

Joan, II. 19. Solvite templum hoc, & in tribus die- 
bus excitabo illud, naturalis ſane:judi- 

ci erat ſermonem * non de pro- 

prio corpore, Dun meminerat in- 
telligere, ſed de templo in quo ver- 


ſabatur, ex quo vendentes ejecerat, 


& de quo interrogantes Jũdæi modo 


Joan. II. 18. . dixerant ei: Quod ſegnum oftendis no- 
bis quia hac facis De uno tamen cor- 


poris ſui templo loquebatur Chriſtus. 


Quantò ergo veriſimilius eſt dicentem: 


Super hanc petram edificabo Eccleſiam 
meam , ſe ipſum deſignaſſe, aut Divi- 
nitatis ſuæ fidem, de qua proxims di- 


Matth. XVI. Xerat : Beatus es Simon Barjona, quia 


57. caro aut ſanguis non revelavit wa 1 _ 
Fater 7 meus qui in a efts. ri 
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Die la Primauts du Pape. 15 


porter ces paroles: Sur cette pierre je 


atirai mon Egliſe, à celles qui prece- 


dent immédiatement; & par conſe- 


nent de les ea dre de Saint Pierre 


lutöt que la profeſſion de foi qui il 
{ole faite , ant Jeſus- Chriſt quil 


avoit confell. 


Te r6ponds' 955 la 5 as Dieu 


neſt pas toujours auſſi claire que nous 
Durrions le ſouhaiter. Quand Jeſus- 
Chriſt, Etant dans le temple de Jeru- 


falem, "dit aux Juifs : Derruiſez ce tem: jean ll. 191. 


ple, '& dans" this jours je le rctablirai; 


il paroifſvit naturel d'appliquer fon diſ- 
cours, non à ſon corps, dont il ma- 
voit fait aucune mention; mais au tem- 
ple od il étoit, d où il venoit de chaſ- 


ſer les marchands, & au ſujet 2 Jean ll. 18; 


les Juifs venoient de lui dem ander: 


quel miracle nous montrez = vaus , que 12 
vous aver Aroit de faire ces choſe 5Y ; S 


pendant eie _hrift Nd unique- 
ment du temple de ſon corps. Combien 


plus en diſant: Sur cette pierre je bdtirai 
mon E gliſe, a. til pu ſe conſiderer ſoi- 


meme, ou la foi de ſa Divinité, dont il 
venoit de dire immediatentene : aupara- 


, „ „„ 


vant: Tu es heureux, Simon fils de Jona, Matth. XVII 


FO que ce n eſt pas la chair & le ſang . 


Its, 
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Bell. L. I de Si aa gf, inguit 1 „non 
Rom. Pont. dixiſſer Chriſt us, ædificabo Eecleſiam 
meam, ſed adincavi „aut ædifico; 
cum jam multi in eum tune wins | 
"REY 
Quid eſt quod; in Chriſtumt tunc cre- 
derent multi? Imo ab omni ævo fuere. 
qui in eum crediderunt j cum num- 
quam fuerit aliud ſub cœlo nomen in 
uo homines ſalvi fierent,; ibs; ficque. eo 
ſenſu vigeret Eecleſia ah origine mun- 
a Sed quod poſtea futura erat non: 
i dum — id eſt ab homine Deo fun- 
data, ipſi reipsa deſponſata „ i in fan- : 
ine ejus lauta , ipſius carne nutrita, 
es e is jugo DE — — verita- 
tis luce ertuſa.' « tum (inquit 
Ecce » Sanctus Chryſoſtomus ) duodecim 
Chelus e „ Diſcipuli ſequebantur; Eccleſiam | 
Deus, n. 1a. „ vero. nemo vel re vel nomine tan- 
„ tùm noverat; nam Synagoga flore- 
Hat adhue. %%% enen e oat 
3 1061 
ne autem AN pt a . 
diſtinctam, , in libertatem vindicatam, 
Evangelii 4umine fulgentem, Baptiſ- 
mo mundatam, facra. Euchariſtia ſa- 


xl , novo Sacerdotum ordine 
que 


at ae r * r 1 


—— 


hd N 3 rr = 


qui t ont revels cette verité, mais mon 
Pere qui eſt dans les Cieurx. 
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Sil en toit ainſi, dit Bellarmin, J. el. I. I 44 


C. mauroit pas dit, je bätirai, mais on- Pont. 


ebenen je bitis mon. Eliſe : car 
il y avoit deja pluſieurs perſonnes qui 
croyoient en uu... 85 RS 0 VP a aq: 
Non- ſeulement pluſieurs croyoient 
alors en Jeſus - Chriſt; mais de tout 
temps on avoit cru en lui, n'y ayant 
point d' autre nom que le ſien, par le- 


57 les hommes puiſſent Etre fauves. 


inſi VEgliſe en un ſens ſubſiſtoit des 


origine du monde; mais elle navoit 


point ere fondee par PHomrme=-Dieu X 


ni actuellement epouſce par lui, ni la- 


vee dans ſon ſang, ni nourrie de ſa 
chair, ni delivree du joug de la loi 


Tudaique , ni Eclairee comme elle le 


devoit &tre. « Jeſus-Chriſt, (dit Saint Chryc. ad- 
v Chryſoſtome, ) n'toit ſuivi que de Wonnqw 


Deus 3 De 12. 


„ douze — : & perſonne alors Chriſtu fit 


» ne connoifloit lEgliſe, meme de 
» nom: car la Synagogue Etoit encore 


» floriſſante | 


Oeſt de cette Egliſe diſtinguee de 
la Synagogue miſe en liberte , bril- 
lante den lumiere de TEvangile , pu- 
rifice par le Baptème, nourrie de Eu- 


chariſtie, gouvernce par un nouvel 


B 


Fa: 


. 
4 


1 18; De nee — 


| guhernatam, ſponſam C wiſti-factam , * 
eam, inquam, Eccleſiam intelligebat 
BS Christus chm dixit: & per Hane pdtram 
© -"« endlpfeeabo Eecleſtam meam. At talis non 
= 1 extitit Eocleſia niſi poſt mortem & re- 
3 — — Ideò non di- 
1 ł᷑,tt Petro, ædifico, vel zdificavi, fed 
adifieaka Ecelefiem meem : Foque ma- 
gis quod Eecleſiam ſuam — 
univerſalitatem ac æternitatem ejus 
conſiderabat, id eſt tanquam toro 
 orbe diffuſam, & omnibus in futurum 
ſeculis permanſuram. | 
Inſtat Bellarminus; endewperd us 
3 ejuſdem naturæ eſſe debet ac ædifi- 
1 | dum; Eccleſia porro ceetys eſt homi- 
74 num; Petra ergo ſuper quam funda- 
t homo ſit nogeſſe elt. 1 „ 


15 n quid i igitur Seine non et 
ws} Duda: fi & Deus fit inſuper, 
quid. obſtat quominùs fundamentum 
eſſe poſſit? Imò fierine poteſt unum 
wet ping Eecleſiæ fundamentum efle ? 
Quomodò tantæ ſuſtinendæ moli par 
eſfet > Quomodo tam immenſo, tam- 
que arduo operi ſufficeret? Num- 

| quid poterit infernum inſultantem; & 
A mundum cohibere , obſitas tenebris 
fs. mentes omnes iluminare, debiles * 


De la Pnnauti du Pape. fg 
ordre de Pretres , deve verſon epouſe, 
pos Totus-Chriſt parle, lorſqu' il dit; 
urcette pierre je bdticui mon Egliſe. Or 
ces effers merveilleux mont paru qua- 
près la mott & la rèſurrection du 
veur, Voila pourquoi il ne dit 
Pierre 1 je batis, du fai bati; mais 7s 5 
Bdelrai mon E gliſe . d autant plus qu il 
envifage cette Egliſe dans toute ſon 
etendue & ſa durèe : Ceſt · A- dire, 
comme tepandue fur toute la terre „8 
ſubliltante dans tous les ſiecles futurs. 


a yo; 


5 #35 IH ' 
„ Belabin Calvcdatitnnibe;; & dies Le 
fondontent doit erte de meme nature 
que Pedifice.”C Or VEgliſe eſt une affſems 
blée Phommes : Il faut done que la 

ſomes qui en eſt le ane ſoit uns 

omme. 5 

Etac donc que Jeſis · Chriſt welt 
pars Que ſi de plus il eſt Dieu, 
cela nuſt⸗il à ſa qualité de fondement ? 
Eſt il meme poſſible quun pur homme 
ſoit le fondement de toute IEpliſe ? 
Comment poufrolt a il ſoutenir un tel 
Comment ſuffiron-il à une cu. 
vre ſi ẽtendue & ſi difficile ? Reprimes 
nn les efforts de Fenfer & du mon- 
? Eclaireratt-i} tous ceux des fideles 
ph * de lumiere? 1 4 
y 
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tinere, & fortes confirmare? Num in- 
concuſſus ipſe ſtabit mediis tentationi- 
2 quibus tam facilè everſus eſt ipſe. 
Petrus, 2 Propheta, & Apok, 
tolus ? Abſit ergo ut Eccleſiæ funda- 
mento homini Deo aliud ſubſtituamus, 
= Cor _ dicente Paulo 9 Fundamen- 
= tum aliud nemo _ ponere. prater id 
— 7 ee. upd eft Chriftus Jeſus; 
cùm Chriſtus folus iluminare ,-defen- 
dere, firmare Tecletam ſuam poſſit, 
ne Poteſtates inferorum adversts eam 
prævaleant. 

At, urget Bellarminus . fidesin Chriſ 
tum, que ſimpliciter yirtus eſt, non 
eſt apta cui ſuperædificetur ſocietas 
viſibilis, qualis eſt Eccleſia, nec ea 
fides aliud eſſe poteſt præter Joon 
fundamentum, 

Ut cum Scholaſticis loquar , Chriſ- | 

tus materiale eſt. fundamentum Eecle- 
ſiæ, quia ſpiritũs ſui virtute ædificium 
ejus ipſe ſuſtinet; formale verò ſides 
nominis Chriſti, quia non niſi per hanc 

Cone r. I fidem Chriſto innititur Eccleſia: « De- 
p. 133. „ finiente Concilio Epheſmo, quod 
» Chriſto perinde ac fundamento cui- 

» dam innitimur, & per fidem ſuper 

„ eum conſtituimur v. Alioquin rerum 
notiones penn miſcebimus, < Eccle- 
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De la Primaute du Pape. 21 
t⸗-il tous les foibles? Affermira - t- il les 
forts ? Sera- t- il lui- meme inebranlable 
au milieu des * de la vie? - 
Pierre, quoique Prophete, quoiqu'A- 
potte , Fatal as ete ? Ne IS 
nons donc point a 1 autre fon- 
dement que Homme Dieu: Perſonne 
ne peut en mettre un autre, dit Saint 
Paul; parce que lui ſeul eſt capable 
declairer, de ſoutenir, d' affermir ſon 
Egliſe; & d'empecher par- la, que les 
puiſſances de Enfer ne la renverſent. | 

Mais la foi en Jeſus-Chrift, conti- - : 
nue Bellarmin , etant une vertu, neſt =: + 
pas propre a etre le fondement dune 
Societe viſible), telle que VEgliſe : Elle 


J. Cor. In. 
Il, 


eſt ſeulement le fondement de la juſ- 75 
tine s?˙ü ! 2 F201 AO HE. 
Jeſus-Chriſt, pour me ſervir dester- * 


mes de Ecole, eſt le fondement ma- 
teriel de VEgliſe ; parce que c'eſt lui 
2 en ſourient Padifice par la vertu 
e ſon eſprit. La foi en ſon nom eſt = 
le fondement formel de ce meme edi- | 
fice; parce que c'eſt par elle que PE- 
gliſe eſt appuyèe ſur Jeſus- Chriſt ; 
„Nous ſommes appuyes fur Jeſus- 8 
» Chriſt, comme tur le fondement, 
„(dit le Concile general d Epheſe) & cone r. ill. ; 
» Celſt par la foi que nous | OE pa 135 -, 
| 117 | _—_— ; 


72 
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22 De Primatu Romani Poniifcis. 
ſiam, que, #dificium eſt; ſpirituale, 
fundamento viſibili ac ſenſibili ſuper: 
ponere velimu s. 
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Nec proptereà inficior Eceleſiam 
ſocietatem eſſe viſibilem; ſed non. per 
hoc quod viſibilis eſt, conſtituitur e jus 
eſſentia; nec preterea per aliud for- 
matur, conſervatur, vivificatur viſi - 
bilis hæc ſocietas niſi per ſpiritum fidei 
inviſibilem, ſicut corpus ſuſtinetur & 
vivificatur per animam, quꝶe utique 
ſpiritus eſt inviſibilis. At eſto fuiſſe Þe- 
trum Eccleſiæ fundamentum, non pro- 
fecto per corpus ſuum, ſed per ani- 
mam fuit. Si ergo. repugnet inviſibile 
fundamentum Eccleſiæ, eadem Bellar- 
mino ſolvenda manet difficultas. Inſuper 
uid Eccleſiæ profuiſſet fundamentum 
lud ſpirituale, fine. fide in auctorita- 
tem Petri? fides igitur, velit nolit, 
pro fundamento habenda erit. Porrò 
numquid potior non eſt fides in ho- 
minem Deum, quam fides in merum 
hominem ? Numquid divino edificio 
ſuſtinendo non erit aptior ? Merito er- 
o plerique Patrum docuerunt ſidem 
9 — Chriſti eſſe petram ſuper 
quam ædificata eff Eccleſia. 
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„ fies ſur lui o. Vonloir qu'un Edifice 
2 tel qu eſt TEgliſe Chretienns, 
fonde ſut un appũi viſible" & ſen- 
| able _ cure re 4 aan "ys 
choſes. | 
by avoue que e Angle eſt aul be. 
Société wble. Mais dutre que ce n'eft 
pas là ee qui conſtitue ſon eſſence, cette 
Socivts- viſible eſt forme, ſoutenue & 
animèe par un eſprit inviſible, qui eſt 


Teſprit de foi; comme notre corps eſt 7 


ſoutenu & anime par notte ame. Muis je 
veux bien ſuppoſer que S. Pierre eroit 
le fondement de PEgliſe: ce n toit 
ſans doute par ſon « corps qu'il Vetoit 5 
c'etoit par ſon ame. Le pretendu i incon- 
venient de Finvifibilite du fondement 
de I'Epliſe ſe retrouve done dans cette 
ſuppoſition. Mais de plus , en quoi ce 
fondement ſpirituel auroit-il fervi à 
IEgliſe ſans la foi en Pautorite de S. 
Pierre? Il en faut donc toujours re- 
venir à la foi. He, la foi en !Hom- 
me-Dieu , ne vaut-elle pas bien la foi 
en un pur homme? Nelt-elle pas plus 
propre à fonder un edifice Divin:? 
C'eſt done avec raiſon que la plupart 
des Peres ont dit que la foi de la 5 50 
nite de Jeſus - Chriſt etoit To Pierre ſur 
laquelle 1 Etoit h f, cee 
iv 
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Non diffiteor: verba iſta, ſuper hanc 


3 5 petram ædiſicabo Eecleſiam meam, à 


quibuſdam Patribus Petro fuiſſe ad- 
ſcripta (3). Verùm non ad perſonam 
Petri ſpeciatim attenderunt, ſed ad 
Confeſſionem ab ipſo editam ; ſeu ali- 
ter, Petrum ſpectàrunt ut Divinitatem 
Chriſti confirentem.,, & eam homini- 

bus ante aliosApoſtolos prædicantem. 

| Sic enim loquitur Ambroſius unus ex 
Ambr. de In- Eis: „ Fides ergo eſt Eccleſiæ funda- 
paronte ©: 5+ „ mentum: non enim de carne Petri, 
5 ſed de fide dictum eſt, quia portæ 

35 mortis ei non prævalebunt. Sed con- 

„ feſſio vicit infernum; & hæc con- 

feſſio non unam hæreſim excluſit. 
„ Nam cùm Eccleſia multis, tamquam 
„ bona navis, maler ſzpe tundatur, 
„ adversùs omnes hæreſes debet va- 

3 lere Eccleſiæ fundamentum. , 


p / 


yr. Alter: 5 Petram (inquit Cyrillus Alexan- 
Dial. 4, de 55 drinus) · opinor nihil aliud quàm in- | 


Trin, 


(3) DeLaunoi 17 Patres, ſeu Eeccleſiaſlicos Auc- 
totes laudat huic interpretationi conſentientes, in- 
ter quos præſtant Orig. Tertul. S. Hilarius, Ambroſ. 
Hieron: Auguſt, & Cyril. Aln. 
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Die la Primauie du Pape. 25 
Il eſt vrai que quelques · uns den- 
tr eux ont auſſi applique à S. Pierre 
ces paroles du Sauveur, ſur cette pierre 
je baurai mon Egliſe (c). Mais en fai- 
"fant cette application, ils ont conſi- 
dere non preciſement la perſonne de 
S. Pierre, mais ſa — de foi, 
ou fi Fon veut, ils ont conſidéré S. 
Pierre confeſſant la Divinſtè de Jeſus- 
Chriſt , & la prèchant le premier aux | 
hommes. « La foi (dit S. Ambroiſe, Ib de 
„ qui eſt Fon de ces Peres) la foi eſt lacam. C. 3. 
„ le fondement de I Egliſe: Car cee 
„ Neſt pas de la perſonne de Pierre, 
„ mais de fa foi, = a été dit que 
les portes de l' Enfer ne prevaudront 
point contre elle. C'eſt ſa confeſſion 
de foi qui a vaincu f Enfer, & cette 
confeſſion a detruit plus d'une here- 
fie; car VEgliſe étant ſemblable à 
un bon navire qui eſt ſouvent battu 
de flots violens, le fondement ſur 
lequel elle eſt appuyee doit etre a 
Fepreuve de toutes les herefies. | RE Tot 
„ Je crois (dit S. Cyrille d' Alexan- cr. Di 
„ drie ) que cette pierre n'eſt autre 4 Tun. 
(e) M. De Launoi cite 17 Peres, ou Auteurs 
Ecclèſiaſtiques pour cette explication. Les princi- 
1 pon ſont Origene, Tertullien, S. Hilaire, S. Am- 
roiſe, S. Jerdme, S. Auguſtin, & S. Cyrille d A- 
lexandrie. l 1 8 <7 LID; 
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5 concuſſam & firmiſſimam Diſcipult 
57 fidem appellans, ſuper quam, etiam 


„ citrà casũs periculum, firmata eſt 
„ ac fundata Chriſti Eocieſi a, & ipſies 


-, inferorum portis e eren, manet 
» Inexpugnabilis. ,,* 
Auguſtinum qui his etiam Patribus 
annumeratur , ſupra laudavimus dicen- 
tem: : Zdificabo Ecclefiam meam 3 


„ non ſupra Petrum, quod tu es; ſed 


„ ſupra petram quam confeſſus es. „ 


Idem loquens de diviſione facta Co- 
rinthi , vivente adhuc Paulo, fic ha- 
bet: » Nam volentes homines ædifi- 
„ cari ſuper homines, dicebant : Ego 
, quidem ſum Pauli ego autem Apol- 


3; 5 ; N o vero- Ceph phe , ipſe eſt Pe- 
t 


9s f ali qui ale ædificari 


= = — ſed ſuper petram , 


55 ©go autem m Chriſt. » 


Iſtos, ut par ſt, cæteris waniſeſt> 
orafarens Auguftinus 3 in eamdem nos. 
adducit ſententiam, ut non ſuper Pe- 
trum, ſed ſuper petram, que Chrif- 
tus elt, ædificatam credamus Eccles 


\ 
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„ choſe; que la foi ferme & inébran- 

„ labledu Diſciple, fur laquelle ledi- 

„ fice de lEgliſe eſt ſi bien fonde & 

„ affermi, qu'il ne peut tomber ni 

„ etre jamais renverſè par les puiſſan- 

95 ces memes de Enfer. nn | 
S. Auguſtin qui eſt auſſi du nombre 4s. Serm? 

de ces Freed „nous a deja: dit que ce Peat, 

n'eſt pas ſur S. Pierre, mais ſur la 

pierre qu'il a confeſſè, que VEgliſe eſt 

þitie ; » Super hanc petram ædificabo 

„ Eccleſiam meam; non ſupra Petrum, 

„ quod tu es; ſed ſupra petram quam 

„ confeſſus es „. Le meme Pere par- Ang. Senn: 

lant de la diviſion arrivee a Corinthe 2, 2 

du temps de S. Paul, s exprime ainſi: 

„Des hommes qui vouloient Etre edi: 

„ fies ſur d'autres hommes, diſoient: 

»» Je ſuis Diſciple de Paul; & moi je 

„„ le ſuis d'Apollss; & mai je le ſuis 

de Cephas, c'eſt Pierre; & d'autres 

„ qui ne vouloient pas etre edifes ſur 

od Views „ mais ſur la pierre, diſoient: 

„ Pour moi je ſuisle Diſciple de Jeſus- 

39 Chriſt », 
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S. Auguſtin donnant viſiblement à 
ces derniers fideles la preference qui 
leur etoit due, nous invite a entrer 
dans la mEme diſpoſition, & par con- 
ſequent à croire que FEgliſe neſt point 


' > 

28 De Primatu Romani Pontificis. © 
: ſiam. Itaque ne ſandtum Doctorem 
1 ſibi ipſi contradicentem inducamus, 
| ex neceflitate confitendum eſt, ipſum 
| non ſpeciatim perſonam Petri intelli- 
I gere, ſed Petrum Divinitatem Chriſti 
confitentem, ubi ſupra Petrum ædifi- 
catam dicit Eccleſiam. Quod autem 

F 5 eo ſenſu ſuper hunc Apoſtolum fuerit 
Eecificata, minime hinc ſequitur cæ- 
teros Apoſtolos ipſi fuiſſe ſubjectos, 

ut potè Petro ale & confeſſione 
pareès. 5 N th 


a te. ß ond ens. be ad. 


* 
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Commentitio hujus Apoſtoli Prima- 
RET tui non magis patrocinantur cæteri Pa- 
> tres qui Eccleſiam dixerunt ſuper Pe- | 
trum ædificatam, cum eamdem pre- | 
rogativam nulli ejus Collegarum dene- 
Mei gent. « Si. vero , ( inquit Ocigenes) | 
u. 11. „„ {ſuper unum illum folummodo Pe- 
„trum totam Eccleſiam a Deo ædi- | 
„ ficatam arbitraris, quid de Joanne | 
„ Tonitrui filio, & unoquoque Apoſ- 
„ tolorum dixeris ? An audebimus | 
| , 5: dicere portas inferi ſpeciatim ad- | 
„ versds Petrum non prevalituras , © 4 
prevalituras autem adversus reli- | 


* 


„ quos Apoſtolos ? Nonnè verò & in 4 


Die la Primaute du Pape. 19 
edifice ſur Pierre, mais ſur la pierre, 
qui eſt Jeſus- (brit; ainſi pour ne pas 
mettre ce S. Docteur en contradiction 
avec 1 . 1 | 

reconnoitre que lorſqu il dit que FEgliſe- 
a ete batie ae S. Pane, Rel on 85 
la perſonne de 8. Pierre préciſement, 
mais S. Pierre confeſſant la Divinité 
de Jeſus-Chriſt, Or de ce que VEgliſe 
a été barie ſur. cet Apdtre en un tel 
ſens, il ne s enſuit nullement que les 
autres lui ayent été aſſujettis, ceux-ci 
ayant eu la meme foi, & ayant rendu 
le meme W 056 a J — us 
S. Pierre, > 
. -Les autres Peres qui ont dit que E. 

gle avoit été batie ſur S. Pierre; ne 
ont pas plus favorables à la pretendue 
Primatie de cet Apdtre , parce qu'ils 


ont attribuè la 'meme prerogative & #5: 


tous les Apdtres, « Si vous ctoyez (dit 
5 _ ne) que —_ | * li 


„ Jean fils du 3 5 & des autres 
„ Apdtres ? Oſerons - nous dire que les 
„portes de I Enfer ne — 
„ point contre Pierre, & qu'elles pre- 
„ vaudront contre les autres Apotres ? 
» Neſt-il pas vrai au contraire que 
„ cette promeſſe: les portes de Enfer 


le eſt batie \ Origen in 
vous de n. 11. 


/ 


10 De Primain Romani Pontifteie, 
„ omnibus;, & in his ſingulis fit iſtud 
„ quod ſuprà dictum eft i Portæ infer; 


„, Non . cam & 


5 ld 
ad; 


Ter. L. V. „, Lapides enim ſunt Apoſtoli (ait 
— 8 » erte y& fundamenta ſuper 
„ que nos dificamur; extructi, fe- 
„ cundum Paulum, ſuper fundamien- 

1 tum Apoſtolorumo , 
Concinum expreſec huic doftrine 
Sancti Hilarius, Heronymus, & Cy- 
illus Ger arp Hac fine Filanz 
Verba: Nl 
rener „ Sed quia in * ( A deln) bon 
wo 5, voluntatis eſſet affedtus, perfecti 
5 ita ſum, ut & fundamenta'Eccles 
5 ret fierent, & colummæ. , 
ORA IA © 5 SEE) 9 
| Hieron. L. I. | rs (ine it! Hieronymus) 
ho Na, ” uiper-Perrum — Feclefaz 
„ lest idipſum in alio loco ſuper om- 


„ nes Apoſtolos fiat... Hee Domus 


— =difie ta eſt ſuper fundamentum 


Apoftolorum'8''Prophetarum... ... 


55 ec eebur Perſona Dei loquentis 


„ ad Teruſalem ; id eſt Eceleſiam pri · 


„ mitivorum, & eam que in Apoſto - 
„ bs; 5 * Apoſtotos rage nnd 55 


* . „ 
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De lo" Primal du Pape. 31 5 
„ ne-preveudront point contre elles & 
„celle- ci: ſur cette pierre je butirai 
„ mon Egliſe ; saccom r tous 
„& en chacun deux 


Les Apötres (dit Ternllien) * Tert, K r. 

4 les pierres & les fondemens ſur leſ- a. 13 3 
„ quels nous ſommes edifies , étant 

75 ſelon 8. Paul, fur le fonde- 
„ ment des Apdtres . - 

S. Hilaire, S. Jerome & 8. Cyrille 
d'Alexandrie ne ſont pas moins expreſ- 
fifs ſur ce point. Vourt len parole de ; 
S. Hilaire: 

„Parce que les Apdrres avoient le [Hit in Plat: 
„ cœur droit & bon, ils ont ere telle- 1. 
„ ment perſectionnés, qu ils ſont deve - 
„ nus les fondemens & les colonnes 
„ des Egliſes. „ 

„Vous dites, c'eſt ſur Pierre que E- Hieron, L. I. 


„ gliſe eſt batie; mais dans un autre 10g. a. & ca. 


„ endroit de L Eeriture, il eſt dit qu elle la 
„eſt batie ſur tous les . * 


„ Cette Maiſon a été banie fur le fon- 


„ dement des Apdtres & des Prophe- 

„ tes.. Dieu ( dans Ifaie ) parle a 

» Jeruſalem, ceſt-a-dire , a FEgliſe | 
des premiers nes, a celle qui a etéẽ 


* „ Edifice ſur les Aporres & Par les 
55 Apotres, „ » 


32 De Primatu Romani Pontificis. 
eb ban, omnium fundamentum, & baſis in- 
5, coneuſſa Chriſtus. .. In ipſo enim 
„ omnes ædificamur Domus ſpiritua- 
„ lis. Fundamenta etiam proxima & 
„ viciniora nobis intelligi poſſunt 
„ Apoſtoli & Evangeliſtæ, oculati 
teſtes & miniſtri facti ſermonis in 
5; confirmationem- fidei. . . Dictum 
eſt item voce Pſallentis: funda- 
„ menta ejus in montibus ſanQtis. 
„ Optimè ſanctis montibus compa- 
„ randi ſunt Apoſtoli ſancti & Evan- 
„ geliſtæ, e. cognitio firmata 
5, Eft inſtar fundamenti poſteris, non 
„, ſinens eos, qui per ipſos irretiti 
5 ſunt, in reprobam fidem deci- 
SSC ˙ 
Ipſe Romanus Epiſcopus Nicolaus 
III, eamdem confitetur veritatem ſe- 
2a 6. Deer. quentibus verbis: « Fundamenta mili- 
Fiedl. . 17. -» tantis Eccleſiz in montibus ſanctis 
V5, Propheta rememorans, per montes 
„ Apoſtolos &  Predicatores paten- 
3, ter inſinuat, quibus tota hujuſmodi 
„ &dificii frabrica confidenter inniti- 
„ tur: qui firme baſes Eccleſiæ ſuper 
„ fundamento , præter quod nemo 
„, aliud ponere poteſt, quod eſt Chriſ- 


5 tus Jeſus, ſo idantur. 59 * 
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De la Primautd du Pape, > 
„, Jeſus. Chriſt eſt le fondement & la cyr t. W 


\ 


Is 
J. 

"I: 

l #- 0 


baſe inEbranlable de tous les fide- „ 4 oa, 
les... Car nous ſommes tous Edifies 
ſur lui pour formeg une Maiſon ſpi- 
rituelle... Les Apotres & les Evan- 
geliſtes qui ont ere tẽ moins oculaires 
8 Miniſtres de la parole pour Veta- 
bliſſement de la foi, peuvent auſſi 
etre tegardes comme les fondemens 
rochains & plus voiſins de nous. 
Le Pſalmiſte a dit: ſes fondemenns 
ſont ſur les ſaintes montagnes; ces 
ſaintes montagnes ſont ſur les Saints 
Apdtres & Evangeéliſtes, dont les 
inſtructions ſontdevenues pour ceux 
quiils ont convertis, comme un fon- 
4 qui les affermit, & les em- 
0 805 de tomber dans Perreur. © 


icolas III, Pontife Romain, con- ta 6, Dee; | 
L. I. de Ele&, 


* 


- 


feſſe la mEme verite en ces termes : 4. , 
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Le Prophete en diſant que les fonde- 
mens 4 PEgliſe militante ſont po- 
{es ſur les ſaintes montagnes , dèſi- 

ne evidemment par ces montagnes 
fes pôtres & e eee de IE. 
vangile, ſur leſquels tout edifice de 

Egli eſt appuyè, & qui en ẽtant les 

fermes baſes, ſont eux-mEmes ſoli- 

dement etablis fur le fondement, 


outre lequel perſonne nen * Po- 


% 
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4. Magni ſanè momenti teſtimonium 

ab Apiſcopo Romano, & eo ſæculo 

editum quo tantam Sedes Romana ſibi 

jam fumpſerat auctoritatem. Ipſi eomi- 

tem jungamus virum non inferioris 

: note Cardinalem Nicolaum de Cuza, 

Cuza de dicentem: « Scimus quod Petrus ni- 

— A .. bi. 18 p 2 | 

I. II. c. 13. „„ bil plus poteftatis a Chriſto recepit 

— ,» aliis Apoſtolis: Nihil enim dictum 

„ eſt ad Petrum quod etiam aliis dic- 

„ tum non fit. Nonnè ſicut Petro dice . 

„ tum eſt: Quodcumque ligaveris, 

„ &c. ita aliis: Quæcumque ligave- 

| „ rFitis, &c.? Et quamquam Petro 

3 , dictum eft : Tu es Petrus, & ſu- 

=: „ per hanc e , &c. tamen per 
| 


" a8 


w 


— _ 
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„ petram , Chriſtum quem confeflus 
„ eſt intelligimus. Et fi Petrus per 
FP _ tanquam lapis fundamenti 
„„ Eccleſiæ intelligi deberet; tamen 
„ ſecundum Hieronymum ſimiliter alii 
„ Apoſtoli fuerunt lapides de quibus 
| : 3 habetur Apocalypſis penultimo, ubi 
57 per duodecim lapides fundamenti 
„ Civitatis Hierufalem, nemo dubitat 

x ©», duodecim Apoſtolos intelligi de- 
= | „ bere. Ideo rectè dicimus omnes 
1 „ Apoſtolos in poteſtate cum Petro 
25 æquales. 35 | 


. i 2 p N 
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„ ſer un autre, 'eſt- a- dire, ſur Jeſus- 


De la Primaute du Pape. 35 : 


Ce temoignage eſt precieux de la | 


part d'un Pape qui vivoit dans un 
fiecle où les pretentions Romaines 
Etoient deja exorbitantes. Donnons- 
lui pour adjoint un Cardinal diftingue 
par fon mérite. Nous ſavons (dit 


„ Nicolas de Cuza) que Pierre na 


„ Pas plus regu de pouvoir de Jeſus- 
,» Chriſt que les autres Apotres. Car 
„„ rien na ete dit a Pierre qui rait ete 
„ aufli dit aux autres. Comme il a été 


Cura de 
Conc, Cath. 
* II. C. 13. | 


2 


5 dit à Pierre, tout ce que vous lierez 


„ &c. il 2 ere dit aux autres, tout 
„ ce que vous lierez , &c. Et sil a ere 
„ dit à Pierre, tu es Pierre, & ſur 
„ cette pierre, &c. nous entendons 


ierre a confeſſẽ. Er quand meme 
„ il faudroit entendre S. Pierre par la 
pierre (ſur laquelle l Egliſe a ere ba- 

„ tie) comme en étant une pierre fon- 
„ damentale; les autres Apòôtres, ſelon 


s 
w 


„ S. Jerome, ontete comme lui de ces 


pierres fondamentales. Ceſt pour- 


9 


w 


„ quoi nous diſons avec raiſon: 
„ tous les Apötres etoient égaux a 
2 Pierre en puitfance. 77 . n 


c 


FF: rom cette pierre Jeſus · Chriſt que 
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Eamdem autem veritatem in Scrip- 
turis Sacris manifeſts depoſitam vide- 
Apo. xxl. mus. Scribit enim Joannes Apoſtolus: 
* Murus Civitatis habens  fundamenta 
| duodecim, & in ipfis duodecim , nomi= 
na duodecim Apoſtolorum Agni. Paulus 
| Eph, Il. 20. verò: Superedificati ſuper fundamen- 
tum (non ſolius Petri, ſed) Apoſto-— 
Hier, L. i. lorum & Prophetarum. Undè dixit Hie- 
888 rony mus.: « Ex æ quo ſuper eos Eccle- 
» 2: ee ſoli Jari, RED 


Jam vero > Soriadings & Patra: aue- 
toritati nonnulla quæ nos edocuit ex- 
erientia adjiciamus. Quis aſſeruerit 
etrum unicum fuiſſe fundamentum 
Eccleſiæ, cùm, teſtante Paulo, Gen- 
tiles judaiſare cogebat ? Quod vero 
ſpectat ad Epiſcopos Romanos qui ſe | 
N cceſſores ejus prædicant, num Eccle- 
ſiæ fundamentum erat Liberius, cum. 
Arianorum heæreſi ſubſcribens lap idem 
ejus fundamentalem evertebat —— 
ſe à communione ſegregabat Sti. Atha- 
naſt1, qui tunc temporis Eccleſiæ co- 
lumen & ſolatium erat; chm plau- 
dentibus omnibus fidelibus anathema 
dicebat ei Sanctus Hilarius ? Num fun-. 
damentum Ecclefiz erat Vigtlius, cum 
unicam in Chriſto naturam confitere- 


1 


1 8 
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Cette meme veritè eſt clairement 


conſignèe dans les ſaintes Ecritures. 


La muraille de la Citè ſainte, dit Saint 
Jean, avoit douze fondemens, & ſur 
ces fondemens etoient les douze noms 


des douze Apòtres de PAgneau. Vous 


eres Edifies , Ecrivoit S. Paul aux Ephe- 


fiens , ſur le fondement (non de Pierre 


| ſeul, mais) des Aporres & des Prophe- 


tes. Ce qui fait dire à Saint Jerome, 
„ que TEgliſe eſt egalement fondee 
„& affermie ſur tous les Apötres. 


tes. Peut-on dire que S. Pierre fut Puni- 


que fondement de TEgliſe , lorſque 
| 


on expreſſion de S. Paul, il con- 


traignoit les Gentils a judaiſer? Et 


quant a ſes pretendus ſucceſſeurs les 
Eveques de Rome, Libere etoit-1l le 
fondement de VEglife-lorſqu'il en ren- 


verſoit la pierre fondamentale, en 
ſouſcrivant a Pherefie Arienne? Lorſ⸗ 

wil ſe ſeparoit de la communion de 
8 Athanaſe, appui & la conſolation 
de PEgliſe? Lorſque S. Hilaire lui lan- 
coit des anathèmes avec Fapplaudiſſe- 


ment de tous les vrais fideles ? Vigile 


Etoit-il le fondement de VEgliſe lorſ- 
qu'il faiſoit profeſſion de ne recon- 


Joignons [experience a ces autori- 


Apoc. XXL 
hb 


Epheſ. 1 


20. | 


Hier. L. I. 


adv. Jov. f 


noitre qu une nature en Jeſus-Chriſt, 


Ci 


38 De Primatu Romani Pontifitis.s © 
tur, & eos qui duplicem profitebantur 
diris devoveret? Num Eccleſiæ fun- 
damentum erat Honorius, cùm Catho- 
licos damnans Monothelitis conſocia- 
barur; ecquid eum ut fundamentum ve- 
rebantur Concilia , & vel ipſi Romani 
Pontifices , dum in eum tanquam in 
perfidioſum & hereticum intorque- 
ant anathemata ? Nùm fundamentum 
erant Eccleſiæ Gregorius VII, ac 
multi ſucceſſorum ejus, cùm regna 
dandi & adimendi poteſtatem ſibi à 
Chriſto fuiſſe conceſſam, tanquàm 
veritatem certiſſimam decernebant? 
Num fundamentum erat Eccleſiæ Ale- 
xander VII, cam fideles ad injuſtitiam 
& perjurium lato decreto adigebat ? 
Num Clemens Al, cùm Evangelio 
Chriſti novum ſubrogabat? Ca. 
4) lan azzaagi pollent noouglli abi Spotted 
4. manifeſti. 2815 Joannes VIII. ad Photium 
feribens, additionem particulæ filioque ut peſſimi 
exempli, & ſenſum ejus tamquam blaſphema con- 
demnat; ſeque pro tranſgreſſoribus verbi Divini, 
& Doctrinæ Chriſti corruptoribus EOS habere de- 
nuntiat, qui eam ſymbolo inſerere tam inſolenter 
auſi ſunt, partem ipſis cum Juda proditore. divi - 
dens. Fleuri, Tom: II. L. 53. Art. 24. „ 
Gregorius II. decre vit matrimonium etiam con- 
ſummatum, ex impotentia concipiendi uxoti poſteà 
accidente, irritum fieri, & in arbitrio viri eſſe aliam 
uxorem ducere. Concil. T. VI. pag. 1448. ; 


* 
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& 9170 anathematriſoit ceux qui en 
confeſſoient deux? Honorius toit - il 
le fondement de I Egliſe lorſqu il con- 
damnoit les Catholiques & S uniſſoit 
aux Monothelites ? Les Conciles & 
les Papes mèmes le reconnoiſſoient-ils 
pour tel, lorſqu ils Fanathematiſoient 
comme un perfide & un heretic e 
Gregoire VI & pluſieurs de ſes Suc- 
cefleurs Gotent-ls le fondement de 
VEgliſe , lorſqu' ils avangoient comme 
une vèritè certaine qu' ils avoient regu 
de Jeſus-Chriſt le pouvoir de diſpoſer „„ 
des Couronnes, &c. Alexandre VII 23231 
Etoit-il le fondement de VEgliſe , lorſ- 
qui lui impoſoit une loi de parjure & 
injuſtice? Clement & etoit-il le fon- 
dement de! Egliſe, lorſqu'il ſubſtituoit 
un nouvel Eyangile a celui de Jeſus - 
Chriſt? (c) 1 x 


C0 oo LE SR ] 


CS 


(4) Je pourrois citer. pluſieurs autres Papes qui 
ont enſeigne des erreurs. Par exemple Jean VIII. 
dans fa lettre à Photius condamne Vaddition filio- 
gue, comme ſcandaleuſe; & ce qu'elle contient, 
comme un blaſphème; & declare qu'il tient pour 
des tranſgreſſeurs de la parole de R. & des 
corrupteurs de la doctrine de Jeſus-Chriſt ceux qui 
ont eu L'inſolence de la faire, les rangeant avec 
Judas. Fleuri, Tom. II. L. 53. Art. 24, ; 
Gregoire II. a decide qu'un mariage meme con- 
ſommè, eſt rompu par Iimpuiſſance qui ſurvient 
_ enſuite à la femme; & qu'il eſt libre au mari d'en 
Epouſer une autre, Conc, Tom. VI. p. 1448 
I 
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Si verd à perverſitate doctrinæ ad 
morum pravitatem tranſeamus, num 
Joannes XII, Alexander VI, & alii 


nonnulli Romani Epiſcopi, Eceleſiæ 
fuerunt fundamentalis petra, 


_ - Tune petra 
ſcandali ei potiùs facti vitiis ac "ig 
ribus ſuis? Minime gentium. Columna 


veritatis errorum 9%; e inniti non 
poteſt. Domus pacis & unitatis ſuper 
tranquillitatis public perturbatores 
ædificari nequit. Nec unquam corrup- 


tionis & nequitiz monſtra'eo dignita- 125 


tis pervenère, ut Sanctuarii Divini fun- 
damentum eſſe potuerint. 5 


Scio equidem, Eccleſiæ miniſtrum, 


etiam in ejus exitium delinquere poſſe, 
ſervato tamen honore ſacri miniſterii. 
Sed toto cœlo diſtant Eccleſiæ minif- 
ter, & ejus fundamentum. Qui fun- 
damentum eſt, fulcrum illius, & co- 


Gregorius III. docuit immundum & quid execra- 
bile agere qui equina carne veſcuntur, eoſque pœ- 
nitentiæ ſubjiciendos eſſe. Concil. T. VI. p. 1468. 
Zacharias ab Eccleſia expellendos judicavit eos 
qui antipodas exiſtere putant, doAtrinamque eorum 
tamquam r , iniquam, ac damnabilem pro- 


leripſit. oncil. T. VI. p. 1521. 


* . 


Joannes XXII. animas Sanctorum non -nif poſt 5 


extremum judicium Deum viſuras docuit , & c. & c. 
Ita ut abſque injutiæ nota affirmari poſſit, nullam 
Eccleſiz Sedem pluribus fuiſſe contaminatam errg- 


ribus & vitiis quam Romanam. 


ne verront Dieu qu'apres le 
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Si nous paſſons de l'enſeignement 
aux mœurs, Jean XII, Alexandre VI, 
& pluſieurs autres Pontifes Romains, 
6roient-ils le fondement de I Egliſe lorſ- 
qu ils la ſcandalifoient par leurs vices & 


leurs ſcèlèrateſſes? Non, fans doute: La 


colonne de la yerite ne ſauroit etre 
appuyece ſur des maitres derreur : La 
Maiſon de la paix & de Punite ne ſau- 
roit Ctre barie ſur des perturbateurs du 
repos public: Et des monſtres de cor- 


ruption & de mèchanceté ne furent 


jamais dignes d'etre le fondement du 
Sanctuaire de Die. 

Je ſais bien qu'un Miniſtre peut faire 
des fautes prèjudiciables a FEglie , ſans 
ceſſer pour cela d'etre honore du faint 
Miniſtere ; mais autre choſe eſt d'etre 
le Miniſtre de FEgliſe ; autre choſe 


Gregoire III. a enſeigne que c'eſt une action im- 
monde & execrable de manger des chevaux ſauva- 
ges ou domeſtiques, & qu'il faut mettre en peni- 
tence ceux qui le font. Cone. Tom. VI. pag. 1468, 

Le Pape Zacharie a condamne comme une doc- 
trine perverſe, inique , damnable , & dont les par- 
tiſans doiyent Etre chaſſés de-VEgliſe, opinion de 
ceux qui croient qu'il y a des Antipodes. Conc, | 
Tom, VI. p. 1521. Re _ E 

Jean XXII. a enſeigne , que les ames des Saints 

1 dernier, & c. 
Enſorte que Pon peut dire avec verite , qu'il n'y 


a point de Siege, qui ait été plus ſouille par Per- 


— 


zeur & par le vice, que celui de Rome, 


. 
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ea fit fundamenti natura, ut * po- 
ſitum ædificium ſuſtineat, & illud ad- 


. 
. 


dum concutiat. 


ne doctrine infallibilis Dee . 
aut aliud quodcumque fibi arrogant, 
ipſis negare poterimus? Fundamentum 
enim nutare non poteſt, quin totius 
ſequatur ædificii ruina; ruere autem 
omninò nequit Eccleſiæ ædificium; 
neceſſe ergo eſt ut fundamentum ejus 


maneat , & inconcuſſum. 


nos Epiſcopos poſita eſt, quid de ipsa 
fit quandiù mortuo Pontifice , & novo 


Sedes Romana? Nùm tunc temporis 
| ſine fundamento ſtat, aut in acre ſuſ- 
=_ j-- -- penſa manet ? An forte ſimilis eſt illius 
ſtulti domui , que ſuper arenam edifi- 
cata eft ? Nz ſtulti fimus ipſi, dum 
Romanis Pontificibus primatum div 


lumen perpetuum fit , oportet, alio- 
quin ſe fundamenti titulo exuet ; cum. 


versùs ruinam venturam ſtabiliat, ne- 


e Ytoek dee e A 


Quantam inſuper Romanis cedimus 
victoriam, ſi Eccleſiam ſuper Epiſco- 
pos Romanos fundatam concedimus? 

WO admiſſo , qua tandem ratio- - 


numquam nutet, ſed firmum ſemper 


Poſtremò ſi Eccleſia ſuper Roma- 


in locum ejus nondùm ſuffecto, vacat 


. 7 F*Y * 
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Fre ſon fondement. Celui- ci doit 
toujours ètre ſon ſoutien & ſon appui, 
ſans quoi il ceſſeroit d etre fon fonde- 
ment; étant de la nature d'un fonde- 
ment, qu'il ſoutienne Fedifice qui eſt 
poſe ſur lui; & qu'il empèche de 
romber , loin de Faffoiblir. 


Quel avantage d'ailleurs ne donne- 
t- on pas aux Ultramontains , en leur 


accordant que FEgliſe eſt batie ſur 


les Evèques de Rome? Peut-on des- 
lors ſe diſpenſer de reconnoftre Tinfail- 


libilite de ces Pontifes , & les autres 
privileges qu' ils gattribuent ? Le fon- 
dement d'un Edifice ne peut manquer 

ſans que la ruine de Vedifice s enſuive: 


que & [edifice ne peut perir, il eſt de 


neceſſite que le fondement fur lequel 


il eſt batt, Joit ferme & inèbranla- 


ble. | 

Enfin ſi VEgliſe eſt batie ſur les Pa- 
pes, que devient-elle à la mort de 
chacun deux , & pendant tout le temps 
de Finterrepne ? Eſt- elle alors ſans fon- 
dement? Porte-t- elle en Pair ? Ou 
reſſemble- t· elle à cette maiſon de in- 
ſenſe qui eſt batie fur le ſable? En 
verite le prejuge de la primatie divine 
des Papes nous rend nous-memes in- 


lenſes, 
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nitùs conceſſum , obſtinato animo ; 


aſſerere volumus. 
1 9 8 6 


* 


autem argumento ſuper hunc ſolum 
Apoſtolum ædificatam fuiſſe Eccleſiam 
demonſtrabitu.b? 


Non ægrè quidem concipio Chriſ- 


tum, primum & eſſentiale hujus ædi- 


ficii ſpiritualis fundamentum eſſe, 


quoniam fides per quam inchoatur , 
& charitas per quam ſurgit in altum 
& conſummatur, ex Chriſti do&trina, 


& gratid defluunt. Sed quo ſenſu dici 


Doreſt idem ædificium ſuper Petrum 
Fuiſſe edificatum ? Num ipſe auctor 
erat Chriſtiane doctrinæ, aut fidei 
qua ei adhæremus, aut charitatis per 
quam ejus opera perficimus? Num 
aliter Eccleſiam fundavit , ſuſtinuit, 
firmavit, quam ſacrum exercendo mi- 


niſterium? Verùm fuitne ei ſoli pro- 


prium hoc miniſterium? nonne, ficut 
Petro, ita & aliis Apoſtolis commiſ- 
ſum erat? . 
Erat utique etiam aliis, inquiunt 
Romani; ſed per Petrum cui ſoli cre - 


Sed redeamus ad Petrum, & ad 
hec Salvatoris verba: Super hanc pe- 
trum ædificabo Eccleſiam meam. Si Pe- 
trum ſolum attingat hæc pollicitatio, 
in ipſo ſolo debuit adimpleri. Quo 
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Mais revenons a 8. Fiate; & a ces 
be du Sauveur: Sur cette pierre 
je batirat mon Egliſe. Si cette pro- 
meſſe n'a ete-faite qua S. Pierre, elle 


nadi avoir ſon accompliſſement qu'en 
lui ſeul. Or comment montrera-t-on 


que Egliſe a tC Hatig fur ce ſeul Apo- | 


tre? 


Je eons * Teſus-Chriſt elt le 


premier & leſſentiel fondement de 
cet edifice ſpirituel, parce que la foi 

i eſt le commencement, & la cha- 
ritè qui l'eleve & la perfectionne, ont 
pour ſource ſa doctrine & fa- grace; 
mais en quel ſens peut-· on dire que le 
meme edifice ait ètè bati ſur S. Pierre? 
Etoit-il Pauteur de la doctrine Chre- 
tienne , ou de la foi quiy fait adherer, 
ou de la charitè qui la Kur ratiquer? 
A-t-il autrement fondè, — ou 
affermi VEgliſe: que par Fexercice du 
ſaint Miniſtere ? (ROE ce Miniſtere lui 


Etoit-il propre? Les autres Apöôtres 


n'en nn. our ee comme 


lui? 


1 


. * 1 
4 
* 8 — 


ls I's etoient, kepbadent les Ultra- 
montains; mais par 8. Pierre à qui 


/ 


46 De Primatu Romani Pontificis, 
diderat illud Chriſtus, dicens: Paſce 1 
oves meas, © ( 

Videamus an illa doftrina i in Pau- 

ge Iv. linam quadrat: Chriſlus , ait vas elee- 
tionis, — dedit aualdam quidem Apof- | 
4olos , quoſdam autem Prophatas , alios 
vero hf gs alias autem Paſto- | 


res &. Daclores, ad conſummationem 
ſanclorum in opus miniſlerii, in edifi- 
cationem Coſporis C kriſti : Donec occur. 
ramils omnes in unitatem fidei & a gni- 
tionis flii Det , in virum perfectum, 
in menſuram ætatis plenitudinis Chriſt: 
ut jam non mus parvuli fluuantes , 
& circumferamur omni vento do@ri- 
ne.. . Veritatem autem facientes in 
charitate , , Creſcamus in ills per omni 


2 "—_ —_ - 2 


ale eſt ſacri miniſterii opus , tali 
hujus operis fruttus, ſcilicet homines 
veritatem docere , ut in ea firmati, 
eamque per charitatem facientes „per- 
veniant ad corpus perfectum, cujus 
Chriſtus fit caput. ic fit confurama- 
tio Sanctorum, & ædificatio myſtici 
Corporis Chriſti, quod eſt Eccleſia. 
Sed cui mandatum eſt hoe opus? Om- 
nibus Apoſtolis, 9 aas > 
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ſeul Jeſus-Chrifſt Pavoit confie, en lui 


diſant : Paiſſe mes brebis. 

Vovons fi cela eſt conforme à la 
doctrine de S. Paul. Jeſus-Chriſt, dit 
ce vaſe deletion , a etabli les uns Apõ. 
tres, d autres Prophietes, d autres Evan- 


geliſtes , Paurres Paſteurs & DoReurs, 


pour travailler d la confommation des 


Epheſ. IV. 
11. 15. 


Saints , d Lœuvre du Miniſtere, d l'edi- 


fication du corps du Ehriſt , Juſqu's ce 


que nous arrivions tous d l unitè de la 
7 


foi & de la connoiſſance du fils de Dieu, 


a Vetat d un homme parfait, d la meſure 


de ldge & de la plenuude, ſelon laquelle 
. Jeſus-Chrift doit etre form en nous, 


afin que nous ne ſoyons plus enfans, 


flottant & tournant d tout vent de Doc- 


trine . . mais que pratiquant la verite 


par la charue, nous croiſſions tous en 


notre Chef, qui eft Jeſus-Chriſt. 


& le fruit de cette ceuvre. Elle con- 
ſiſte à inſtruire les hommes de la veri- 
te, afin qu'y etant affermis & la prati- 
—— par la charite, ils parviennent a 
former un corps parfait, dont Jeſus- 
Chriſt ſoit le Chef. C'eſt ainſi que ſe 
fait la conſommation des Saints, & 
PTedification du Corps Myſtique de Je- 


ſus-Chriſt qui eſt VEgliſe, Mais a qui 


Voilaà l'œuvre du ſaint Miniſtere , 
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48 De Pimail Romani Pontificis ET 
omnibus Paſtoribus, atque Doctori- 


bus. A quo autem mini erium ſuum 
acceperunt iſti? Num à Petro? Ne- 


quaquam, ſed ab ipſo Chriſto. pfe 


| dedit quoſdam quidem Apoſtolos , &c. 


petram æd 
eos omnes ſicut per Petrum adimple- 


Ergo Chriſtus omnes Apoſtolos, om- 
= Paſtores poſuit ſicut & Pe- 
trum, ut ædificent Eccleſiam ſuam. 
Ergo quotquot ſunt, tot ſunt hujus 


edificii Chriſto adſcita fundamenta, 


quiſque juxta menſuram proprii labo- 
ris. Ergo 4 Promiſe iſta : ſuper  hanc 


cabo Eccleſiam meam, per 


tur; ergo ad eos ficut ad Petrum 


ſpectant prædicta verba; nec proindé 


ex his verbis firmari ullo modo poteſt 
opinatus iſte primatus honoris & juriſ- 
dictionis, qui huic Apoſtolo tamquam 


ex inſtituto Divino adſcribitur. 


Matth. XVI. 


19. 


Exponuntur hac verba : TIkI 


 DABO CLAVES REGNI. C 
onen, N or 


Chriſtus alloquens Petrum addit : 


FA tibi dabo claves regni Cœlorum: Et 
quodcum ue ligaveris ſuper terram , erit 
ligatum 957 


in Celis; & quodeumgue fob. 


verts ſuper terram, erut ſolutum & in 
3 | cette 


Wy e. ne eonſièe ? Ce 


YM —_— 
repond S: Paul, à tous les Apdires; _ Do 
à tous les Paſteurs & les Docteurs; & | " 
qui les a charges de ce miniſtere ꝰ eſ. 
ce Pierre d Nullement: Ceſt Feſus- wr 


Chriſt lui meme; 4pſe dadit guoſdum 1 


quidem Apoſtolos, tous les 
Apotres & tous i ſont eta- 


bie comme Pierre par Jeſus-· Chriſt, 

pour Edifier ſon Egliſe; donc ils tons 

autant de monde acceſſoires cha- | 

cun ſelon ſon travail; donc cette 

promeſſe, ' ſur cette pierre je bdtira t 

aan Bee Saccomplit par eux com- 1 
var S. Pierre; done elle les re- 
comme lui; done on men peut 2 

Is 4 en faveur de cette Pri- 

mautè divine d honneur & de juridic- 


tion qu on attribue a eee 40 


Explicationi de ces paroles rn 
DoNxXERAIL LESCLEFs, &. 


 Teſus-Chrift parlant a Saint Pierte . 
ajoute: EN je te donnerai ler Clefs- du Match. XVI; 
Royaume des Cieux : Et tour ce 2s 
tu lieras Jar la terre „ ſera auſſt lid d 
le Ciel; & tout ce que tus delieras for 
la terre, | ſera auſſi delis dans le Cie 

BD 


LA 


Salvatoris yerba tanquàm inexpugna- 
bile inionis ſue ar gumentum.ob 

mmodo ceteri 
rum -a Chriſto. non acceperint; ſed 
as:z:'{icut Petro, ita & aliis traditas 


Orig. in 
Matth. Tom. a 
12. num. 11. : # 486% > 40 Adi MM 4 FF, # 

„ ni Cœlorum, nec quiſquam beato- 


—_ . 
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Qui putant Fpiſcopos Romanes ju- 
tiſdictionem in univerſam Eccleſiam 
Petro hereditate accepiſle, hæc alia 


eg 
dunt. Fer me licet, du 


- 


uiſſe teſtantur Patres omnes. Cyprias 


nus enim h&c habet: « Loquitur Do- 


„ Minus ad Petrum. . . Tiki dabo cla 


„ ves regni Cœlorum, &c. Et quamvis 


ibus poſt reſurrectio- 


95 Apoſtolis om 1D! 
„ nem ſuam parem poteſtatem tri- 


„ huat, & dieat: Sieut miſitme Pater, 


„& ego mitto vos: Accipite Spiri- 


„ tum Sanctum: Si cui remiſeritis 


„ pecenta, &c. ,, & V 


* An etiam (querit Origenes) ſoli 


- 


» rum alius eas. accipiet ? Quod fi 
„ & id alüs commune eſt: aba tibi 
claves regni Cœſorum quomodò & 
non ea quæ præcedunt communia 


3 


\s 


3 
7 


28 


„ ſunt, & quæ ſubnectuntur tanquam 


3 Oy 2 of 
in Petum. dice? Den tes of 
L $i. P 1 45 we licta ? 22 8 82 LN e 2 \ ITY Da 
5 7 | „ 


{ 


tru· 


Petro dantur a Domino claves reg- 


cc &. 


„ e tot tdoacs i 8 
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De la Primaittd du Pape, 2 31 
Ceur qui croient que les Pontifes 


Romains ont hèritè de S. Pierre une 


Juridiction univerſelle, regardent auffi 
ces paroles du Saweur comme une 
preuve convaincante 1 
mais il faudroit pour que cela fur que 
les autres Apötres n euſſent pas-recu 
de Jeſus-Chriſt les cleſs du Royaume 
des Cieux. Or tous les Peres ”—_ | 
atreſtent Je contraire.. 4 Le Seig 
(dit S. Cyp rien) S adlreſſant A | 
„ lui dig: * te donnerui ler Clef 4 - pi de 
„ Royaume des Cieux, &c, Mais apres * — 
„ {a xéſurrettion, ibidonna- zun Sgal 
„ pouvoir tous les Apòtres, en leur 
,» diſant: Comme mon Pere m'a en- 
„ voyè „je vqus envoie auſſi: Re: 
„ ceves IE S. Eſprit; les :peches'ſee 
„ Font remis à ceux à qui vous les re- 
„ mettrez, & ils ſeront retenus à ceux 
„„ à qui vous les retiendrez. 

e done ( demande Ori rigene) Orig. in 

ue Jefus-Chrift- a donns à Pierre Meh: Tom: 

„ ſeul. les clets du Royaume des Cieux, 
„ & qu'aucun des autres bienheureux 
„ (Mimiſtres) ne les doit recevoir? 
55 Que i cette parole, Je te donneras 


„„ tes clefs du oyaume des Creux., 


„ regarde auffi les autres (Miniſtres) 


„ pourqiiai celles qui on & 


— — 


Hit. de Trin. 
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Jans;:fic- eos alloquitur: 1 Tanta, & 


„ tam Deo Propria vos, 6: ſancti & 


„ beati viri , & ob fidei veſtræ meri · 
„ tum davis: regni Ccelorum ſortiti, 
„& ligandi ac lobven(l in 'Ccelo* & 


* in terra jus adept: ; geſta eſſe per 


2 . 1 
Pp + | ts z 


Hier. L. > 
: adv. Jov. 


Ambr. in 


Pl. XXVII. 


„ Dominum notrum Jelum. Chriſtum 
„ Dei filiur re r &.:, 15 idle 45h 


. We 
trina « At dicis (. in quit) ſuper Pe- 
„ trum fundatur — 3 licet idip- 
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Eadem eſt mnin Hier 


„ ſum in alio loco ſuper omnes Apoſ- 


25 tolos fiat 7 & cunCti- claves regni 


eee ape. „ 191 IOW oe. 
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2 celles qui ſuivent ne leur 8 . 
ps 5 1 oc communes, quo es 
aroiſſent dites pour — 28 
aint Hilaire adreſſant ſon diſcour rs Hit, de Trin. 
| W tous les Apdtres, s exprime ainſi ; /. VI. a. 33. 
„O ſaints & bienheureux hommes, 
| þ ve avez recules clefs du Royaume 
es Cieux, & le pouvoir de lier &  _ 
de delier dans le Ciel & ſur la terre; Fry 
vous aviez vu des merveilles ſi gran- | 
des & ſi propres a Dieu, — 
ar le Fils de Dieu N orre-Seigneur 
2 ſus-Chriſt. ⸗- 
— Doctrine de 8. Jerome eſt la Hitar. L. I 
meme, „Vous dites (crit - il contre 4. Jer. 
Jovinien) que TEgliſe eſt fondee 
„ fur Pierre; quoique nous liſions dans 
„ un autre endroit de FEcriture qu'elle 
„ eſt fondee ſur tous les Apòtres, & 
qu ils ont tous regu. les clefs du 
oyaume des Cieux. | 
S. Ambroiſe, S. Gaudence, 8. Au: 
uſtin, TheophilaQe & le vencrable 
| Bede, rendent le igen e en ces 
"_ i oft dir/Pierce eſt auf di 
» i eſt dit à Pierre eſt auſſi it ' Ambrof. it, 
» a —— autres Apotres-: Je te 
» donneral les clefs du uu. des 
„ Cieux, &c. _ 
2 Tous les Apotres apres la réſur- 


D ij 


2 


7 
77 
” 
75 
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* 
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we 
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Saad. Orat, „ geme in petro claves acciphint-x 


16. in die 


fuz odina „ Quin imò cum Petro cœleſtis regni 
2 claves a Domino aceipiunt 5 quan- 

55 do ait illis: Accipite Spiritum San- 
„ tum; quorum ebe er x 


Ty &ec. „ | Te = n 


tionis. 


. Numquid iſtas claves Petrus: acee - 


24s. te Ter. „ pit, & Paulus non acce it! Petrus 


| & Serm. 295. 3, accepit, & Joannes, & Jacobus 


3 „ non accepit, & cæteri "A poſtoli ? 
0 „ Aut non ſunt Iſte in Eccleſià ela- 


„ves, ubi quotidie peccata dimit- 


35 tuntur ? Has claves non homo wen 


= fed unitas accepit Eccleſiæ. , 
Theoph, ſu- „Quamvis Petro foli dictum bt 2 
| F thi dabo claves , omnibus tamen 
„ Apoſtolis conceſſæ ſunt. Quando? 


„ Cuùm dixit: Ouorumcumque remiſa- 


„ ris, &c. Etenim chm dixit, Dabo, 


Mi: futurum tempus ſignat, hoc eft, 


3 . . 


— » wi ö 


5 938 — 4 averitis, Se. He 


N, 
Marth. XVI. „ poteſtas fine dubio cunctis datur 


„ Apoſtolis, quibus ab eo poſt reſur- | 


FA „ rectionem dicitur generaliter : Acct 
15 ary Spiritum Sandum, Ce. , 
t, — ſi per hee werbe; 8 


PYY 48 ry Dy + 3 


a4 
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* rection de Jeſus - Chriſt, ont red 
» dans la perſonne de Pierre du ede ot Os 


16. in die 


” _ Pierre, les =— du Royaume 2 
» celeſte, lorſque le Seigneur leur a 

» dit: 2 le Saint Eſprit; les 
» peches ſeront remis à ceux * qu 

” _ les: pw 6 & c. » d „ 
„ Eſt- ce 1erre a ces C Aug. Prin 

„ & que Paul, Jean, . & les 2 
autres Apötres ne les ont pas regues ? & Serm. 297. 
Ou que ces memes elefs ne ſont pas Petri Paal 
encore dans PEgliſe ow Von remet 

tous les jours les peches 2 Ces clefſs 

mont pas et& donnees à un ſeul hom— 
me, mais à Funite de FEglife. » 0 | 
„Quoique (Jeſus -|Chriſt ait dit 4 0 
Pierre au: Je te donherat les clefs.s xvi. 

ces clefs neanmoins ont Ete donnees 

a tous les Apòtres. Quand? Lorſque | 

le Seigneur a dit: Ceux d qui vous 
remettyez les peches Sc. Car en di- 

ſant, je donnerui, il a marque. un 

temps futur, C eſt A. dire, celui qui 
devoit ſuivre fa Tele Tien. r den 

„Le pouvoir de lier & de delier neu per 
+ eEté Lek 15 a à tous 5. * 
otres; neur ayant 
7 tous apres: fs eofurreQion : Rece- 
ver. te Saint -Eſprit 1 
8 Mais vil AA: 3 
ä 


ES ESD: 


28 LS vv 


2. PP 'V? 


Cypr. de 
vnit. Eccl, 


„, uno incipientem ſud auQtoritate diſ- 
„ poſuit. Hoc erant utique & cæteri 


46 De Primaiu Romani Pontiſicis. 


8 uper hanc petram edificabo Eccleſtam 


claves regni Colorum ; nullum ſingulare 
. . . 2 KW - 2 1 
privilegium Petro dederit Chriſtus, 
cur ergo ea proferens ad Petrum ſer- 


monem vertit 2 1 


ld fecit, reſpondent Patres, ut ſigni- 
ficaret unitatem Eccleſtæ. « Ut unita- 
„ tem manifeſtaret '( inquit-Cypria«, 


„ nus) unitatis ejuſdem originem ab 


„ Apoſtoh quod fuit Petrus, pari con- 
„ ſortio præditi & honoris, & poteſ- 


2 


&. \ . 
55 . L 77 . 5 * FS 0 — I þ= 4 «= 4 * o 
* - » 
n 4 I 
4 5 & wt ** + » 4 o 
FED. : A ; 
82 . 8 | \ 
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'F Juibus verbis ifta continud agicit Editio 


Pamelſii. « Et Primatus Petro datur v. Sed nec le- 


guntur hac verba in probatiſſimis manuſcriptis , 


nec eis ullo modo aptus eſſe poteſt is locus in quo 


Cyprianus unitatem Eccleſiæ probare intendens, 
minime debuit de Primatu loqui. Qui enim primum 
nominat , ſecundum ,: tertium, uno verbo. plures 
indicat. Hine antiquo cuidam Philoſopho fe ipſum 
tanqum primum̃ & folum =vi fui DialeQicum præ- 
dicanti aptiſſimè reſpondit alius : Si primus, non ſos 


lus. ſi ſolus; non es primus. Exterum admittantur tan: 


quàm Cypriani hæc Pamelii verba, nil moror ; re- 
pugnaret nihilominus Primatum honoris & juriſdiftios 


o 


nis componere cum perfect ed zqualitate honor & 


** 


5 tatis : Sed: exordium ab unitate pro- 
55 ficiſcitur, ut Eccleſia una monſtre- 


De la Primaute 0 Pape. 57 
ticulier pour S. Pierre dans ces paroles: 
Sur cette pierre je batirat mon Egliſe; 
2 celles- ci: Je te donnerai les 
clefs du Royaume des Cieux; pourquoi 
1 cus-Chrit a 
A Pierre v > 1 


- il voulu 1 en 85 


Ceſt, en les — zur f. c . 5 : 


gnifier Tunit de — Le Seigneur 
„(dit S. Cyprien) eſter 
„ Funite , en a etabli origine par ſon 
„ autorités, en commen, par un 

„ ſeul. Sans doute que les autres Apd- 
„ tresEtoient ce.qu'etoit Pierre, ayant 
„en commun avec lui le meme fon 
„ neur & la mEme puiſſance ; mais. 
„ Jeſus-Chriſt commence — un ſeul 
„ (e), pour montrer Egliſe eſt 
„ une. 5 — 


w 


49 Spend ces mots on lit ceux-ci dans Pedi-" 
tion de Pamélius: « Et la Primauté eſt donnèe a 
„ S. Pierre v. Mais ils ne ſe trouvent point dans 
les meilleurs manuſcrits ; & ils font fort deplaces 
en cet endroit, od S. Cyprien a deſſein de prouvet 
Funite de PE liſe ; & od par conſequent il ne con- 
vient point 4 parler de primaute. Car, Pu dit 

premier, fait boos idée de ſecond, de troiſieme, 
en un mot de pluralite : don vient cette reponſe 
judicieuſe d'un Philsfophe de VantiquitE à un autre 
qui ſe vantoit d'etre le temfer ,'& le ſeul Dialec- 
ticien de fon temps: fr vous etes le premier, lui 
dit-il, vous n'etes pas le ſeul; & fi vous Etes 


ſeul, vous 1 Etes ps le premier. Au reſte, w 


bros 
Id eſt, noluit Dominus de Eccleſis 
ſua, & clavium poreſtate loqui , niſi 
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uni, ut hujus Eccſeſiæ ſignificaret uni- 
tatem , Apoſtoloſque moneret ne ſin- 


gularem Eccleſiam ſinguli meditaren- 


tur fundare, ſed in unius ejuſdemque 
Eccleſiæ ædificationem omnes humero 
uno, & in ſolidum incumberent. 


— « # 


* 
* — 4 


*# 
Py 


poteſtatis quam, Cyprianus: Petrum inter & alios A- 
poſtolos 1 7 5 ʒ nec aliter intelligenda venirent hec 
verba, nift de primatu temporis. Ita ut hoc unum in 
mente habuerit ſanctus Doctor, Petrum ſcilicet ante 


alios Apoſtolos accepiſſe poteſtatem clayium. Cre- 


didit & Auguſfinus, poteſtatem illam fuiſſe Petro 
conceſſam, chm dixit illi Chriſtus: Tibi dabo clave: 
regni Cœlorum; chm tamen non dizerit Chriſtus , tibi 


do, ſed tibi dabo, ided exiſtimo, poteſtatem illam 


— ; * o 


tunc Petro fuiſſe ſolum promiſſam. 


Poſt additionem verborum iſtorum, primatus Pe- 


* 


Chriſtianæ probaſſet. Quod tamen planè omiſit. 


11 
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| Ceft-a-dire, que le Seigneur na 


voir des clefs qu'il y mettroit, qua 
un ſeul homme, pour figurer Vanite | 
de cette Epliſe ; & pour faire enten- 
dre à tous les Apdtres , quiils ne de- 


voient pas ſonger à fonder chacun une 


Egliſe A part, mais travailler ſolidai - 
rement & en commun, à etablir par- 

tout une ſeule & meme Egliſe. 

on admettroit les termes dont il s'agit, il ſeroit Evi- 


dent, par la parfaite "egalite que S. Cyprien met 
entre S. Pierre & les autres Apdtres , qu'il faudroit 


les enrendre , non d'une primauté d' honneur & de 


juridiction, mais d'une ſimple primauté de temps; 
& que le ſaint DoQeur auroit ſeulement voulu dire, 
que Pierre avoit reca avant les autres Apotres le 
pouvoir des clefs. S. Auguſtin a auſſi cru que cg 
pouvoir avoit Ete accorde à S. Pierre, lorſque J. 
C. lui avoit dit: Je te donnerat les clefs du Royaume 
des Cieux. Cependant le Seigneur ne dit pas: je te 
donne, mais je te donneraĩ. C eſt ppurens je penſe 
que dans cette occaſion il promit ſeulement a Pierre 
le pouvoir des clefs. 5 ä ä 
Pamelius 3 ici. ces mots: & Cathe- 
dra una: « Et qu'il n'y a qu'une ſeule Chaire „; 


» eſt unique v. Si le ſaint Docteur efit fair mention 
de Funité de la Chaire .Chretienne , apres avoir 
parle' de PFunite de I'Epgliſe, il n'auroit pas ainki res 
pris ſon difcours : C'eſt cette Egliſe; & il ns ſe ſe- 
roit pas contents de prouver Tunité de TEgliſe : il 
auroit auſſi montre par FEcriture unite de la Chaire 
Chrerienne : ce qu il ne fait pas, 


60 De Primatu Romani Pontificis. 


Pacian, Ep, Eodem ſenſu ait Pacianus: „ Ad 


3. 1 „Petrum locutus eſt Dominus; ad 


pie ” 


. bins] 5 
Optar. L. I. Ei Optatus: 2.6 Bono unitatis beatus 


dont. P arm, 


-F * 
» 


* licdt intuitu , vidit & Auguſtinus; * 
traditæ funt claves in perſona Petri, 
beret: « Chm omnes, (inquit, ) eſ- 
* pondit: Tu es Chriſtus, filius Dei 
„ regni Cœlorum, &c. ranquam ligan- 
„ poteſtatem , cum & illud unus pro 
„ ipſius unitatis , acceperit. Ideò unus 


„ pro omnibus „ quia unitas eſt in 
1 Omnibus. Een: 


15 


W 


„ unum, ideo ut unitatem fundaret | 
„ Cx uno, mox id ipſum i in commune 


„ „ Petrus & præferri omnibus Apoſto- 
3 „ lis, & claves regni Ceelorum com- 
1 | municandas ceteris  ſolus ACCEPIt. , 
Ang, Trad. "ein unitatis myſterium; diverſo 
quidem juxtà ipſum, ipſimet unitati 
ut qui hujus unitatis imaginem exhi- 
„ ſent interrogati M ſolus Petrus reſ- 
„ vivl. Et ei dicitur: T 151 dabo claves 


„ di atque ſolvendi ſolus acceperit 


„ omnibus dixerit f 585 hoc cum om- 
9 nibus , tanquam perſonam erens 


hen 


I: wi ad” as 2 


Be Po PiA“ 20 Pape: = br 


Ceſt dans ke meme ſens que Saint Packs, Ep; 
Pacien dit: Le Seigneur a Pafle a 5 ad Tf. 
„Pierre, EY un ſeul j Sen de 


'f 


fonder 


7 'Þ unite, en commnengant par un ſeul; 
1 fe réſervabt de dire bient6t la m&- 
39 me choſe à tous en commun. 


55 


Et Saint 


Oprat* © Oeſt pout le Hen 9 
„ de unite que le bienheureux 


Pierre 


a été préféré A tous les Kpbries; ; 
„ & qu'il a recu ſeul les clefs du Royau- 
„ me des Cieux, qui devoient etrè en- 
” ſuite communiquees. aux autres. 


Saint Aug 


lim a auſſi vu ce myſtere 1 
d'unité; mais il l'a enviſaf E ſous une 


autre fade. Selon lui, c'eſt à Punite 


meme 


que les clefs ont Etée pa 


dans la perfonne' de S. Pierte \ 


5 
3 
” 
9 


2 


2 
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7 
23 
” 
FX . 
9” 


77 
” 


4 2 7 : 


etoit Pimage;”' 


Tous les Difci 5 — 


étant interrogés, (dit ce Pere, 


Pierre ſeul 


repondit : Fous tes le 


Chriſt, le Ar du Dieu vivant' :* & 


les clefs. E 


Jeſus-Chriſt lui dit: Je te donneraĩ 


Roydume des" 'Crenx &c. 


comme Fil etit recu ſeul le pouyoir 
de lier & de delier; au lieu que, 
comme il avoit repondu pour tous; > 


pour tous. 7 
tous. 


il a auſſi i regu ce pouvoir ayec tous, 
comme repreſentant' Piinite: Un 


Pu que Tune elke en 
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Avg. Tat. Et alibi Si in Petro non eſſet ICs 


n. 


95 Dominus: I 2 ibi daba, Claves le gu. 0 - 
lorum , Ec. Si hoc Petro tamim 


bs Sane eſt, non facit hoc Eccleſia, 
„ Ii autem & i in Ecclet 4 fit, ut gue 


e hs 79 ant irg K. Cœlo een 5 


„ „ine elo; Petrus quando claves, ad- 


2» cepit era tha Hgnif: 


22 fr 521 ; T's ESP _- 13; T9 11 oe 


Ang. de a- In lib ro PR * lee hits | 


gone, cha. no : „Non enim ſinę causd inter om 


cap. 30. 3p; nes Apoſtolos hujus! celeſiæ Cath: 5 
5 lich perſonam fuſtinet Petrus: hui 


„ enim Eccleſſæ claves regni Cœlo: 
2 rum datæ Unt, ume e q dats 
'P, fant, * 8 bY e 8 58. 128 t S445 _ + 


: 1 #3 74 yz *+ 


Erat uficue Joannis el r pro. 
rogativa quod a Chriſto præ carers 


diligererur. Erat & Petri, quòd ab eo 
tanquam. fuſtinens perſonam Eccleſiz 


fuiſſet electus; unde Optatum 0 


mus dicentem, „ beatum Petrum 
nihus Apoſtolis fuiſſe preelarym. : Fea 
_ 7: nullam in Joanne, ita nullam 
in Pętro auctoritatem G ingularem ac ad- 
ſtruit hec Prelatio. * Docent epim 


„ Clefiz ſacramentum; non ei diceret 5 


” tant de FEgliſe;, le Seigneur ne lui 
95 diroit pas: Je te donne ui les clefs 


„ du Royaume des Cteux, Cc. Si cela 

„ ma été dit qu Pierre, VEglife ne 
» fait rien de ſemblable. Mais fl cela ae 
» ſe fait dans FEpliſe, enforte:que ce 

i eſt lié & delis ſur la terre, le 

bit pareillement dans le Ciel; lor 


1 gu Pierre a regu les clefs, il repr6- 
entoit la ſainte Egliſe. 


EN dans le livre du . Chrs _ . Aug de 1 
tien: « Ce neſt pas ſans ſujet qu'entre cap. zo 


„ tous les Apdtres ,. Pierre fait le per. 
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„ Si Pierre; (dit ailleurs le faint Aug. Trad. 
PoReur)-n'6toit pas le repréſen- 50. 1 in Joage 


\ 


» ſonnage de FEgliſe Catholique car 


»» Feſt à cette Egliſe que les clefs) du 


Ti Roy aume des Cieix ont 'Et6- don- . 
25 nees, lorſqu elles ont 6t6 Aae . 


e l 


La prédilection que Jeſus Cheſt | 


avojt: pour S. Jean.eroit une prétoga- 


tive de cet Apötre; Cen toit auffl = 


une de S. Pierre d tre choiſi par le 
Sauveur, pour tre. le e de 
ſon Egliſe: & c'eſt pour cela 

venons d' entendre S. Optat my 

le bienheureux Pierre : ete prefer 
aux autres Apotres z mais cette = 
ference n'Emportoit avec , non 


: | : 


TheophilaRi verba; verbis ipſis 
conſona, b dab . Ae „in- 


/ 


— 


* De — Ponies ; 


unanimĩ conſenſu Patres; ut oſtenſum 
eſt, Apoſtolos alios elaves regni 
lorum, & ligandi ac ſolvendi poteſta- 
tem omnes accepiſſe „üſqu omnibus, 

imo. & futuris omnibus Eccleſiæ Mi 
niſtris Cliriſtum dixifſe-quod uni Petro 
Sern..dicere- videbatur. Hino Petri excel- 
:» lentia prædicatur, ( inquit Auguſti- 
» nus,) quia: ipftus uhiverſitais & 
„ unitatis Eecleſiæ figuram geſſit, 


„ quando. ei e eſt; tibi trado, 


» + 7288 omnibus traditum eſt. 251 ce. 


» 
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3 0 6 Gaudentii> 88 
ch 


am, Petrum 
niſi ama. cum C 


ſe;obaud»dubie:mant 


his Salvatoris verbis nullo —. Petro 
inter alios Apoſtolos primatum ali- 
quem honoris & juriſdi@tionis adſerib 

poſſe: 5155 205 > 55 hg OL 
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Fe 


bord ſingulſere. Car les 


| Royalime des Cieux, lep 


OO OI OY WE TW TOA 


Je te donnerat ; ſi Ton ajoute, dis je, 


"er 6s WW 9 ee 1 Ms Fy »-. 


* bens de 8. hn aucune au- 
F res, Cf 
me je viens. de le moattrer y enſeignent 
unanimement que les au pies Apo es 
ont req" et W Pierre les & 
ouyoir. de 
lier & de defer, && que Ceff à eve 
tous „S meme A. tous les Miniſftres 1 

fumede Folie; que Jeſus par loit em 

ne päreiffant parler quæ S. Pierre feul. 2 

« . excellence de 8. Pierre conſiſte, Aug: Seim. 
„(dit S. Ayguſtin ] en ce qu'il a ere A Par 
» figure de Funiverſalits, & de Funite & a. 
» de FEglife , lorſque le Seig eur lui 
a dit: je te donne, ee qu il a a donne | 
„ K tous. 

Si kon ajoute A ks ce que FFI Ss 
Gaudence & TheophilaRte , & qui eſt 
eonforme x Pexpreffion du Sauveur, 


— 


que S. Pierre n'a regu le pouvoir des 
clefs qu avec fes Collegues , & en mè- 
me temps qu eux; on jugera ſans doute 
que les paroles du Sei = n'autori- 
fent en aucune forte à dire, que Saint 


Pierre et, parmi les Asbites, une 


R . honneur hea de IT 


nn A 
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Primatũs hujus fundamentum nihilo 
ſeciùs continent hæc Salvatoris verba 


poſt reſurrectionem ſuam ad Petrum 
Joan, XII. directa : Paſce oves meas. Imo oves 
7% iftas, oves eſſe domiis Iſrael vix non 
affirmaver o. Ait enim Chriſtus ipſe: 

Math. XV. Non ſum miiſſus niſi ad oves domds Iſe 
% rail. Ait item Apoſtolus: Dico Chriſe 
Rom, XV. 8. tum Jeſum Miniſtrum fuiſſe circumci- 
fronts : hinc Evangelium ſolis Judzis 
annuntiavit; hinc ante aſcenſionem 

niſi inter Judæos oves non habuit. 


„ © i S Js 
"RA... 


Fed vos non creditis, quia non eſtis ex 


audiunt, & ego cognoſco eas, & ſe- 


qQUUNHUT me. 


3s 0 ==. 


Illos prætereà oves ſuas vocat, chm 

incredulitatem eorum increpans dicit 

| Joan. x eis: Ego Jum Paſtor bonus , &- cog * 
4. Ke. noſco oves meas , & cognoſcunt me 
mee." . . Alias oves habeo que non 
ſunt ex hoc ovili : & illas oportet me ad- 

ducere , & vocem meam audient, ,  ; _ 


ovibus meis. Oves mee vocem meam 


S > = & J SG hg 5 BST 


ny 


* 


* yy 


* 


| bis forte celles de la tits 


* _— * * F — 4 PP a * 7 4 Us » "4 
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Enplction de ces paroles: 1 Pals. 


sk MES BREBIS, | 


Cee tctendüe Primanits n elt ba 
plus ren! ermee dans ces autres paro-" 


les de J. C. à S. Pierre apres ſa rèſur- 
Joan. XXI. 


reèction: Paiſſez mes brebis, Je ſuis mè- 


me fort tente For croire 1 0 ces bre- i7: 


1 


+ ew * © 


air Que x C. ok Tia te Rom: XY. 8. | 


. des Circoncis? qu'il n'a pour 
fon preche- FEvangile qu aux 


Jus; de du il n'a eu, juſqu a fon AF 


cenſi ot, hs brebis que patmi eux. 


Nous voyons aüfſi qu'il les a pelle 
ſes btebis „dans le dixieme Chapitre de 


S. Jean, où il arle ainſt aux ifs: ins. 
credules 7 Je furs le Bon Pa 7 


i 5 je 
cbnndi mes Brebis E &' "Mes brebis: 1 1 
connoiſſent. #2 239 ai ar lenco 42 autres : 
brebis qui ne e ſont point” de cette berge= 
rie. IN ut que "Je lee gens, & elles 
entendrunt 4 voix. 1. Phu vous; 
vous he cle pas; "Gard 9 ue vous 
- netes point de mes Bebis : hs brebis 
entendent ma vox, 3 & elles mie ſulventi 


E ij 


J oan. 3 X. 


14. &. 


o : 
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Hic Chriſtus quas — habebat oves 
ah aliis diſcernit quas ad ſe poſteà erat 
adducturus. De his dicit quo od vocem 
ſuam audient; 5. — verò quod actu 
audiant, quod. ipſum;.cognaſcant & 
ſequantur. Hec autem à Gentilibus. 


qui Chriſtum non ſequehantur, imo nec 
dn gen d unt alieng. Oves, 


dom. 1 7 as tunc vo- 
5 — hat; ac prainde de idem qvibus 
| EC werds s gets Meas DRC 


"Hoe: PLES © N 4 


Chriſto omnibus Apoſtolis, 
ter & Petro, non 29 885 


ndi um, 


ut ſcilicet itent, docerent omnes gen-, 
tes, & Evangelium omni een 


2 t quid. 


aucos ante d fer Petro, 
on per — 4 verba, Paſee. oves, mens 7 5 
oves omnes tàm ex Frinrings 
ex, Judeis futuras. iphi. com 
Chriſtus voluiſſet? 
„Tandem ab Apoſtolo Paulo diet. 
mus, Iudæorum Apoſtolum modo ſper. 
ciali fuifſe Petrum , ficut. & ipſe Gen- 


cdl. l. 8. tilium erat. Qui operatus 22 Petra, in | 
ae ui ae f0RIS , Operatus 44 


EF . 


. bak 128 G 


mint * Pape. 89 
je ſus.Ihtiſt en eet endroit diſtingne 
ſes brebis de telles & | devoieiit venir 
a lui dans la ſuite. 1 
qu'elles entendront a voix; & * cel. 
les. la qu'elles Pentendent actuellement, 
u'elles le connoiſſemt, & qu'elles * 
. Or cela ne Son Veneſt Oint 
aux Gentils, de qui il n toit ni ſuivi, 
ni mae een; 0 - eſt done les brebis 


" > 5 \ 


"Lvidee: quis Jeſus-Chrift gaben pen peu 
de temps apres a tous ſes Apotres , & 
par conſequent” a Pierre, d aller inſ- 
truire toutes les. nations, de precher 
pts A toute creature; eſt une 
nouvelle preuve , que celui ci, Pai 
ſer mes brebis, ne renfermoit pas une 
commiſſion fi 1 generale. Autrement il 
elit été inutile de le donner quelques 


jours auparavant a S. Pierre. | 


Enfin S. Paul nous apprend, 
Pierre toit d'une maniere gel f 2A Galat.-IL, 83 
potre des Ci trroncis, comme il letoit lui- 
meme des Gentils. Il ajoute z que la 


c_ de pricher ! E * auæ Incit- 
=: 


— 


- 


70 De Primats Romani Ponnificis: 
E mihi inter Gentes. ..', Difcimus mu- 
nus Evangelii Gentibus predicandi fibi 


fuiſſe datum, ficut & Petro prædic andi 


Salat. I. 7, Judæis: S «ft mihi Erangelium 
præputii, x fo &. Pero circumciftonts. 


pa, paſcendarum ovium domiis I- 


-rael peculiare mandatum acceperat 
Petrus à Chriſto, : mandatum autem 
iſtud ubi reperire eſt, niſi in iſtis ver- 
bis: Paſce oves meas ,. 


Talem eſſe verborum 3 tba. | 
om ipſius Petri confirmat agendi ratiq; 


cùm vitam ferè integram apud Judæos 
ceonſumpſerit, per univerſos fideles tran- 
48, N. 33. fiens. Quam vero ab auRoritate paſ- 
AR. x. 28. torali circa Gentes ſibi tribuenda fuetit 


A4. xl. 4, alienus demonſtravit, & üs quæ Co- 


Kc. nelio domum ejus intrans dixit, & iis 


que poſtea fratribus expoſtulantibus | 


quod apud incircumciſum introiſſet, 


ſedulus expoſuit ut culpam inde ſibi 


adſcriptam averteret. Nec alia appa- 
ret cauſa. cur Antiochiæ diſſimulatione 


Ealat, Il. 12. uſus à Gentilibus ſeipſum ſegregave- 


rit, ut cum Judæis, & juxta legales 
ritus eomederet, nifi quod ſe Judæis 


præcipuè 2 vocatum fuiſſe per 


ſuaſum haberet. Hoc item ex ejus Epiſ- 
- tolis videtur, quasnon Gentilibus Chriſ- 
tianis, aut fidelibus nn. {criphit, 7 


88 + 22 


eee > rpc 2 Wo — 
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contis lui avoit vid donnte, comme d 

Pierre celle de precher aux Circoncis. 

S. Pierre avoit done été charge ſpecia- Galar, U. 7; 
lement par Jeſus- Chriſt de paitre'les 
brebis de la maiſon d'Iſraël. Or on 
trouvera-t-on cet ordre, ſi ce neſt 
dans ces paroles: Paiſſex mes brebis? 


er 


** 
q * 


La conduite de S. Pierre confirme 
cette explication. : car il a paſſe preſ- 
que toute ſa vie en Judee, & il 7 
viſitoit generalement tous les fideles. 
Quant aux Gentils, on voit par ce qu'il Aa. IX. 3a. 
dit x Corneille en entrant dans ſa mai- A4. X. 28. 
ſon, & par le ſoin qu'il prit enſuite de Aa. XI. 4 
Sexcuſer d'y ètre entre, qu'il toit fort- 
eloigne de ie regarder comme leur Paſ- 
teur. La diſſimulation dont il uſa àa an- 
tioche, en ſe ſeparant des Gentils pour ga. n, 12. 
- manger avec les Juifs, & felon leurs 
obſervances , partoit viſiblement du 
meme principe, Ceſt-a-dire de la per- 
ſuaſion où il Etoit, qu'il avoit ete prin- 
cipalement appelle à la conduite des 
Juifs: & cela paroilt auſſt par ſes let- 
tres qu'il a adreſſèes, non aux Chre- 
tiens de la Gentilite , ni aux fideles en 
_ general ; mais aux _ errangers , 

wo, 


; / 


I t- 49-71 
Jacob, L. . 


QIN Ponuiffeis: 


Raste aer, id ect, 
converſis Judzis ; quos eodem modo 


deſignat Jacobus. Epiſtolam ſuam ſic 


inſcrihens: Jacobus. . duodecim trir 


| e gue lien in Seal one, WO 


ede ni Gallons 8 


menta, ad J udzos ſolos vn 


AQ. XXVI. 


elle verborum iſtorum ſenſum: Paſce 


oves ineas. Ex iis proindè nil inferri po- 


teſt quod ſupremæ Petri in univ erſam 
Eccleſiam auctoritati faveat. Imò & 


confrarium ſequitur, Nam fi ad paſcens 


dum populum Judaicum directe & ſpe⸗ 


cialiter miſſus eſt Petrus, ſequitur ju - 
riſdictionem ipſius, ſaltem quoad exer · 
citium minus patuiſſe —— Pays 
l. Qves enim Paule creditæ numero 


longe plures erant, cùm non ad unum 
populum, ſed ad omnes nationes miſ- 
ſus fuerit. Ad hoc apparui tibi, ait ei 
Dominus dum converteret eum, ue 


8 2 te Miniſtrum & reſtem —_ 


gue vidiſti, & eorum quibus apparebo. 
tibi, „ eripiens te de populo & — 
in QUAS. nunc ego mitto de „ aperire Oct 
los eorum ut convertantur a tenebris ad 
lucem, & de poteſtate Satanæ ad Deum, 


ut accipiant remiſſionem peccatorum , & 


fortem inter Sandos per fidem gue | 


EN Wes Lg 


. ᷣ 8 


ſalut. 
Je ne fash jemerro e 3 mals 029. 
raiſans- me 


C0 . a | 
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& dülperſes en diverſes Provinces, 


ceſt-a-dire aux Juifs, que S. Jacques 


deſigne de la meme maniere, en leur 


adreiſant auſſi ſon Epitre. 7 Aacques... Jacob, I, 1. 


aux douze eribus "i 3 en 5 


perſuader qu 1 faur —— aux 


„ 


ces paroles: 4 Paiſſer mes brebit. Et dès- fo 


lors il eſt clair, qu on nen peut rien 


conclure en faveur de la primatie uni. 


yerſelle qu'on attribue à Saint Pierre. 
On peut meme en conclure le conttai- 


re. Ear ſi le a ple Juif etoit l'objet di · 


rect & ſpecial de la miſſion de S. Pierre, 


{a juridiction Etoit moins Etendue , du 


moins quant à l'exercice, que celle 


de Saint Paul. Les brebis confices a 


celuj-ci , Etoient en plus grand nom- 
bre, puiſqu? il n'etoit pas charge d'un 

ſeul peuple, mais de toutes les nations. 
Je vous ai apparu, lui dit le Seigneur, 
en le convertiſſant, afin de vous eta- 
blir Miniſtre, & rdmoin des choſes que 


vous avez vu, & de celles que je vous 


i "ff 


montrerui en vous apparoiſſant de nou- 
veau; & je vous delivrerai du peuple 


(Ja) & des nations vers leſquelles je 
rous envoie maintenant pour leur ouvrir 


/ 
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En ſand paſcendarum Gemiun' mu- 
nus Paulo impoſitum; ecce nunc mu- 
neris hujus & vocationis immenſitas, 
| quam probe noverat ipſe ad Corinthios 
n. cor. Xl. hæc ſeribens: Preter illa que extrinſe- 
we cus ſunt, inſtantia mea quoridrana , „ ſob 
| Licitudoomnium Eecleſiarum. Quis infir. 
matur , & ego non infirmor - uts ſcan- 
| daliſatur „& ego non uxor ? Ro- 
Rom. I. 1. manos: P aulus  ſervus Jeſu Chriſt Vo- 
catus Apoſtolus , ſegregatus in vange- 
lium Dei... De filto ſuo... per quem ac- 
cepimus gratiam & Apoſtolatum , ad obe- 
diendum fide in omnibus Gentibus oy 
nomine ejus. 

Sed eſto voces iſtæ, Paſce oves meas, 
mandatum exprimant de omnibus ovi- 
bus paſcendis, non ſoliim domũs Iſrael, 
ſed & Gentium ; quid inde poſſit in- 
ferri non video; reponent enim Cy- 


"Ponce (6), Baſilius (7), N 


6 ) « Et 88 ſunt omnes, & grex unus 4 
itur, qui ab Apoſtolis omnibus unanimi conſen- 
» ſione paſcatur ». Cypr. L. de unit. Eccl. 5 

(7) « Axque hoc ab _ Chriſto docemur, dum 


Fs 


a 
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PR eux ; afin quils ſe convertiſſent des 
„ d 1 ane & de la 5 — 
de Satan d Dieu, & que par la foi qu ils 
auront en mol, ils recoivent la remiſſion 
de leurs peches , & quis 5 pare 4 
PFheruage des $, aints. 

L' Apotre. comprenoit toute Ieten- 
das de cette vocation , lorſquiil diſoit: 
Le Join que J'ai de toutes les Egliſes, 
m attire une foule d affaires » dont je 
ſuis aſſikgs tous les jours, Qui eff far 
ble, ſans que je m affoibliſſe avec lui? 
Qui eft ſeandaliſe fans que je brille? 
Et lorſqu il ecrivoit aux Romains: 
Paul choiſi & deſtine pour annoncer l E- 
vangile de Dieu , ,. . touchant ſon fils 
Jeſus - Chriſt notre Seigneur, par qui 
nous avons recu la grace & U Apoſiolat 4 


n. Cor, XIs 
- x 


Rom, I, Io, 


pour faire obtir d la foi toutes les na- 


tions „par la vertu de ſon nom. 
Mais accordons que ces paroles, 
Paiſſe; mes brebis, renferment I'ordre 
de paitre toutes les brebis, non-ſeu- 
lement dela maiſon Tliral, mais auſſi 


de la Gentilitè. Qu en pourra-t - on 
conclure? Je ne le vois pas; car S. Cy- 


prien ( I. ), Saint Baſile ( g & Saint 


(f) « . ſont tous Paſteurs , & il n'y a qu'un 
» ſeul troupeau, que tous les Apdtres doivent pat- 
tre en commun „. Cypr. L. de unit. Eccl. 

(g) « Ceſt ce que nous apprenons de Teſus- 


j 
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mus (8) non ſoli Petro hoc dictum 


fuiſſe, ſed omnibus Apoſtolis, omni- 


buſque Presbyteris quibus eamdem 
hanc poteſtatem tribuit Chriſts. 


His Patribus comes vemet Auguſti- 
nus docens tune Petrum figuram fuiſ- 
ſe, & perſonam geſſiſſe omnium Paſ- 
torum; quibus omnibus, dum Petro 


diceret Dominus, Amas me ? Paſce 


Aug. Serm. OVES meas F 1dem dicebat : In uno Pe- 
147. de Verb. 


Eng. Joan. „ tro figurabatur unitas omnium Paſe 


Chit", » forum... Et cum ei dicitur, ad om- 
VVV nes dicitur : Amas me? Paſce oves 
» MCAS. = Ty 35 | | 5 2 
Sed iterùm retrocedamus, & obſe- 
quium erga defenſores Monarchiæ Ro- 
mane ultra proferentes , demus eis, 
verba iſta: Paſce oves meas , & oves. 
omnes Chriſti, nullis exceptis, conti- 


nere, & ad ſolum Petrum directa fuiſ- 


ſe; numquid gemina hac ſuppoſitione 


admiſs\ univerſalem primatum Petro. 
„ Petrum Eccleſiz ſuæ Paſtorem poſt ſe conſtituit; 


1 Ait enim: Petre, amas ine plus his? Paſce oves 
„ meas. Atque etiam omnibus futuris Paſtoribus at 


» Magiſtris eamdem tribuit poteſtatem „. Baſil. 


„ Conſtit. Monac. C. 22. n. 5. 


(8) « Petre, fi amas me, paſce oves meas... ne 


„ que ad Sacerdotes tantum id dictum fuit, ſed ad 
» noſtriim ſingulos quibus vel minimus grex com- 


„ miſſus ſit v. Chryſ. Hom. 77. in Mat. n. 6. 


Tg 


el. 


L. I” 


ET" 3 W ww 


4 FA Pape. 77. 
Chryſoſtome 750 rèpondront que cela. 
ma pas été dit a Pierre ſeul; mais a. 
tous les Apôtres, & à tous les Pretres 
> qui Jeſus - Chriſt a dann le méme 
pouvoir. 5 

Saint Auguſtin le préſentera enſuite, . 
& dira, . « que Pierre Etoit en cette Aug, Serm; 
» occaſion la figure & le repreſentant Eng. Joan, 
» de tous les Paſteurs ; & que le Sei- Cari. 50 
„ gneur en lui diſant „ aimeνονs̃ | 
» pair mes, brebis. 8 i 
Fo MN. Mr ear 


* BY oy 4.2 


"1 YE * 


1 4 encore — loin pour 
ſatisfaire les e. Ja Monarcio 
Papale,, Suppoſons ment, & que 
ces paroles, aiſſeꝛ mes btebis, doi- 
vent s entendre toutes les br brebis de 
Jeſus- Chriſtiſans exception; & qi elles 


ne s adteſſent qua Pierre ſeul, eee 


% err $4 "3 . 


5 Chriſt, lorſqu" 1 Ktablit "ak Paſteur de — 
” Feliſe après kit ; car il dit: Pierre, m aimez-· vous 
»; plus que ceux ei S. paiſſet mes brebis. Et il donna 
» .auſh la mme puiſſance à tons les Paſteuts & tous 
» les Docteurs qui deyoient venir peg la ſuite», 
Baſil, Conſtit. Monac. C. 22. n. 7. 
(4) « Pierre, ſi vols m aimety palſſg mes brebis, ? 
» ce qui n'a pas 6&6 dit ſeulement aux Pretres, mais 
» A chacun de nous à qui le moindre ee a ere 


», contig», Chryſ⸗ Hom. 57. in Mat, — 


n. NK. 


21. & c. 


Matth. 
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aſſerere valebunt? Nequaquam : Quo- 
vis enim ſenſu intelligantur , -nihil mas" 
jus aut latius exprimere poterunt 

teſtate quam omnibus ſimul Apoſtelis 
contulit Chriſtus , five ante, five PE 
colloquium dag Pero babitüm. . 
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05 9 te 4 Sicut ue 
ne Pater; & ego mitto bos Mecrpire' 
Spiritum 5 andum ; quorum remiſeritis 
peccata remittuntur eis, & quorum reti- 
nueritis retenta ſunt, Quibus verbis Sal- 
vator juris & loci ſui poſſeſſores, ut 


ita loquar, conſtituit Apoſtolos ; miſ. 


ſioni quam ipſe 'acceperar à Patre E 
qualem eis conferens, ut peccata aho- 
lerent, ac juſtitiam inter homines reſ- 
taurarent; Spiritumque Sanctum, eu- 
jus ſolius Wirte hæc fieri poterants 


inſufflans eis. Quid tantæ auctoritati 


adjici aut cujus egere poterat hæc di. 


vina miſſio, niſi quod immenſitas ejus 


erat explicanda er extenſionem ad 
omnes populos. Hoc autem fecit Chriſ 
tus, cum jamjam in Cœlos aſcenſurus 
adunatis Apoſtolis ſuis auguſta hc 
verba protulit : Data eff mihi omnis 


XVIII. 15. poteſas in Colo, &. in tetrd: æuntes 


a { 


du Pape: ©. 79 
elles, du moins dans cette double fup-) 
poſition, une preuve de la primatie 
miverſelle de S. Pierre ? Nullement; 
car quelque ſens qu en leur donne, 
elles ne ſignifieront jamais un pouvoir 
plus — que celui que Jeſus- Chriſt 
donna à tous les Apòtres en commun, 
tant avant qu'apres ſon entretien avec 
Saint Pierre, e e nt e ee 
Avant cet enttetien, il leur avoit 


De la Prinaui 


dit à tous: Comme mon Pere ma en- Joan. XX. 
roy, je vous envoie auſſi. ... Receve + | 


le Saint Eſprit; les peches ſeront remis 
a ceux d qui vous les remettrej, & 
ils ſeront retenus d ceux d qui vous les 
retiendrej. Par ces 
Chriſt met, pour ainſi dire, les Apo- 
tres en ſa 5 ; il leur donne une 
miſſion ſemblable a celle quiil a recue 
de ſon Pere, pour abolir le peche, | 
& retablir la juſtice parmi les hom- 


mes: & comme cela ne ſe pouvoit 


faire que par la vertu du Saint Eſprit, 


il le leur communique. Que peut-on 


ajouter à une telle autorite'? Que 
manquoit- il a une miſſion ſi divine ? 
Il ne reſtoit plus que d'en developper, 
toute Vetendue , en Vappliquant a tous 
les peuples: & c'eſt ce que fit Jeſus- 
Chriſt, lorſque, ſur le point de mon- 


aroles, Jeſus- 


= 


tro hæc dicta ud 
cendarum ovium Chriſti fibi eomny{- 


\ 


ergo docere” omnes genres, bay ſe as 
eos in nomine Pains, & Pubs, 5 * 


* 


nia quarumyue mandavi voν Et ecte 
ego vobiſcum ſum amnibus dicbus uſque 
uantamque aàuctoritatem ex 


ac promiſſione, precedentique man- 
dato ſibi ſumerent Epiſcopi Romuni, 
ſi non — — „ ſed ſoli Pe- 
iſſent! Munus illud paſ- 
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videre ſibi videntur in ordine verbo- 


rum iſtorum: Paſoe eve meas, poſt 
hæc alia: Paſte apnos'imeos', ad Pe- 


trum ſimiliter paulò antè diredta; 
quaſi agnorum nomine ſimpliees fide- 
les; ovium vero Paſtores & ipft Apoſ- 


toli a Chriſto deſignarentur * Veriny 
in hoc myſterio Maldonatus ipſe ', 


quamvis Monarchiæ Romane ' addic- 
tiſſimus, nihil niſi aſpernandum vidir; 
ferioque monuit ne doctis riſum face- 
rent qui tam levi voeum diverſitatt 

ter 
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ter au Ciel, il adreſſa à ſes Apdtres 
reunis ces auguſtes paroles: Toure Matth. 


puiſſance m'a er donnee dans le Ciel, 

& ſurila terre: ulle donc inſtruire rous 

tes les nations, les baptifant au nom 
du Pere, & du File, du S. Eſprit; | 
leur apprenant d obſerver tout ce que 
je vous ai commande: & voild que je 
ſuts avec vous touf les jours juſqu d la 
conſommation du fieele; Si cette pro- 


meſſe, & Fordre qui la precede, 


neuſſent ets! adreſſẽs qu A S. Pierre , 
comdien les Papes Yen glorifieroient- 
ils? Combien sen prevaudroient-ils 


2 exalter leur piuffance ? A peine 
eroient- ils mèmoire de la commiſſion 
de paitre les brebis du Seigneur. 


- Marteterai-je au myſtere que quel. 


es- uns trouvent en ce que Jeſus- 
hriſt , apres avoir dit a S. Pierre: 


Paiſſe mes agnedux , lui dit: P alſſez 
les agneaux 
il falloit eritendre les ſimples fideles; 


mes brebis ; comme fi 


& par les brebis, les Paſteurs & les 
Apotres memes ? Ce myſtere a paru 


mepriſable a Maldonat lui-methe, tout 
Papiſte qu'il Etoit , & il a ſetieuſement_ 
averti ceux qui ſeroient tentes de le 
faire valoir , de prendre garde d ap- 
preter par - la a rire aux 11 2 gens. 


XXVIII. 19: 


. 


„. ** Romani 5 | 


Mald: in e. pondus addere tentarent. Non eſt 


21. Joan. n. 


3. 3598 ubtiliter diſputandum „(inquit) cur 


„ Christus agnos potius quàm oves 


2» appellaverit. Quod qui fecerit, vi 
„ deat etiam atque etiam, ne doctis 


2 ” „ hominib us riſum prebeat: ſ. atis enim 


N 2 ory eoſdem nune agnos, & 


2 — ſtea oves appellari. » Neque ſane 
c 


nominis mutatione ſacri aliquid 
= arcani detexit Patrum fa 2 


Noverant Chriſtum — —— 
1 20 v 


Match. X. thæum 2 A. 


Luc, x. 3, apud Lucamdicere: Mito: vos ſicut 
agnus; ac proinde de hae vocabulo- 


1 varietate nihil —— eſſe. II · 
um propterea PENILUS atres- ignor a=: 
bant juriſdictionis primatum Petro adf- 
criptum, in cujus poſteà ſubſidium inter 
agnos & oves eſſentialis differentia fuit 
inventa; unde nil mirum quod, fu- 
gerit eos hac. diſtinQio. De cetero. ſi. 


_quedam: admittenda ſit, nonnè per 


agpos aptè deſignantur Neophyti, aut 
dehiles Chriſtiani ,, quibus juxtà men- 


tem Pauli lacte adhuc opus eſt; per 


oves Vero. fortiores & doctiores. Quia 
nihil obſtat quin fateamur, Petro & 
cæteris Apoſtolis munus fuiſle deman- 
datum ipſos etiam paſcendi Paſtores 


. 


ſicut oves in medio luporum, iiſdem 


He la Primatd da Pape. 83 
« Il ne faut pas, (dit - il) samuſer à 


diſputer ſubtilement pourquoi Jeſus.; 


” Chriſt Feſt ſervi du terme d agneaux 
„ plutòt que de celui de brebis: fi 
„ quelqu'un le fait, qu il — garde 
„ Cappreter' à rite aux Savans; car 
„ il eſt inconteſtable que ceux que 


„ Jeſus Chriſt appelle ſes agneaux, 


,, ſont les memes que ceux qu'il a 
„ pelle enſuite ſes brehris. En 


« 


>, 
Mald. in & 
21. Joan nt 
— 


les Peres, quelque elairès qu ils fuffent, 


n'ont point vu de myſtere dans ce 
changement de nom. Ils ſavoient que 
dans S. Matthieu Jeſus-Chriſt dit aux 
Apdrres i Je vous envoie comme des 
brebis ate milie des loups 5; & dans 
Saint Luc t Je vous envore- comme des 


agneauæ au milieu des los : & qu ainſi 


on ne doit point inſiſter ſur la diver- 
lite de ces terms. Ils ne connoiſſoſent 


Matth, Xs 
16. 8 


Luc, X, 38 | 


point d'ailleurs cette primaute jutidie- - 


- 


tionnelle de 8. Pierre, pour Fappui 
de laquelle on a imaginè une di 


les brebis : ainſi il n'eſt point ſurpre - 


iffes 
rence eſſentielle entre les agneaux & 


nant que cette difference leut ſoit 


echappee. Au ſurplus, quand il en 
faudroit mettre une, ne pourroit- on 
pas dire que les agneaux ſignifient les 
foibles qui ont encore beſoin de lait, 


Ty 


84 De Primatu Romani Ponuificis, 
3 2 Ecclefiis præficiebant? hoc enim 


cile poterant, tùm propter excellen- 


tiam donorum quibus fuerant locuple- 


tati, tùm propter auQtoritatis eminen- 


tiam quam acceperant; quod & eos 
feliciter præſtitiſſe ex eorum Epiſtolis 


videmus. Verùm alios Apoſtolos, & 


Petri Collegas ad conditionem ovium 


reſpectu illius ſi deprimere velis, Scrip- 


turæ & Patribus, qui intra eos omnes 


perfectam agnoſcunt æqualitatem ma- 


nifeſte contradicis. Ut quid enim, 


æſo, cæterorum Apoſtolorum cura 


fuiſſet Petro commiſſa, eique data in 
jpſos juriſdictio? Nam ut eorum au- 


iret confeſſiones, aut eis confitentes 
audiendi licentiam ſeu daret, ſeu re- 


traheret, indulgentiaſvè concederet? 
Num ut eos doctrinà imbueret, aut 
ad pietatem inſtitueret, quaſi lumine 
& f unctione Spiritus Sancti nondum 
fuiſſent repleti? Num tandem ut eos 
admoneret aut corriperet? Petrum 
quidem a Paulo edoctum & correctum 
prodit Scriptura, id autem à Petro erga 
quemvis alium Apoſtolum nullibi hey 


mus preſtitum. 
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ſelon Fexpreſſion de S. Paul; & les 


bre bis ceux qui ſont plus forts & plug. 
eclaires ? Qui empeche meme que 


nous ne convenions que S. Pierre & 


les autres Apòtres de voient paitre les 
Paſteurs memes qu ils ètabliſſoient dans 


les Egliſes? Les dons excellens dont 


Dieu les avoit enrichis, & Pautorité 


_ Eminente qu'il leur avoit donne, les 


mettoient en état de le faire; & nous 


voyons par leurs Epitres qu' ils ont 


fait avec fruit. Mais reduire à la qua- 


| lire de brebis, à * de S. Pierre; 


ſes Collegues dans F Apoſtolat, c'eſt 
contredire PEcriture & les Peres, qui 
mettent entre eux tous une parfaite 
egalite. He ! a quoi bon, je vous 
prie , charger Saint Pierre du ſoin des 
autres Apotres, & lui donner juridic- 


tion ſur eux ? Etoit- ce pour entendre 


leurs confeſſions, & pour leur permet- 
tre ou leur defendre d'entendre celles: 
des fideles, ou pour leur accorder des 
indulgences? 'Eroit-ce- pour les inſtrui- 


re, ou les former à la piete; comme 


Sils n'euſſent pas été remplis de la lu- 
miere & de onction du Caint-Efprit 7 
Etoit· ce enfin pour les admonèter & 
les corriger? Pour moi je trouve dans 


IEcriture, que Pierre a été inſtruit & 


F ij 
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5 ergo numero erant quos dottring 
X regimine | 


dicens omnibus: Omnes tos fratrer 
eftis... Magiſter veffer unus eft Chriſtus 1 


1 omnibus eandem auftoritatern , ean+ 


demque miſſionem non dedifſet , cam 
eos omnes in unum collects fic affa. 
tus eſt: Sicus miſit me Pater, & ego 


o 4 


Gentes , G. 


itte vas: cuntes ergo doceue omas 


— 


Sed cum talia in Evangelio legan- 
tur, nonnè veritatem ipfam incarna- 
tam ſibi ipſi contradicentem inducunt, 
qui Petrum Collegarum ſuorum Doc - 


torem & Paſtorem à Chrifto poſitum 
fuiſſe voluar? Sieque miſſionem ei tri. 
buere non dubitant & magis extenſam, 
& magis Fili Dei miſſioni eonformem, 
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ne paſcendos Petro dederat 


e . ISR 
Sic fortè argumentari hoover, ſi in- 
ter omnes Apoſtolos fugs. perfectam 

Eur ariſtus non inſtituiſſet , 
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conigd jþ jar Paal den jo vy 
nt quiil ait rendu le meme ſer vic 

à aucun de ſes Colleges. 11 

pötre aldonat amen 

a 5 des brebis ts Jeli:Chrith, © < 

Ils etoi ient donc aufſi du nombte de 5 


ceux que Saint Pierre devoit paitre z 
c' eſt· a- dire inftruire & r6pir. 
peut- tre pourroſtontirer cette con- 


ſequence , ſi Jeſus · Chriſt n avoit pas | | 
mis entte tous ſes Apotres une parfaite | 8 
epalite', en leur diſant: Vous n aver Maths . 
zous qu Do@eur , iti off 1t CA Aft; — 
& pour vous Vous D tous freres': | 
Sil ne leur avoit pas donné à tous ta 
meme autoritè & la meme miſſio 
en leur adreſſant en commun ces pa- 
roles: Comme mon Pere in "aenvoye, 
Je vous envoie auſſe; allex donc, pre- 
chez U Evangile d toute crtature, inſ- 
au. ee tes Nations , tes bapri: 
Mais apres de belles euenkistlons; 
e bers mettre la veflts incarnés en = 
contratliction avec elle: meme, que de „ 
dire qu elle A ctabli S. Pierre le Doc- 
teur & le Paſteur de ſes Collegues, 
& que fa miſſton par edifice eon 


plus Erendue & plus conforme a celle 


du Fils de Dieu, * la Ainft il 
iv 7 


_ A 


$8 De Primayu Romani Pontificis: 


quam ceteris A 


ceſſariò ſunt, excipienddi. 


Imò hæc verba, Paſce ety meas, 8 | 
pm omnibus fidelibus, nullis exceptis, 
eſſe intelligenda verum non eſt. Jam 


— whe opinor ea ad ſolum popu- 


um Judaicum eſſe referenda; nunc ad- 
jicio nequidem omnes ejuſdem hujus : 
populi hec verba tangere, ſed eos tan 


tum quibus Evangelium pradicandi, 
Sacramenta conferendi , & c. Perro fur 


tura eſſet occaſio. Neque enim in ani, 

mum inducere poſſumus, mandatam 
"hriffo. rem impoſſibilem 3 

impoſſibile autem erat. ei ut Judaici 


ei fuiſſe A C 


populi omnes electos deten e 
& Sactammentis. 


Fruſtra quis reponet , Clvidam « oves | 
ſuas Petro paſcendas committendo nul. 
lam excepille, Nullam quidem except 


tam exprimunt Chriſti verba; volebat 
enim ut Judæorum omnium qui ad eum 
Divine providentie nutu 


nullum impaſtum relinqueret; ſed eos 
ſaltem quos numquàm Petrus viſurus 
aut cogniturus erat ſufficienter excipie; 
bat reta ratio. Cum enim Paſtorem 
Ae vineam Domini colere dich a 


poſtolis, Iſti ergo ex 
numero ovium Petro creditarum. der 


dirigerentur, 
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v. e nb. 8h 
faut nẽceſſairement les exclure du nom - 
bre des brebis confièes au ſoin de Saint 
Pierre Se 37 TOTES - 
Il rreſt pas mème vrai que ces pa- 

roles, Pazſſex mes brebis, doivent ètre 
entendues de tous les fideles ſans ex- 
ception. Jai, ce me ſemble, prouve - 
qu elles navoient — objet que le 
peuple Juif: & preſentement j ajoute, 
qu'elles ne regardoient dans ce peu- 
ple meme que ceux a qui Saint Pierre 
auroit occaſion d annoncer FEvangile, 
d'adminiſtrer les Sacremens, &c. Car 
on ne doit pas ſuppoſer que Jeſus-Chriſt 
lui ait donné un ordre dont Vexecu- 
tion fut impoſſible. Or il lui eroit im- 

oſſible de paitre par la parole & par 
es Sacremens tous les elus du peuple 
Inutilement repliqueroit-on- que Je- 
ſus-Chriſt, en chargeant Saint Pierre 
de paitre ſes brebis, n'en a exceptẽ 
aucune. Il eſt vrai, que ces paroles ne 
renferment aucune exception expreſ- 
ſe ; parce qu'il vouloit que S. Pierre 
travaillat au ſalut de tous les Juifs que 
la Providence lui adreſſeroit. Mais le 
bon ſens ſuffiſoit pour excepter ceux 
qu'il ne devoit jamais ni voir ni con- 
goitte. Quand on dit dun Paſteur qu'il 
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90 De Primatu Romani Pontifcis. 
mus, nulla quidem hujus vine pars 
verbis expreſſis eximitur; ſubintelligi- 
tur tamen ex ſe ipsa hujuſmodi excep- 
tio, cùm integram vineam Domini ab 
uno Miniſtro coli non poſſe fit mani- ef 
feſtum. Nihil aliud ergo ſignificant hæc 5 
verba, Paſce over meas , miſt, Raſce a 
ex ovibus meis quaſcumque paſcere 
valentin. 3 BI 
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Verum , arguit Cardinalis a Turre- 
cremata, non ex eotantum Petro pri- br 
matum adſcribimus, quòd Chriſtus de 

2 oves ſuas ipſi paſcendas commiſerit, Je 

. ſed quod eos commiſerit, prefentibus br 
ceteris Apoſtolis, ne nominatis quidem Ct 

eis. Indicat enim hec circumſtantia, tr 
Petrum modo ſibi proprio, nec alteri i 
Collegarum fuoram communi, Paſto- I' 

rem Eccleſie Chriſti fuifſe eonſtitutum. a 

Hine ab eo querit Salvator num ſe di- 

ligat pluſquàm cæteri Diſcipuli. Hino . 

iterum iterumque interrogat eum de c 

veritate amoris hujus , quoniam ipſi 0 
auctoritas emineus, & amoris ſui men- ſc 
ſuræ reſpondens erat ttibuenda. $ 


| Reſpondeo non alia de causa ſic 


De la Primautte du Pape. t 


neur. Il en eſt de mème de ces paro-- 
3 Paiſſez mes brebis. Elles ne ſigni- 
fient autre choſe, ſinon: Paiſſez toutes 
celles de mes brebis que vous pour- 


rez paitre. 


Mais, reprend le Cardinal de la Tour 
brulee , nous ne tirons pas la primatie 
de Pierre de la ſeule commiſſion que 
Jeſus-Chriſt lui a donnee de paitre ſes 
brebis, mais de ce qu'il lui a donné 
cette commiſhon en preſence des au- 
tres Apòtres, & ſans faire aucune men- 
tion deux. Car c'eſt une marque qu'il 
etablifſoir Paſteur de ſon Egliſe dune 
maniere ſinguliere, & qui ne conve- 
noit point à ſes Collegues. C'eſt auſſi 
our cette raiſon qu'il lui demande s il 
aime plus que les autres Diſciples ne 
faiſoient, & qu il Vinterroge trois fois 
{ur la realite de cet amour, parce qu'il 
Sagifloit de lui donner une autoritè mi- 
nente & proportionnee à l' excellence 
de ſa charite. 8 

Je reponds que la conduite de Jeſus- 


7 


\ / 


92 De Primatu Romani Ponzificts: 
cum Petro Chriſtum egiſſe, niſi ut eum 
humilem redderet; culpam præteritam 
I - redimendi locùm ei daret, ut eum, & 
in eo Paſtores omnes inſtrueret; ut 
tandem prioris gradus reſtitutione ip- 
: ſum conſolaretur. 1%. Ideò Chriſtus 
interrogat eum num ſe diligeret pluſ- 
quam cæteri Diſcipuli , quia de pro- 
is viribus fidens Petrus dixerat ei: 
Matth Et ſt omnes ſcandaliſati fuerit in te, ego 
** numquam ſcandaliſabor. Quoniam vero 
coram omnibus Collegis ſuis talia fue- 
rat proteſtatus, coramnſdem ſimili data 
occaſione humiliter ſilens Petrus often- 
dere debuit ſe ipſum eis fortiorem non 
exiſtimare, & ex proprio caſu feliciter 
edoctum jam nemini ſe ipſum præfer- 
Ang. Serm, Te. 29. Iterùm & tertiò interrogat eum 
Er eint nnen 
deleret trinam negationem timoris, 
| inquit Auguſtinus. 3%: Oves ſuas Chriſ- 
tus ei non credens niſi poſt trinam hanc 
; amoris confeſſionem, illum docebat & 
5 omnes in illo Eccleſiæ Paſtores, non 
1 aliam magis in Paſtore conditionem 
| requiri quam conſtantem & rdentem 
ſupremi Paſtoris charitatem. 3 


( 


Q | — 
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Chriſt en cette occaſion tendoit unique- 


Im A i * | 

11 ment à humilier Pierre, à lui donner 

& lieu de 1 fa faute, a_Vinſtruire & e 
ur tous les Paſteurs en ſa perſonne , & 


p- enfin à le conſoler en le réhabilitant. 
* 1%. Jeſus-Chriſt lui demande s il Vaime 


fo plus que ne faiſoient les autres Diſci- 

os ples, parce que la preſomprion en {es 

15 propres forces T avoit portè a lui dire: 

Tv | 1 777 : 11 | | Matth, 
0 Quand vous ſeries pour tous les autres Mat 1 


29 un ſujet de ſcandale , vous ne le ſerez ja- 
mats pour moi. Et comme il avoit fait 
ta cette proteſtation devant tous ſes Col- 
legues, il falloit qu'il. leur montrat, en 

ardant un humble ſilence dans une 
Ty emblable circonftance , qu'il ne ſe 

croyoit pas plus fort qu'eux , & que 

ſa chute lui avoit appris a ne ſe pra- 
ferer a perſonne. 25. Jeſus-Chriſt lui Aug. Serm; 
demande encore deux fois s'il Vaime , 9 | 
pour lui donner lieu de reparer ſon tri- 0 | 
ple reniement par une triple declara- 4 
tion d'amour. 32. Jeſus - Chriſt en ne _ 
lui confiant ſes brebis qu'apres avoir 

tire de lui cette triple declaration, lui 

faiſoit entendre , & a tous les Paſteurs 
de I'Egliſe en ſa perſonne , que la qua- 

lite la plus effentielle pour la charge 

paſtorale, c'eſt d'aimer conſtamment 

& ardemment le ſouyerain Paſteur. 


Luc. XXII. 
31. 32. 


tua; & tu ali 
fratres tuos. 


Ex his verbis, ut non deficiat fedes 


94 De Primatu Romani 1 Pontificis. | 
Tandem; peracta hac confeſſione, 


dicit ei Chriſtus: Paſce oves meas , ut 


in officium paſtorale unde peccando 
dejici meruerat, ſe noſceret reſtitutum, 
aut in eo confirmatum. Quod autem 
Salvator nihil fimile aliis Apoſtolis di- 
xerit, ideo non dixit quia communis 


non erat eorum cum Petro conditio, 


quibus cum Petro communis non fue 
rat Domini ſui abnegatio. Nihil ergo 
ſuppeditar hic Evangelii locus unde 


Petrus ſuper alios Apoſtolos extolli 


poſlit. | 2 
Exponuntur hæc verba : Er 
TU ALIQUANDO CONVER+ 

An firmiùs auQotitatis illius minen. 
tiam adſtruunt hæc alia Salvatoris ver- 
ba: Simon, Simon, eee 
tivit vos ut cribratet ſicut triticum. Ego 
autem roguvi pro te ut non deficiat 22 


quando converſus confirma 


tua, inferunt Romanæ auRotritatis De- 
fenſores , Petro, ac Romanis Epiſco- 
pis omnem in docendo ab errore ſecu- 


E a 


E-L 


Die la Primaute du Pape. os 
Enfin apres ces proteſtations d amour, 
Jeſus-Chriſt lui dit: Paiſſar mes brebis, 
ur le retablir ou le confirmer dans 
— e paſtorale qu'il avoit merite 
de perdre par ſon peche. Que ſi le 
Sauveur n'a rien dit — _ ou aux 
autres -Apdtres., C eſt quit: metoient 
pas dans le meme — 
reniè leur Maitre. Cet endroit de 'PE- 
vangile n'eſt donc nullement propre a 
relever Saint Pierre au · deſſus des au- 
tres Apòtres. 1 


Explication de ces paroles: 
LoRSQUE VOUS. SEREZ CON- 
VERTI, CONFIRMEZ vos 
FRERES. FE 
Leminence de fon autoritè paroit- 
elle davantage dans ces paroles du 


Seigneur : Simon, S mon „Jatan vous uc. XXII. 
a demands pour vous cribler, comme on 31. 3%. 


crible le froment; mais j̃ ai priè pour 
toi, afin que ta foi ne deéfaille point. 
Lors donc que tu ſeras converts, ne 
manque pas d'affermir tes eres. 
Les Ultramontains concluent de ces 
paroles, ain que ta for ne defaille point, 
= Finfaillibilite eſt un privilege de 
terre & des Papes ſes ſueceſſeurs; & 
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ritatem fuiſſe conceſſam, ut propriam 
ipſis prerogativam. In iftis vero ; con- 
Fra fratres tuos, munus vident Eccle- 
ſiam docendi ac regendi ipſis impo- 
Sed ut hæc verba ad Epiſcopos Ro- 
manos prudenter transferrentur, de- 
berent & cætera ejuſdem textis ipſis 
pariter congruere; ita ut omnes pari 
ſorte ſicut Petrus caſu gravi proſter- 
nendi eſſent, omneſque pari pœniten- 
tia erigendi. Floruere autem primis Ec- 
N cleſiæ temporibus Romani Epiſcopi 
= vitæ inculpatæ, omniſque criminis pu- 
| 2 | ri, & ex adverſo multis abhinc ſecuks 
= | vix unus & alter ſincere converſionis 
q exemplo Eccleſiam recreavit. Eos er- 
go prædicta Salvatoris verba non at- 


1 Quod ſpectat ad Petrum, memorgt 
= | gquidem Scriptura peccatum ejus ac 
| | reſipiſcentiam; ſollicitudinem qua fi- 
1 dieeles in fide & converſatione Evan- 
* elica conſirmabat, ſtabilitatem tan- 
5 3 ejus in juſtitia ; que omnia relatis 
: Chriſti verbis ſatis exprimuntur. In iiſ- 
1 dem autem verbis primatum ejus in 
; alios Apoſtolos advertere ii ſolum poſ- 


1 ſunt , qui 1 ſibi fingunt quaſi 
x de numero fratrum quos confirmandos 


de 


*. 9 , : £ . J 8 Wa 
on a Primautè du Pape. 
ea SUNAUIE du Hape. 
* ww > ASS 4 4, „ * 7 8 So — 533 „% s 6 


x V+ ye 
* 


de celles- ci, Affermis U 55 48 ex 


inſtruc- 


Jeſus-Chriſt les a charges de Vinftruc- 
tion & de la conduite de ſon Egliſe. 


1 * C2457 4 


— 
» 


2 


3 


garde e "Ip 
Par rapport à Saint Pierre, I'Eeri- 
ture nous inſtruit de ſa chute , de ſa 
converſion , du ſoin qu il renoit d'af- 
fermir les fideles dans la foi & la pra- 


rique de! Exangile, & enfin de ſa per- 


ſeverance dans le bien, Ceſt tout ce 
qui eſt renferme dans les paroles du 
Sauveur., On ny trouve la pretendue 
primatie de Saint Pierre fur les autres 
Apotres , que parce qu'on s imagine 


8 
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Petto Chriſtus commiſerat ; ſed hoc 
ficut 5 facile, non item probari poſ- 
ſibile. Faxis tamen illud verum fit, 
— nonneè rectè dixero, fi Collegas ſuos 
5 confirmayit Petrus, hoc pœnitentid 
| ſul fecifle ? Nonne etiam addere po- 
vio nbi 4 Pecte lem, fed ab C 
bus Apoſtolis impletum fuiſſe munus 
ſeſe invicem ſermonibus & exemplis 
confirmandi ? Nonnè Petrum ipſum 
titubantem in veritate Evangelica con- 
firma vit Paulus, chm apud Antiochiam 
diffimulationemejusredarpuit Ex quo 
tamen quis inferet Paulo ſupra Petrum 
juriſdictionem fuiſſe datam ? 


Exponuntur hæc verba: Pius Nl | 


* 1 4 0 6 . , «BD 2 7 * . 
4 * * * N 1 1 Ss 4 2 1 * A 6 
| . Lo. 
. ; 8 2 
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7 


Ex variis Scripture textibus quibus 
in favorem ſupreme auRoritatis Petri 0 
abutuntur illius Defenſores, unus iſte 0 
Math, X. 2, excutiendus ſupereſt: Duodecim au- © 
7 
P 


tem Apoſtolotim homina ſunt ket ; pri. 


mus Simon qui dicitur Petrus. 

© Hic minime difficilem meprebebo; MW - 

nam pto unico prithatu de quo cerra- W « 
tur, quinque Perto facile concedam. j 

Non. neg e ae primum iſ 5 

fuſe, 15. Rarione ætatis: jure enim d 


3 F- 6. we.” 


coit A Secarter ¶ En ebnclurons: nous 


De 1a Beiedusd ada Paps* ogg 
charge daffers 


e Saint Pierre:etoit; 
mir; mais on ne peut Je:prouver 35 
quand j en conviendrois., ne pourrois 
je pas dire, que e eſt par ſon repent 
quil les a affermisꝰ Ne po ois· je pas 
ajouter, que les Apotres { fortiſio — 
les uns les autres par leurs diſebur 
par leur exemple? Quand Saint Paul 
redreſſa Saint Pierre i Antioch t, nes 
contrihua:t· i. pas à :Vaffermir dans la 
veritè de IEvangile , dont il cammen 1 


ue Saint Tad avoir nicken la 
Sainr Piero, gih e de beg 
„ gegn edle ̃ ine G5bi 
1 Ko. 0 OL 09993995184 9: "us 
Kiplieics A pied 88 2 Ls 
" PREMIERSIMON , Kc. > 
42 75. e IRC DIRLD ms PRI Al. Shen 
Ul ne me reſte- plasia delaireir Hus 
ce paſſage de Saint Matthieu, dont les 


partiſans dela THI de Saint Pierre ach. *. 2 
 abuſent! 
Apòtress le premier den, qu gf uh 


i les nonis dat dou e 


* 3 (34 — 30! u 
Je ſerai ſur cela de banne compo- 
ron dar au lidu) di une primaut é 
jen recbnnoitrai vin dans S. Pierre. 
Je conviens e e le premier des 
douie Apotres 518. 1 z car 
1 


vo 
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natirali Kratrüm natu maximo cedit 
iter 1808 Primatus. 29. Ratione fidei 


 &jus;:argenrioriſque in Cheiſtum cha- 

ritatis : Fu ſæpenumerò ut. inter ean- 

dem artem profitentes primus voc ur 

- ea) exercendâ ceteris præſtat. 
vulg 


ſidicorum, iſte primus predicatorum; 
Ady. pel Kc. Hoc ſenſi dixit Hieronymus: « Ut 


8905 Plato primus Philoſophorum, ita Pe- 


Man 8 25: trus Apoſtolorum fuit v. Et Chryſoſ- 
tomus 2 4 Cur hos accipit ſolos? Quia 

chi- alis prisſtantiores erant. Petrus 

» quod , diligeret Chriſtum 


„ ideò præeminebat; Joannes quod 


» » yalde diligeretur; Jacohus ex ſug 


s-cum” fratre relpenſione, '&e; »/4% 

Collegii Apoſtolici 2 fuis Petrus 
ratione laboris , efficaciſque prædi- 
cations::ad-informandam ſiam. 


Quam rationem precedenti-ſibjungit | 
„ Hit.:L.I» Euſebius dicens: « Benigna & clemen : 


e. 3 1 


tiſſima Dei providentia fortiſſimum 
„& maximum inter Apoſtolos Pe- 


» trum; & virtutis merito reliquorum 


„onmium principem ac ducem, Ro- 
» mam agvensus (Silnonem pillam hui 

„mani genefi labem ac peſtem per: 
„ ducit v. 4% Primus fuit ks tem- 


* „ 5 cùm ex D 


5 $ - 1 8 ** * 
- ——— .. * * — its 1 L4 mp; } * 


ulgd auditur : hit primus eſt cans 


— 
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la primauté entre des freres eſt natu? 


rellement attachee à Painefſe; 2. Par 


Tardeur, de ſa foi, & de fon Amour 
pour ö ee 
premier dans une profeſſion 

excelle. Un tel, dit on, eſt le pre- 


mier des Avoagts, le premier des Pré- 


dicateurs, & c. C'eſt dans ce ſens que 

Saint Jerome a dit: « Comme Platon 
» Etoit le premier des: Philoſophes; 
» ainſi Pierre a été le premier des 
» Apöôtres „. Et Saint Chryſoſtome: 
» Pierre avoit la prèëminenee par fon 
» ardent amour pour Jeſus - Chriſt; 
Jean par Famitie ſinguliere que Je- 
» ſus-Chriſt lui portoit; Jacques, parce 
qu'il, &c. » 3%. Saint Pierre a été 
le premier du College Apoſtolique par 
ſes travaux & par les ſucces qu ils ont 


eus pour la formation de l'Egliſe. Eu- 
ſebe joint cette raiſon à la precedente, 


lorſqu' il dit: « La Providence divine 
» conduifit a Rome Pierre, le plus 
» fort & le plus grand des Apdtres, 
„& le premier de tous par Fexcellen- 
» ce de ſa vertu, pour combattre cette 
» peſte du genre humain „, (Simon le 
Magitien.) 4. Saint Pierre Etoit le 
premier d'une primautè de temps, par- 
ce que Jeſus-Chriſt le . en pre- 
ij 


on celui qui 


Adv. pel. 
L. I. | 


Chryſ. Ho- 
mel. 56. ſur 
S. Matth. 


Euſeb. hiſt. 
L. II. c. 14. 
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 [nc. vl. ra, tolos, primo Petrum nominavit. Face 
13% 14% tum eft autem, inquit Lucas, in illis 

dliebus exiit in montem orare, & erat 
pernoclans in oratione Dei. Et cum dies 
| faQus efſer , vocavit Diſcipulos ſuos, 
; h & elegit duodecim ex ipſag , quos & Apoſe 
; talos nominavit ; Simonem quem eagno- 
2 '» mnavit Petrum, & Andream fratrem 
eus. (9) 5. Tandem primatum obti- 
nebat Petrus ratione ordinis inter A- 
poſtolos conſtituti; ipſorum enim an- 
1 teſignanus erat, a Chriſto poſitus pri · 
mus ut Apoſtolorum choro præeſſet. 
Verùm ex his primatibus nullam in 
Collegas ſuos auctoritatem Petrus ac- 
quire bat. Unde nec circa hos 'verſa- 
tur Romanorum Pontificum ambitio. 
Parvi enim curant an ætate, aut fide, 
ac charitate, ſeu impenſiori labore, 


6 . 6. an Ss . es i -- 


wed ts hens Hh rs 


(9) Hie ſtatuenda epocha primatits Petri in Apoſ⸗ 


1 
tolico munere. Nam ante Petrum frater ejus An- | 
dreas Chriſtum noverat , & ſimul cum Petro vo- 
catus fuerat ut Salvatorem ſequerentur. Dixerat 
enim ambobus Chriſtus: Venite poſt me, faciem vos | 


feeri piſcatores hominum. Matth. IV. 19. Sed nihil niſi 
promiſſum hoc erat, quo Apoſtoli actu non eonſti- 
tuti ſunt. Quod patet ex Luca in ordine communi 

Diſcipulorum ipſos annumerante proxime ante eo- 
rum electionem. Vocavit Diſcipulos ſuos , & elegit 
duodecim ex..ipſis , quos & Apoſtolos nominavit ; Si- 


F 


— 
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mier lieu, lorſqu il choiſit entre ſes 
Diſciples ceux qu'il voulut elever a VA- 


poſto at. | En CE TEMPS „ dit Saint Luc, Luc. VI. TY 
pier Dieu, uy 775 toute la nuit en 


prieres; & quand il fut jour, il appella 
ſes Diſciples, & il en choiſur douze d en- 
treuæx, qu'il nomma Aporres'; Simon, 
d qui il donna le nom de Pierre, & An- 
dre ſon from (7). 5%. Enfin Saint Pierre 
avoit la primaute de rang entre les 
Apotres:,. & etoit a leur tete, Jeſus- 
Chriſt Tayant etabli le premier, pour 


prèſider au College Apoſtolique. 


Mais toutes ces primautes ne don- 
noient à Saint Pierre aucune autorite 
ſur ſes Collegues. Auſſi ne ſont: elles 
pas I'objet de Vambition des Papes. Ils 
ne ſe ſoucient ni detre plus ages que 
leurs confreres , ni de les ſurpaſſer en 

(i) Oeſt de R quiil faut dater la primauts Apbſ- 
tolique de Saint Pierre, Car Andre fon frere avoit 
connu Jeſus-Chriſt avant lui & avoit été appellé 


en meme temps que lui a la ſuite du meme'Sauveur. 
Venex d ma ſuite, leur ayoit-il dit, & je vous ferat 


pfcheurs d hommes, Matth. IV .-19. Mais ce netoit-lxa 


qu'une promeſſe qui ne les conſtituoit pas actuelle- 
ment Apdtres. La preuve en eſt , que Saint Luc les 
met au rang des ſimples Diſciples , immediatement 
avant que Jeſus-Chriſt les nommat Apotres, Il ap- 
pella ſes Diſciples, dit cet Evangeliſte , & il en cholſit 
douze d entr eux, qu il nomma Apotres ; Simon, d qui 
# donna le nom de Pierre ,-& « „&, 
| iv 
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vel Epiſcopatũs tempore fratres ſuos fe 
præcedant, an ptæcedantur ab is. pl 

] Quin parùm eſt illis quod inter Col- n 
| legas ſuos caput obtineant ; hoc unum p 
ambientes maxime ut ſuper rpfos, & a 

ſuper totam Chriſti Eccleſiam plenam q 

exerceant auctoritatem, eam ex his f 

verbis ſibi vindicantes: Primus Simon, 

— PU” Cs ERS n 

mn 


In his autem verbis non alium ego 
primatum conſpicio niſi temporis, att 
ordinis, auctoribus meis Sanctis Marco 
& Luca, qui Petrum ante alios Apoſ- 
tolos nominant quidem; quòd autem 
ö — fuerit, omninò ſilent. Quo ſi- 
lentio videntur Matthæi elocutionem 
explanaſſe, ac legentibus indieaſſèe, 
ideo tantim primum fuiſſe Petrum, 
quia, cùm Apoſtolos duodecim deſi- 
gnavit Dominus, ipſum primò nomi- 
navit, ſicque caput eorum pofuit. 
eypr. Fain, Eodem 2 hunc in- 
zun“ Quin- tellige bat Cyprianus dicens : Nam 
„ nec Petrus quem primum Dominus 
„ elegit, cùm ſecum Paulus de cir- 
„ cumcifione poſtmodùm diſceptaret, 
„ Vindicavit ſibi aliquid inſolenter, 
„ aut arroganter aſſumpſit, ut dice- 


- 
2 "Py 4180 418 * — 


1 * 


nn 


pat. Il ne leur ſuffit pas meme d' etre 


i 


Mathieu, 


\ 


* 
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foi &enchatits, ni detravailler avec 
plus d ardeur qu eux au ſalut des Elus: 


ni d' etre leurs anciens dans VEpiſco- 
a la r&te de tous leurs Collegues. Ce 
qu ils ambitionnemt, c eſt d avoir une 

leine autoritè ſur eux, & ſur toute 
Egliſe du Seigneur, pretendant qu' u- 
ne telle autorite eſt renfermee- dans 


ces paroles: Le premier Simon, qui eſt 
appellè Pierre. een 


Pour moi 1 je n'y vois qu'une pri- 


mautè de temps ou de rang, & je ſuis 


en cela autoriſè par Saint Marc & Saint 
Luc, qui nomment Pierre avant les 


expliquer par- là Fexprefſion de Saint 
| & nous apprendre que Pierre 
etoit le premier , preciſement parce 


le Seigneur, lorſqu' il defigna ſes douze 
Apotres, & mis par la a leur tete.. 


Ceſt ainſi que PFentendoit S. Cy- 


71. ad 


prien. « Pierre lut- meme , que le 
„ Seigneur choiſit le premier, (dit 
„ ce Pere, ) lorſque Paul fut en dif- 
„ ferent avec lui touchant la Cir- 
„ conciſion, ne s attribua rien inſo- 
„5 lemment & arrogamment; & ne dit 


autres Apdtres , ſans dire qu'il étoit le 
premier. Car ils ſemblent avoir voulu 


qu'il avoit ere le premier nommè par 


tum. 
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ret ſe primatum tenere, & obrem- „ 
Ps perari à novellis & poſteris abi. po- 3 

„. us Ortere. »  _ | 9 

Profetts non admittunt ſenſum-dy- 
plicem voces iſtæ, quem primum Do- 
minus elegit ; nec aliud ſignificant niſi 
Petrum primum fuiſſe qui a Domino 
electus — Apoſtolus. Qui ſenſus 
firmatur ex decurſu ſermonis ubi Cy- 
* ianus Paulum tamquam poſterum, 
etro tamquam primo Apoſtolorum 
opponit. Evidens eſt enim hic ſanQum 
Doctorem de primatu temporis, non 
n nn. habere. oi 


Aug. Serm. Cyp. riano variis in locis conſonat 
Abg. rerrt Auguf inus. « Apoſtolus Petrus, (in- 
# Paull „f quit) inter Diſcipulos quos Domi- 

v nus præſens in carne elegit, primus 
* 3 eſt. Paulus autem non inter 
„ illos, non cum illis, ſed longe poſ- 
„ tel, non diſpar illis. Petrus ergo 
„primus Apoſtolorum » Paulus no- 


29 viſſimus », 


m— 


Quis de Paulo auſus fuerit affirmare 
ipſum inter Apoſtolos auctoritate no- 


bs. 


6 
- 
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1 pou qu'il avoir la primauts;.& que 
29 


les nouveaux venus deveient lui 
97 obeir „. Nerrnrioan ! an 
Certainement cette expreſſion, que 
le Seigneur choiſit le premier, n et 
as ſuſceptible de deux ſens. Elle ſigni» 
bo uniquement, que Pierre fut le pre- 
mier quale Seigneur choiſit pour Apo. 
tre; & ce ſens eſt confirm par la 
ſuite , où S. Cyprien oppoſe S. Paul, 
comme un nouveau venu, à S. Pierre 
comme au premier des Apotres 5; car 
il eſt evident par la que le S. Docteur 


N 


* 
ern N Der 
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. 


dautorite, 5 


parle dune primaute de temps & non 


Saint Auguſtin ſuit en cela Saint Cyr Avg. Serm: 
prien dans pluſieurs endroits de Apoſt Perc 


ecrits. Par exemple au Sermon 299 
il Sexprime ainſi. « L'Apdtre Pierre a 
„ Ete choiſi le premier entre les Diſ- 
„ Ciples que le Seigneur preſent dans 
,, 1a chair a élus. Quant a Paul, il 


„ n'a pas ete choiſi parmi ces Diſci- 


,» ples, ni en meme temps que les 
„ Apotres ; mais long-tems apres , 


3 quoiquꝭ il Ae leur ſoit pas incgal 5 


„Pierre eſt donc le premier des Apd- 
„tres, & Paul le dernier v. 4 

Qui oſeroit dire que Saint Paul a 
fte le dernier des Apdtres en autori- 
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viſſimum fuiſſe, aut ſaltem fic opina · 
tum. eſſe Auguſtinum ? Cùm in eodem 
textu enuntiet, noviſſimum hunc Apo 
tolum cæteris non fuiſſe diſparem. Non. 
ne evidens eſt chm eum noviſſimum 
dixit , nihil aliud reſpexiſſe ſanctum 
Dodctorem niſi tempus vocationis ejus 
in Apoſtolatum? Prout dixewvar ipſum 
non cum e poſteà elec- 
tum fuiſſe Apoſtolum ? Ergo paritet 
ſolum temporis primatum ſignificare 
voluit, cùm de Petro dixit ipſum pri- 
mum electum fuiſſe. Quis enim dixit 
aliquando', hominem inter plures Pr 
mum electum fuiſſe, ut ipſum ſignifica. 
ret in coèlectos ſuos auttoritate dona- 
tum eſſe? De eo ſaltem dicendum eſſet, 
quod electus eſt, ut eſſet primus, non 
vero-quod primus electus eſt , ſicut lo- 
quuntur Cyprianus & Auguſtinus. 
Aug. Serm. Dicit etiam Auguſtinus: « Inter Dia- 
316. de Div. 2 > 2 
» conos illos nominatur primus Ste- 
» phanus , ſicut inter Apoſtolos Pe- 
„ trus „. Nemo autem hucuſque in ant 
mum induxit, Stephanum inter alios 
Diaconos juriſdictionem habuiſſe, licet 
| inter eos fuerit primus. Non ergo po- 
f | tiori titulo hoc affirmatur de Petro 
erga cæteros Apoſtolos. 1 
Nec magis in his Matthæi verbis, 
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te, ou que Saint Auguſtin Lait penſe, 
lui qui dit dans ce meme texte, que 
ce dernier Apotre n toit point inëgal 


) 


„ 


aux autres? N'eſt-il p88 Srident.queen bY 


Tappellant le dernier, le S. Docteur 


a uniquement egard au temps de ſa 


vocation à IApoſtolat, ſelon ce qu il 
venoit de 8 dire 3 qui il avoit été choiſi ; 


pol 77 auc mpy apres.les au- 


tres ? Donc en diſant que S. Pierre a 
Ee choiſi le premier, il n'a voulu de 
meme- marquer qu'une primaute: de 
temps. He-qui à. jamais dit en eſſet 
qu un homme eſt choiſi le premier en. 


tre pluſieurs autres, pour N 


a recu une autoritè ſur eux? II 


droit du moins dire qu il a ere choiſi 


pour Etre le premier, & non qu'il a 
ete choiſi le premier, comme s expri- 

Ce dernier Pere dit encorè: « qu E. 
„ tienne eſt nommè le premier entre 
+» les. Diacres, comme Pierre entre 
+» les Apdtres „. Or perſonne ne s eſt 
encore àviſe de dire que Saint Etienne 
elit juridiction ſur les autres Diacres; 
pou qu'il etoit le premier dentr'eux. 

Done on le dit ſans raiſon de Saint 


(A. { 
Pierre par rapport aux autres Apötres. 


Origene etoit auſſi fort &loignè de 


2 1 
POR — 2 — 


Aug. Sermꝭ 
316. de Div. 
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Primus Simon, primatum juriſdictio- 
nis vidit Origenes. Nam juxta”hune 
Patrem eddem ratione primum locum 
in Apoſtolorum albo tenet Petrus „qua 

F Origen in Judas ad ultimum ejectus eſt; Gu. 

. 3. 5, ket aliquis (inqquit) cr tarctem chm 

„in Sutter dl Apoſtolis primum lo. 

55 eum obtinear Petrus; ; (fortaſſts quid 

„ cteris honorabilior; quoniam etiam 

55 verè omnium ultimus Judas ob ma. 

„ lum affectum in ultimum locum pro 

25 jectus jacet.) Cùm Jeſus; & c-. 

Fatentur quidem Poteſtatis Rohs 
nz Defenſores, præter Scripturæ ter- 
tus hucuſque explanatos, alios non eſſe 
in quibus primatus auctoritatis romif- 
ſus aut collatus Petro demon retur; 
fed in multis aliis; inqtiunt, hujus air 
toritatis confirmatio reperitu.. 
4%; Quoties omnes Apoſtolos, ſeu 
am eorum nominant Evangeliſ- 
toties in capite ſeribitut Petrus. 

Lac. IX. 32. 1008 fic aliquande ponunt Petrus, & 
gue cum eb erant; quaſi proj fer Auc- 
— Te K ſe- 
cernentes. 136 298, gf 0015 ire 
This J 35147 1 443 93490 

nigh | Non in alia a m0 Perti er, 
& ehe præcipuè miniſterio bis mute 


culõ facta eſt copioſa piſcium captura; 


. 


hy * Lana 
* 
$$ 
I» 5 


* 
Lane 


a T- 


"We" T*4 


''S 


* 
Pls 


= 7-9 
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voir une primaute de juridiction dans 
ces paroles de S. Mathieu; le premier Si- 


of * 


mon; car ſelon lui, Pierre occupe la pre- 


fait mettfe Judas A la derniere, l 


miere place dans je Catalogue des Apd- 

tres, par la raiſoſi oppoſèe a celle qui a 

54 Otigen. in 
Joan. T. 32. 


„ apparence (dit: il) que Pierre eſt u. 3. 


„ nomms Je proquier's fat gte 


„ ſes bonnes qualites; comme Judas 


„ eſt rejetẽ au dernier rang à cauſe de 


„ ſes mauvaiſes diſpoſitions vv. 

Les Ultramontains avouent que les 
textes de V'Ecriture que je me ſuis ob- 
jeRes , ſont les ſeuls on la primaute 
Cautorite ſoit promiſe , ou conferee a 


Saint Pierre; mais ils en alleguent plu- 


ſieurs autres, qui ſervent, diſent-ils;, 
a confirmer la foi de cette primaute. 
* 6 Nr 4 4 ä 5 212 4 

1%, Quand les Evangeliftes: nom- 
ment tous les Apotres, ou quelques- 


uns dentreeux, Pierre eſt toujours mis 


à la tète. Quelquefois meme ils ſe ſer- 


vent de cette expreſſion : Pierre, & luce. Ix. 3a 


ceuæ qui etoient avec lui; comme pour 
le diſtinguer des autres, à cauſe de ſa 


ſinguliere autoritee. N 

2. Ceſt dans la barque de Pierre, 
Bn miniſtere, 

que ſe font les deux peches miracu- 

. 6 | | 


& principalement par 


* 
— — — — 


. 
— U — . ——⏑j8b6§:..—— * —— 1— — 
Pd 


I „ * * y * * — « F * 
60 : . 9 8 
* of 
ſique ſol -dixit 
4 "* # — 


„ 4 


he 1 
ob esl 253 
* — * —— 1 4a — „ 4 


Jan —.— eris Capiens 


abode 


0 FL ix aliquando, evenit ur. 2 
a Fetro Chet! interroget; Le 


gantique pro ahis. reſpondeat. 


49. Chriſtus Di cipulorum pedes las 


5 vans inccepit à Petro / 


5%. Cum tres Apoſtoli ag gonis Chill 
teſtes obdormiviſſent , * eo ſolus Pe- 
trus objurgatus eſt; quia : ſuperioris1 ma- 


gis eſt ane e W inferigris 


e $115 ron. Crt IT . . 


od) 


WR Angelus anlicces 11 Pee 
nominatim Chriſti reſurrectionem nun- 
tiare, ut, inquit Baronius, primatum 


e ſuo non amiſſum ſcirer. ** 0 


AR. I. 21. 


7. Huic Apoſtolorum x rimo i ma- 


nifeſtavit Chriſtus Tp re urrectionem; | 
cur autem id? n 


ob  primatum ejus 
. Con regatis Diſcipulis Perrus 


| 3 enuntiat locum Judæ alte- 
rius Apoſtoli electione ſupplendum « 4 


fe: 3 ergo ex: his Vue, YA 


Ipſe primus Judæis, ac in per. 
long 7 Cornelis | Gentibus mY lat. 


14 


bu ef 


* Teuſes : 


„ 
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leuſes; & c'eſt à lui ſeul que Jeſus- 
Chriſt dit: Votre emploi dans la ſuite : 


ſera de prendre des hommes. 
30. Ceſt preſque toujours Pierre 


qui interroge Jeſus-Chriſt, ou qui re- 


pond pour les autres Apdtres. 


4*. J. C. voulant laver les _ de 
Ierre. . 
5*.. Les trois Apötres témoins de 


ſes Diſciples , commence par 


Tagonie de Jeſus-Chriſt stant endor- 


mis, Pierre ſeul en eſt repris; parce 


que le defaut de vigilance eſt plus bla- 


mable dans un ſuperieur que dans des 


inferieurs. 4 


6. L' Ange ordonne aux ſaintes fem- 


mes d' annoncer la re{urrettion du Sei- 


*. a Pierre nommement ; afin qu'il 


ut , dit Baronius, qu'il navoit ou 
perdu ſa primaute par ſon peche. 


t 
7. Il eſt le premier des Apdtres à 


qui Jeſus- Chriſt ſe ſoit montrè apres 


ſa rẽſurrection. Pourquoi? ſinon à 


cauſe de ſa primaute. 


ge. II declare avec autorits dans 
FAfemblee des Diſciples, qu'il faut ag. I. a1. 


tire un Apötre d la place de Judas, 


9. Il eſt le premier qui annonce 


FEvangile aux Juifs & aux Gentils 
en la perſonne de Corneille. 


H 


\ 


Luc V. & 


Galat, I, 18. 
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10. Ipſe primus in Concilio Hiero- 


ſolymitano ſententiam profert , quam 
ſequuntur omnes „„ | 
lus ipſius inviſendi causa: Veni Jero- 
ſolymam videre Petrum. | 


; Reſpondeo „ K his circumſtantiis : 


Petro propriis , ſingularem ejus in Col- 
legas auctoritatem nullatenus adſtrui 


poſſe, nullamque ipſas diſſicultatem iis 


exhibere qui mecum agnoſcunt Petrum 
primum fuiſſe Apoſtolorum ratione æta- 
tis jam provectæ, zeli vehementioris, 
& ordinis quo ad Apoſtolatum vocatus 


eſt. Unde quod primogenitus eſt inter 


Petrus. Primogenitus fratribus anteit, 
ipſorumque nomine loquitur. Qui ma- 


alios ejuſdem artis, * in Capitulo 
Decanus, hoc inter Collegas ſuos erat 


jori artis alicujus peritia ceteris præ- 
cellit, præcellit etiam majori labore, 
uberiorique proventu. Decanus Capi- 
tulo præeſt, & Collegio ſuis utilia pro- 
ponit; nec tamen eorum aliquis in fra- 
tres aut Collegas juriſdictionem indè 
ſibi vindicat. Licèt ſufficiat generalis 


hec ſolutio, ſingula nihilomints diſcu- 


tienda ſuſcipiam. 


1. Petrus ab Evangeliſtis ſemper 


11. Tandem è longinquo venit Pau · 


de 
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10. II parle le premier au Concile 
de Jeruſalem, & tous ſuivent fon avis. 


VOLT. | | 


«& \ 


Je reponds que toutes ces particu- 
laritès n'empottent avec elles aucune 


autorite ſinguliere; & qu'elles s expli- 


quent facilement, en reconnoiſſant, 
comme Jai deja fait, que Saint Pierre 


etoit le premier des Apötres par ſon 


age, par ſon zele & par Fordre de la 


vocation à I Apoſtolat ce qui faiſoit 


qu'il Etoit parmi ſes Collegues, com- 
me un aine parmi ſes freres; comme 


un homme qui excelle entre pluſieurs 


autres dans ſa profeſſion, comme un 
Doyen dans un Chapitre. Un ainè pa- 
roit à la tete de ſes freres, & porte la 


11. Enfin Paul vient de loin pour le 


Galat. | 18. | 


parole pour eux. Un homme qui ex- 


celle dans fa profeſſion , eſt plus em- 
ploye., & fait plus d'ouvrage. Un 
Doyen de Chapitre y preſide, & pro- 
poſe les affaires Fo Pinterefſent. Ce- 
pendant aucun d'eux n'a juridiction 


ſur ſes freres ou confteres. Voila une 


reponſe generale qui pourroit ſuffire: 

mais entrons dans le detail. 4 

1. Pierre eſt toujours nommè le 
ij 
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primus appellatur, non ſoltum quia cæ- p 
teros ætate præcedebat, ſed etiam C; 
quia primus a Chriſto fuerat nomina- fi 
tus, cum duodecim Apoſtolos ſuos ic 
deſignaverat. Hunc nihilominùs poſt tt 
Jacobum nominat Paulus, etiam dum a 
G. l. . ad eorum dignitatem attendit : Jaco- 0 
6 bus , Cephas , & Joannes qui videban- v 
— de 1.7 q 
2 | : © | 

Quod vero ſpectat hunc modum lo. 
quendi : Petrus, & qui cum eo erant; & 
eodem circa Paulum utitur Lucas in- | 9 
A. xIll. 13. quiens: Paulus, & qui cum eo erant ve- \ le 
nerunt Pergen Pampfyliæ. Nec ided 7 
tamen Paulo juriſdictionem adſcribe- 7 
mus in Barnabam itineris ſui comitem. n 
8 , 
| - 


2. Inutraqueilla ſtupendà piſcium 

capturà non Petro ſoli, ſed & aliis d 

ex Diſcipulis præcepit Chriſtus, ut rete d 
role, V- mitterent in mare; huicque capturæ P 
omnes pro virili opem ſuam contule- p 
runt. Si majorem contulerit Petrus, d 

hoc factum eſt vel quia in opere cæteris p 

erat æſtuoſior, vel, ſi placet, quia E 
futurum ſignificabatur, ut — homi- te 

num converſioni acriorem impenderet p 
laborem, eorumque copioſiorem mul- v 
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premier par les Evangeliſtes , tant à 
cauſe de ſon age, que parce que Je- 


ſus · Chriſt Favoit nomme le premier, 


lorſqu' il avoit defigne ſes douze Apd- 
tres. Cependant Saint Paul le nomme 
apres Jacques , meme dans un endroit 
on il fait attention à ce qui les rele- 
voit: Jacques, ( dit- il) Cephas & Jean, 


Galat. II. 9. 


gut paroiſſoient étre les colonnes de 


Quant à cette expreſſion „Pierre 9 
& ceux qui etoient avec lui; Saint Luc 


Sen ſert par rapport à Saint Paul dans | 
le Livre des Actes. Paul, dit- il, & ceux aa. xill. 13 


qui Ctotent avec lui, partis de Paphos, 
vinrent d Perge en Pamphylie. Dirons- 
nous pour cela que Saint Paul avoit 
ji kion ſur Saint Barnabe qui ètoit 
av ee 8 | | 

2%. Lordre de jeter le filet, tant 
dansla premiere peche miraculeuſe que 
dans la ſeconde, ne fut pas donne a 


Pierre ſeul par Jeſus - Chriſt , mais à 


\ 


Luce. V. 
* h 


pluſieurs de ſes Diſciples ; & chacun 


deux y contribua. Si Pierre y eut 

plus de part que les autres, c 

etoit plus actif; ou ſi Pon veut, c- 

toit pour ſignifier, qu'il travailleroit, 

plus que ſes compagnons, à la con- 

verſion des hommes; & qu'il en pren- 
ij 


eſt qu'il 
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titudinem rete Evangelico conclude- 
ret. At nec labor, nec laboris fructus 


principium ſunt, unde fluat auctoritas. 
Falſum eſt autem ſoli Petro Domi- 


num dixiſſe fore ut homines caperet. 


Promiſſionem banc ſimul cum Petro 

& Andreas frater ejus prius accepe- 
: rat; uterque enim a Chriſto audive- 
Mare 1 15. Tat: Venite poſt me, 2 facian Vas 


fiert  Piſcatores kominum, Quod. vero 


hoc iterum Petro dixerit, ideo dixit , 


ut tantæ capture miraculo perculſum 


& emotum confirmaret , ipſique in ea 


piſcium captura adumbratam oſtende- 
ret capturam animarum. 
Porro de navicuhs, cujus eſſet ſe⸗ 


cunda non legitur in Eva elio, ſed 


tantùm primam fuiſſe Petri. Utramque 
autumo quidem Eccleſiæ figuram exhi. 
buiſte ; ſed quid cymbæ & principatui? 


Ex cymba 1 Petri ſtupenda facta eſt cap 
tura: ergo Petrus primatum accepit 


auctoritatis ſuper cæteros Apoſtolos: 


ergo Epiſcopi Romani juriſdi ctione 
fruuntur univerſali. O illationes ſum; 
ma ratione deductas, ſummoque im: 
petu rationem abrpientes! | | 


222 4 org ny > e Q) 
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droit un plus grand nombre dans le 
filet Evangelique. Mais le travail & 


le ſucces" ne prouvent pas Pautorite. 


Il n'eſt pas vrai que Jeſus Chriſt ait 
dit à Pierre ſeul, qu il deviendroit pt. 
cheur d hommes: il Vavoit dit auſſi a 
ſon frere Andre, Que sil le repete a 


Pierre, c'eſt pour le raffurer de la 


frayeur que lui avoit cauſe le miracle 

de la pèche, & pour lui faire enten- 
dre que cette pèche etoit une image 
de celle des ames. © - © 


Quant aux harques, 'Evangile ne nous 


| Marc | 17. 


apprend point à qui appartenoit la ſe- 


conde, mais ſeulement que la premiere 
etoit a Pierre. Je crois volontiers qu el- 
les ètoient Fune & Fautre une figure 
de TEglife. Mais quelle connexion y 
a-t-1] entre une barque & une princi- 
paute ? La barque de Pierre a fervi 


a une peche miraculeuſe Done Pierre : 


a eu une primaute d'autortte fur les au- 
tres Apotres; Donc les Eveques de 
Rome ont une juridiction univerſelle, 
N'eſt-ce pas-l des conf&quences bien 
naturelles, & auxquelles on ne puiſſe 
ſe res hp 
— H iv 
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3. Quid ſimiliter inferri poteſt ex 
Petri conſuetudine Salvatorem plerum- 
que interrogantis, & aliorum Apoſto- 
lorum nomine reſpondentis? niſi hoc 
ei uſu veniſſe ex ætatis ejus, alacrita- 


tis, ardoris beneficio, 5 eum 
Chriſto familiaritate. Li 


nter adjt- 
ciam, & ex primatu ejus. Verùm huic 
oonſuetudini pariendæ ſufficiens erat 
primatus vocationis, & ordinis. Sic ſe 
gerit 8 ſocietatis alicujus ca- 
put eſt, licet in ſocios nulla vigeat 
auctoritate. Sufficitque quòd eorum ſit 


= rimus , ut os eorum, interpreſque fiat. 
Avg. Serm. ] 


76. de Verb. 


Domini. 


nde ait Auguſtinus: Petrus in Apoſ- 
„ tolorum ordine primus, in Chriſti 
„ amore promptiſſimus, ſæpè unus 
„ reſpondet pro omnibus. 

4. Idem dicendum circà pedum lo- 
tionem. Satis erat Chriſto quod Petrus 
ætate & ordine vocationis primus eſſet, 
ut ab ipſo inciperet. De cætero Ori- 


S ali heophylactus, Chryſoſtomus, 


alii Patrum, ultimum lotum fuiſſe 


exiſtimayerunte t. n 


5. Riſum ſane movet Sanderus Pe- 
tri primatum inferens ex objurgatione 


2 Chriſto ipfi ſoli facta quod ſomna 


_ Clit lave les pieds. 
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30. Que peut-on conclure auſſi de 
de ce que Pierre interroge ordinaire- 


ment Jeſus-Chriſt , & repond pour les 
autres Apòôtres, ſinon que c'eſt un effet 
de ſon age, de ſa vivacite, de ſon 


zeie , & de ſa familiarite avec Jeſus- 
Chriſt ? Jajoute ſans peme; & de fa 


primauté. Mais la primaute de voca- 


tion ſuffiſoit pour cela. Tout Chef de 
compagnie en uſe de meme, quoiqu'il 
nait aucune autorite ſur ſes confreres. 


Il ſuffit qu'il ſoit à leur tète: il devient 


par-la leur bouche & leur interprete. 
« Pierre (dit Saint Auguſtin) étant le 
„ premier dans l'ordre des Apotres , 
„ & le plus ardent pour Jeſus-Chriſt , 
„ repond ſouvent ſeul pour tous. 


4. je dis la meme choſe du lave- 


Aug. 
a 


ment des pieds. L'age de Saint Pierre, 


& ſa primaute dans l'ordre de la vo- 
cation a T Apoſtolat, ſuffiſoient pour 
que Jeſus-Chriſt commengat' par lui. 


Au reſte Origene , Saint Chryſoſtome 
& TheophylaQte ont cru au contraire . - - 


qu'il Etoit le dernier à qui le Seigneur 


7 


5%. Ce que Sanderus infere du re- 


proche que Jeſus - Chriſt fit a Pierre 


ſeul de ce qu il 5 dormoit 5 eſt riſible. 


Domini. 


Serm! | 
Verb, 


Hom. 83. in 
: ” 
77 
99 


—_ 


{ 
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cum aliis Difcipuhs indulgeret. Quam 
prudentiùs judicavit Chryſoftomus ob- 
jurgationis hujus cauſam non prima- 


tui, ſed præſumptioni Petri tribuens ; 


77 
99 
L 


69. Baronius Romanos Epiſcopos 
Petri ſueceſſores eſſe ratus, quales ſunt 


Deinde (inquit) veniens dicit Pe- 
, tro: Sic non potuiſti und hord vigi- 
, lare mecum 5 Omnes dormiebant, 
& Petrum increpat , ſubobſcure 


coarguens eum de ns que dixerat. 
Illud vero mecum non fine causa 


non potuiſti mecum, & pro 


mam tuam pones! 


* 


„ ponitur; ſed ac ſi diceret: Vigilare 


me ani · 


by 


iſti talem illum ſibi fingit. At non ure- 
hat eum, ſicut urit iſtos zelus prima- 
tus ſui, hincque nulla anxietas erat ipfi 
graviora certè dolenti ac timenti. Ig- 
noſcere enim ſibi non poterat abnega- 
tionem Domini ſui, verebaturque nè 
| ab ipſo viciſſim negaretur „ recor datus 
Matth, X. illius verbi 9 Qu: me negaverit coram 
hominibus,, negabo & eum coram Patre 


meo qui in Celis eſt, Cum autem do- 
loris hujus ſenſu acerbiùs angeretur, 


ne mœror frangeret animum, ac in def- 
perationem adduceret , Angelus eum 
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1 Saint Chryſoſtome en a mieux juge , 

* en regardant la prefomption de Saint 

. Pierre comme la cauſe de ce repro - 

> che. „ Tous dormoient (dit le Saint fon. 33-fu 
A „Docteur) & cependant Jeſus:Chriſt | 


„ ae reprend que Pierre, le tancant 
„ 1 mots couverts de ce qu'il avoit dit 
„ (qu'il etoit prét a donner fa vie 
„ pour lui.) Qzoz 7 lui dit- il, vaus na- 
9, Ve pu veiller une heure avec moi 4 
„Ces termes, avec moi, ne ſont pas 
„ inutiles : c'eſt comme ſi le Seigneur 
„ diſoit: Vous n'avez pu veiller une 
„ heure avec moi; & vous donnerez 
„ Votre vie pour moi! 
6. Baronius ju Ce de Saint Pierre 
par ſes pretendus ſueceſſeurs; mais il 
netoit pas jaloux, comme eux, de a 
primautè, & wavoit ſur cela aucune 
inquiètude. Sa douleur & ſa crainte 
avoient des objets plus legitimes. Il ne 
pouvoit ſe pardonner d avoir reniè ſon 
Maitre, & il oraignoit d'en etre renie 
a ſon tour, ſe ſouvenant qu il avoit dit: 
Quiconque me renoncera dævant les hom: Math. X. 
mes , je le renonceraz auſſi devant mon 
Pere qui eſt dans les Cieux. Et comme 
ces ſentimens, qui étoiem tres - vifs 
chez lui, pouvoient le jeter dans La- 
battement, & le conduire au deſef- 


t 


* 
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nominatim mulieribus commendavit, 
ut inde digne de Dei erga ſe bonitate, 
& ſimul — de ſe ipſo ſentiret; 
nam Petrum ſejunctim ab ahis Diſci- 
pulis deſignando, ſubindicavit Angelus 
ab illorum eum numero dejici meruiſ 
ſe. Qui ergo in ea diſtinctione confir- 
matum vident primatum Petri, privi- 
legium vident in ratione illud exclu- 
dente, & gloriam in juſtæ ac debitæ 
humiliationis fundamen too. 


/ 
1 


7e. Paſtor cujus ovis erravit , cæte- 
ras in ovili relinquens vadit querens 
errantem ut inventam reducat. Medi- 
cus inter ægrotos graviori morbo la- 
borantes, & quibus auxilio promptiori 

1 . 8 ' . : 
opus eſt primos viſitat. Ideo Chriſtus 
alios Diſcipulos qui Petri infidelitati 


non participaverant ad modicum re- 


linquens, Petro qui a ſe deciſcens pe- 
rierat, ſtatim ſe oſtendit. Quod ergo 
ipſum primum inviſerit Salvator , non 
primatus , ſed triſtis admodùm hujus 
Apoſtoli conditio in causã fuit. Aut fi 
primatui prorsus velimus diſtinctionem 
hanc tribuere, cur in auctoritate po- 


nendus 7 quaſi ad hujuſmodi prelatio: 


malheur, le recommande nommement 


te 

et; aux ſaintes femmes; lui donnant lieu par 
ci. la de concevoir des ſentimens dignes de 
lus la bonte de Dieu envers lui. Mais il 
ni. khumilie en meme-temps : car en le 
fir. nommant ſeparement des e 87 du 
vi- Seigneur, il lui fait entendre qu il a me- 
lu- rite d' tre retranche de leur nombre. 
tz Vouloir trouver la une confirmation de 


la primaute Apoſtolique, c'eſt vouloir 
trouver un privilege excluſif dans une 
excluſion , & la gloire dans une humi- 
lation bien meritee. | | 


7. Un Paſteur laiſſe les brebis qui 


& ramener celle qui s eſt egaree. Un 
Medecin viſite d' abord les plus mala. 
des, à cauſe du preſſant beſoin quis 
ont de ſon ſecours. C'eſt pour cela 
= Jeſus-Chriſt laiſſant pour un peu 


lui avoient point été infideles com- 


ci, qui S toit perdu en ſe ſeparant de 
lui. Gel le triſte etat de cet Apòtre, 
qui lui a procure la viſite de ſon Sau- 
veur, non fa primaute. Que fi Yon 


la cauſe ; pourquoi faut-il que ce ſoit 
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ſont dans le bercail, pour chercher 


e temps les autres Diſciples qui ne 


me Pierre, ſe montre d'abord a celui- 


veut abſolument que celle-ci en ait ets - 
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nem ſatis ſuperque non fuerit voras 
tionis odo. n 5 lt 
F ü WWW 
8. Non præcipit, ſeu cum poteſ- 
tate loquitut qui rei alicujus faciende 


neceſſitatem oſtendens, hanc dicit eſſe 


faciendam. Stephano Papæ de Mar- 


ciano Arelatenſi Epiſcopo ſcribens Cy. 
prianus fic loquitur: « Facere te 3 
„ tet pleniſſimas litteras ad Co- Epi- 


5 copos noſtros in Galliis conſtitutos, 


„ nè ultra Marcianum pervicacem & 


„ ſuperbum, & divine pietatis'; ac 


„ fraterne ſalutis inimicum , Collegio 
„ noſtro inſultare patiantur „. Vocem 
hane , oportet, adhibens Cyprianus , 
noluit ſane Stephano ex auctoritate 
precipere , ſed tantim hortari eum, 
ut que juſta erant & Eccleſiæ utilia 
faceret. Sic cenſendum de ſermone 


9. Æquum erat, ut qui primum 


locum tenebat, & à Chriſto ſpecialem 


miſſionem versus Judæos accepetat, 
ipfis primus Evangelium annuntiaret, 


quod præſtitit Petrus die Pentecoſtes. ä 
Sed ſicut Judæorum, non ita Gentium 
ipſi ſervatæ ſunt primitiæ. In Actibus 


N 


de ce genre? 7 To | 
$9, Ce neſt point uſer d' autorite, 


e de dire qu'il faut faire une choſe. 
4 on a montrè la nèceſſitéè. Saint 
Cyprien ècrivant au Pape Etienne tou- 
chant Marcien Evèque d' Arles, lui dit: 


« Il faut que vous ecriviez fortement 
„ a nos Collegues les Eveques des 


„ Gaules , qu' ils ne ſouffrent plus que 


,, Marcien, qui eft un homme ſuper- 


„ be & opiniatre., & Tennemi de la 
,, bonte de Dieu, & du ſalut de nos 


„ freres, inſulte davantage a notre 
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une primautè d autoritẽ ? Celle de rang 
ne ſuffit· elle point pour une diſtinction 


Epiſt. 67. 


Oxon. 68. 


) 


” Colkge „. Saint Cyprien en em- "I 


ployant cette expreſſion, il faut, ne 
pretendoit pas commander au Pape. 
Etienne avec autorite ; mais ſeulement 


lexhorter a ce qui etoit juſte & con- 


venable au bien de FEgliſe. Il en eſt 
de meme du diſcours 1 Saint Pierre 
aux Diſciples aſſembles. 

9. Il convenoit que celui qui etoit 
en la premiere place, & que Jeſus- 


Chriſt avoit ſpecialement charge du 
ſoin des Juifs , leur annoncat le pre- 
mier IEyangile , comme le fit Saint 
Pierre au jour de la Pentecòte. Quant 
aux Gentils, ce neſt pas lui qui en a 


* i by ; | 
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enim Apoſtolorum Eunuchum Æthio- 


pem ante Cornelium ope Philippi Dia- 
coni ad fidem adductum videmus. Vi- 
detur etiam quod Antiochenſes in fide 
Cornelium præceſſerint: de iſtius enim 


converſione locutus Lucas, ſtatim con- 


verſionem Antiochenſium tanquam an- 

tè actam narrat. At in evangeliſandis 
Antiochenſibus Gentilibus non ope Pe- 

tri uſus erat Dominus, ſed quorumdam 

Aa. xi. 19. fidelium, qui diſperſe fue rant d tribula- 
] tione que facla fuerat ſub Stephano, Ap- 
paret iterum & ante Petrum fidem 
Gentilibus Paulum annuntiaſſe. Narrat 

enim Lucas Actuum Cap. IX, quo 

AR.IX. 26. __ Paulus: Cum — in Jeruſa- 
29 m. Loquebatur quoque Gentibus, 
& diſputabat cum Græcis. De miſſione 

autem Petri ad Cornelium non loqui- 


8 tur niſi Cap. X. 


10. Quò d in Concilio Hieroſolymi- 
tano primus ſententiam ſuam protule- 
rit Petrus, ex eo oſtendi quidem po- 
teſt ipſum primum ſeu coryphæum 
fuiſſe Apoſtolorum; ſed hujus prima- 
tus non eſt eſſentialis conditio juriſ- 
dictio. Decanus primus loquitur circa 
| | inſtruit 


\ 
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:nftruit les premices. Avant la conver- 
ſion de Corneille, nous liſons dans le 


Livre des Actes celle de l Eunuque 


d' Ethiopie par le ſaint Diacre . 

pe. Il y a auſſi lieu de croire que la 
converſion des Antiochiens prècda 
celle de Corneille. Car auſſi-tõt après 
celle: ci, Saint Luc parle de autre 


comme d'un Evenement-: paſſe. Or 


Dieu ne Setoit pas ſervi de S. Pierre 
our prèclier FEvangile- aux Gentils 
de la Ville d' Antioche, mais de quel- 
ques fideles qui avoiene etè diſperſes par da. xi. 1g, 
la perſecution excitèe & {occaſion de &c. 
Saint Etienne. Il paroit auſſi que Saint 
paul a annoncè la foi aux Gentils avant 
Saint Pierre; car la miſſion de celui-ci 
vers Corneille n'eſt rapportee. qu'au 
dixieme Chapitre des Actes. Et au 
Chapitre neuvieme Saint Luc dit que 
Saint Paul etant venu d Jeruſalem an- aa. rx. 26. 


nongoit avec force le nom du Seigneur 25. 
I 


aux Gentils comme aux Juifs. 
10. De ce que Saint Pierre a dit le 
premier ſon avis au Concile de Jeru- 
ſalem, on peut conclure qu'il etoit à 
la tète des Apotres ; mais la juridic- 
tion n'eſt pas un appanage eſſentiel de 


la primautè. Un Dbyen dans un Cha- 


pitre dit le premier ſon avis ſur les 
2 wk 


% 


AR, XV. 20. 
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uos juriſdictionem habens. 
Ceœæterùm ſenſum ſuum non aperuit 
Petrus niſi magna jam factà conquiſi- 
tione inter fratres; huic autem aſſen- 
tiens Concilium adjunxit Jacobi judi- 
cium, ut ſcilicet fideles ex Gentibus 
abſtinerent ſe 4 contaminationibus ſimu- 
lachrorum, & fornicatione, & ſuffocatis, 


ropoſita, nullam tamen in Collegas 


& ſanguine. Unde ſequitur formando 


decreto plùs Jacobum , Petrum vero 
minds contulifle. Qul ergo hinc in- 
ferri poſſet Petro fuiſſe in Collegium 
— ſummam auQoritatem ? 
chm potiùs ſequatur oppoſitum. Epif- 
_y_ iomani qui in eo ſe collocant po- 
teſtatis apice, nonne jus ſibi tribuunt 
fidei decreta condendi, licèt non ad- 
hibito Collegarum ſuorum confilio ? 


Nonnè Dei omnipotentis indignatio- 


nem tis denuntiant qui temerario auſu 


decretis ſuis aliquid apponere, aut ex 


eis diminuere attentarent? Ignoravit 
ergo Petrus auctoritatis ſue primatum; 
ignoraverunt pariter omnes Concilii 

atres, cum & Petri ſententiam pro- 
lixa diſputatio ipſo non reclamante præ- 
ceſſerit, & Patres ejus judicio non pau- 


ca, & hæc gravia, ipſo ferente adje- 
cerint. 25 | 448 
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affaires propoſees , ſans avoir aucune 
juridiction ſur ſes confreres. 

Au reſte Saint Pierre ne dit ſon avis 
dans ce Concile, qu'apres que la queſ- 
tion eut ete long-temps debattue entre 
les freres: & le Concile, en adherant 
2 cet avis, y joignit celui de Saint Jac- 


ques, en interdiſant aux Gentils les ſa- Ad. xv. 20: 


cnifices offerts aux Idoles, la fornica- 
ion, & la manducation du ſang & des 
chairs etouffees; enſorte que Saint Pierre 
eut moins de part a la dèciſion que 
Saint Jacques. Comment peut- on in- 
ferer de la que Saint Pierre avoit une 
autorite ſupreme dans le College Apoſ- 
tolique ? N eſt-· oe 7 — une preu- 
ve du contraire? Les Papes qui s ima- 
ginent avoir cette ſupreme autorite , 
ne crotent-ils pas qu'elle leur donne 
le droit de faire des decifions de foi , 
fans conſulter leurs Collegues dans I E- 
piſcopar-? & ne menacent-ils pas de 
indignation du Dieu tout - puiſſant 
ceux qui auroient la temerite d ajouter 
ou de retrancher quelque choſe à leur 
jugement ? Il faut donc que S. Pierre, 
qui n'a dit ſon avis qu'apres une longue 
conteſtation, & qui a ſouffert qu on 
y fit une addition importante, mait 
pas connu fa pretendue r & 
5 


N. * 1 
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119 Paulus inviſens Petrum 5 nullum 
date inferendi locum ſe in primo > 
| _ Apofſtolorumprincipalern auctoritatem r6 
1 gagnoviſſe. Noverat Petrum Apoſtolici al 
IE: = ollegii caput eſſe; noverat ejus mi- Et 
niſterio infinita patrari miracula, innu- 8 
42 meraſque fieri converſiones. Eequid fi 
„ iſta Paulum ſatis movere non poterant, C 
Ar conſuetudinem cum illo jungeret „ fi 
Quoties lonea itinera ſuſceperunt viri 80 
N ſancti ut vi en non folum Epiſco- Vi 
pos virtute ac doQrina eminentes , ſed tit 
& ſolitarios nulla opt Eccleſia Chriſti ſu 
auctoritate vigentes? Simili prorſus ci 
ſtudio cenſet Chryſoſtomus a Paulo ur 
| * in viſitatum fuiſſe Petrum: « Sicut enim, 5 
2 1. „„ (inquit) nunc multi fratrum noſ- 6 
„ trorum ad viros ſanctos proficiſcun- a 
„ tur; eodem aſſectu tunc Paulus ad * 
AY Is petrum profeQus eſt ». Non ergo i 
Petri auctoritate, ſed vitæ ejus ſanc- = 
titate ac miraculis motus Hieroſoly- dc 
mam fe Paulus contulit ut hunc Vide. Sa 
ret Apoſtolum. 8 vo 
| ai 


Satis ſuperque hucuſqus 3 
tum exiſtimo opinionem quæ Petro pri- qu 
matum juriſdictionis tribuit, nulla fir- tic 


* 
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que tous les Peres du Concile de Je- 
ruſalem Vayent également ignorèe. 

11. La viſite que Saint Paul fit a 
| Saint Pierre ne prouve nullement qu'il 
reconnut en ce premier Apotre une 
autoritè ſinguliere. Il ſavoit que Pierre 
etoit le Chef du College Apoſtolique; 
& que Dieu avoit fait par lui une in- 
finite de miracles & de converſions. 
Cela ne ſuffiſoit-il pas, pour qu'il de- 
firit de le connoitre? Combien de 
Saints ont fait de longs voyages, pour 
voir non- ſeulement des 3 diſ- 
tingues par leur mérite; mais auſli de 
ſimples Solitaires, qui n'avoient au- 
cune autoritè dans IEgliſe? Ceſt par 
un ſemblable mouvement, dit Saint 
J Chryſoſtome, que Paul a viſitè Pierre. 
- Le meme ſentiment qui engage main- cy. in 
, v tenant pluſieurs de nos freres à vi- C Er ad 
15 „ ſiter des hommes celebres par leur 
ö „ ſaintetè, engagea autrefois Saint 
„Paul a viſiter Sant Pierre „. Ce n'eſt 
5 donc pas à cauſe de ſon autoritè que 
5 Saint Paul s eſt rendu a Jeruſalem pour 
voir Saint Pierre; mais à cauſe de ſa 
ſaintetè & des merveilles de ſa vie. 
Je crois avoir ſuffiſamment montrèé 
que Vopinion de la primautè juridic - 
tionnelle de Saint Pierre n'a _ fon- 
© B& A 
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mari poſſe Scripture audtoritate. . 


trim autem ex traditione probabiliora 


mutuetur argumenta, nunc exquiten- 
dum, textus Patrum diſcutiendo, quos 
in præſidium vocant defenſores ejus. 


Reſpondetur Patrum textibus ab 
Oratore Ultrajectenſis Con- 


dllii laudatis. 


Concilium recens habitum, ut ſu 


premam ſimul & divinam Romano- 
rum Pontificum auctoritatem tanquam 
fidei dogma ſtatuat, aliter ſentienti- 
bus opponit Irenzum , Origenem, 
Tertullianum, Cyprianum, Baſilium, 
Ambroſium, Cyrillum Hierofolymita- 
num, Hyeronimum, Chryfoſtomum, 
Optatum, Auguſtinum, Epiphaniun, 
atque Fulgentium. En ſene venerabt 
* hum teſtium formidanda cohors ; ve- 
rum ab hac opinione adeò ſunt alien, 
ut in textibus a Concilio laudatis ne 
quidem attingant diſputatas queſtio- 
nes, an Petro collata fuerit in alios 
Apoſtolos auctoritas, an juriſdictio ip 
ſius eorum juriſdictionem tranſcen- 
—_— 62 EN 
Quid Sanctus Irenæus, Tertullia- 
nus? inquit novi Concili Orator : 
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dement dans VEcriture. Eft-elle plus 
autoriſce par la Tradition? Ceſt ce 

il faut preſentement examiner, en 
ps les textes des Peres, dont on 
pretend Fappuyer. | 


Reponſes aux Textes des Peres 
cites par IOrateur du Concile 
dUtrecht. 3 
Un nouveau Concile qui a érigè en 

dogme de foi opinion 1 ſuprema- 

tie divine des Papes, nous oppoſe Saint 

Irence , - Origene , Tertullien , Saint 

Cyprien, Saint Baſile, Saint Ambroi- 

ſe, Saint Cyrille de Jeruſalem, Saint 

Jerome , Saint Chryſoſtome -, Saint 

Optat , Saint Auguſtin , Saint Epipha- 

ne & Saint Fulgence. Voila certaine- 

ment des temoins bien reſpectables; 

mais atteſtent - ils que Saint Pierre a 

eu autorite ſur les autres Apòtres; ou 

que fa juridiction a ete 7 etendue 
que la leur? Ils en ſont ſi éloignés 
qu'ils ne parlent ſeulement pas de ces 

C dans les textes qu on allegue 

em. 


„Que dirons-nous de Saint Irence & 
de Tertullien, demande FOrateur du 
E EY 
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Quid? nihil omninò; chm eorum Pa. 


trum vel ad paginæ e nullum 

ſcriptum commemoret; nullum item 
Epiphanii, ac Fulgentii. 

arr. Quid autem cyprianus? « "Li 

circa initium, „ dium (ait) ab unitate proficiſcitur 

uv ut Eccleſia una monſtretur „. Sed 


quis niſi centoculus n illatio- 


nes in hoc principio videbit incluſas: 
Ergo Petrus auctoritate eminebat in- 


ter alios Apoſtolos; ergo juriſdictione 
univerſali potiuntur Epiſcopi Romani? 


Nobis vero qui non aliter, ac ſolent 


homines, videmus, nihil aliud eo loco 

dixiſſe videtur Cyprianus, niſi quod 
Chriſtus, ut unitatem monſtraret Ec- 

tem primo dederit : quibus addenda 

| iſta Sancti Doctoris eodem loco pro- 
cpr. ibid, ximè præcedentia verba: « Hoc erant 
v utiquè cæteri Apoſtoli quod fuit Pe- 


» trus, pari conſortio præditi & ho- 


noris, & poteſtatis». Siccine Petro 
adſcribitur primatus honoris & po- 
teſtatis? 


cleſiæ, uni homini clavium poteſta- 


9 % 
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nouveau Concile? He bien; qu'en di- 


rez. vous? Rien du tout. L'Orateur ne 


cite pas meme a la marge un ſeul ècrit 


de ces Peres. Il en eſt de m&me de 


Saint Epiphane & de Saint Fulgence. 


Et de Saint Cyprien, qu'en dit- on? 


| Ceſt qu'il a enſeignè, « que le com- 


„ mencement part de Punite, pour 


„ montrer que . e eſt une». Ne 


faut- il pas avoir des yeux d Argus, 


pour voir dans ce principe les conſé- 
quences ſuivantes: Donc Saint Pierre 


avoit une autoritè ſuperieure a celle 
des autres Apòtres; Donc les Eveques 
de Rome ont une juridiction univer- 
ſelle? Pour nous qui voyons les choſes 
comme le commun des hommes, il 
nous paroit que Saint Cyprien dit ſim- 
plement en cet endroit, que Jeſus- 
Chriſt, pour montrer l'unitè de fon 
Egliſe, a voulu ne donner d'abord 
qu'a un ſeul homme le pouvoir des 
clefs. A quoi le Saint Docteur ajoute 
au meme endroit, & que le Seigneur 
„ apres ſa réſurrection donna un egal 
„ pouvoir aux autres Apotres; & qu ils 


„ jouiſſoient en commun avec Pierre 


Cypr, de 
unit. Eccleſ. 
circa initium. 


* 


„ du meme honneur & de la meme 


„ puifſance ». Eſt - ce la reconnoitre 
en Saint Pierre une primautè dhon- 
neur & dCautorite? 


a 


. 
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Cyr. cat. Cyrillus Hieroſolymitanus, pergit 


Orator, Petrum  appellat caput , & 


primum Apoſtolorum, Quid inde ſe- 
quitur? numquid primus Haaregarne, 
Aut caput Kepupauoreroc , Collegarum ſuo- 
rum eſſe non poterat, niſi collata ei 
ſuper ipſos juriſdictione? 2 


Remittit deindè Orator ad Baſilium 


cujus ſatis duxit ba- nominare 5 2. 
220. 77. in his Epiſtolis, que in edi- 


tione Benedictinà ſub numeris ſunt 69. [ 


* 70. 203. cùm nihil inveniatur novello 
| fidei dogmati fulciendo idoneum, tim 
multa huic infirmando . occurrunt ap- 
tiſſima. Sic in harum Epiſtolarum pri- 
ma, que multorum Epiſcoporum no- 
mine ſcripta videtur, de Athanaſio 


35 
55 
29 
25 


9 


B34. Ep. 69. hec ait 
5 „ omnium Eccleſiarum cura, quanta 
39 
3 
5 
5 
29 
9 


aſilius: « Tanta ineſt tibi 


illius que privatim tibi a commu- 


ni noſtro Domino concredita eſt. 


Quippe qui nullum tempus inter- 
mittas diflerendi , admonendi, ſcrt- 
bendi, ac ſubinde mittendi qui op- 
tima commoneant; dum ſani ad 


tuam ſe ſanctitatem adjungunt. 
Convenientiſſimum initium rebus 
daturos duximus, ſi velut ad uni- 
 verſorum. apicem , ad tuam confu- 
geremus perfe&ionem ; ac te & 


{; 
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* Saint Cyrille de Jeruſalem, continue cy er 23 


FOrateur, nomme Saint Pierre le chef * 19. 


& le premier des Apd6tres. Que sen- 


ſuit-il de la? Ne pouvoit-il pas Etre a 


la premiere place =pwroozrns , & à la tete 
de ſes Colle ues topvpaioTaros , ſans avoir 
juridiction ſur eux ? e 


; 


L'Orateur nous renvoie enſuite à 


| Saint Baſile „dont il fe contente de 
citer les lettres 5 2. 220. & 7. Je lis 


ces lettres, qui dans Pedirion des Be- 


nẽdictins ſont la 695. la 70. & la 2035. 


& non- ſeulement je n'y trouve rien 


qui puiſſe ſervir d appui au nouveau 


ogme de foi; mais j'y remarque des a 


traits propres a Pinfirmer, Par exem- 


ple, Saint Baſile dans la premiere de 


ces lettres , qui paroit Etre Ecrite au 


nom de pluſieurs autres Evèques, dit 


de Saint Athanaſe, qu'il a autant de 
ſoin de toutes ies * „que de celle 


d' Alexandrie dont il etoit FEvEque. Il 


ajoute , « 2 ne manquoit aucune oc- 
„ caſion de parler, d'avertir, d'ecrire 


„ & d' envoyer des deputes aux Egli- 
„ fes pour leur donner des avis ſalu- 


„ taires; que tous ceux qui etoient 


Baſ. Ep. 694 


„ ſains dans la foi, étoient unis 4 ſa 


„, ſaintetè „. Enfin il declare, -« que 


/ 


„ lui & ſes confreres ont recours à 1a, 


copi inſigniret eum. Operæ pretium 
„ eſſe viſum eſt (inquit) ad Epiſco- 


Hier. Lots 
; adv. Jov. 
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, Conſiliario, & Duce eorum que 


,» agenda ſunt uteremur „. Quantùm 


has phraſes extuliſſet Orator Concilii, 
ſi ad Damaſum ſcriptæ fuiſſent? Sed 
ſatis duxit Baſilius ſi titulo Romani Epi 


„ pur. Rome ſcribere „. Ab eo dein. 


de exigit ut Marcellum Ancyrenſem 


damnet, Romanos vituperans quod 
hunc feciſſent coinmunionis ſue parti- 
cipem. « Eo nomine vituperati quod 
„ eum, ab initio, ex veritatis ignora- 


„ tione, in Eccleſtaſticam etiam com- 


„ munionem receperint. 
Hieronymus ab Oratore etiam in- 


vocatus de Petro dicit: « Inter duo- 


— 


„ decim unus eligitur ut capite conf- 


„ tituto ſchiſmatis tollatur occaſio „. 


Hic textus adeo mihi non adverſatur, 


Licèt cuncti claves Regni Cœlorum 
„ accipiant , & ex æquo ſuper eos Ec: 
„ cleſiæ fortitudo ſolidetur. 


ut ex eo inferam Petrum, juxta Hie- 
ronymi mentem , unitatis tantum vin- 
culum inter Apoſtolos fuiſſe , non vero 
Magiftrum , qui eos regeret , eiſque 


oco docet Sanctus Doctor, duodecim 


Apoſtolos eidem frui poteſtare  liſque | 


omnibus. equaliter cclefiam, 1 innitl. 


. conſtiturum. Unde eodem 


' 
* 
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12 „Saint Athanaſe com me au chef de 
m tous, pour | agir en tout- ſelon b ſon 
ö ' 97 je | 1 k | | 1 | 
2 „ conſeil & ſa direction „. Combien 
ed Orateur du nouveau Concile eftt-il 


if- fait valoir ces expreſſions, ſi elles euſ- 
m ſent regarde le Pape Damaſe? Mais 


o- Saint Baſile ſe contente de Fappeller 

n IM IEveque de Rome. Apres quoi il exige wis- 
m que ledit Eveque condamne Marcel 

d d'Ancire , blamant les Romains de I'a- 

i voir recu à leur communion. 


Saint Jerome , dont POrateur recla- He, L. x; 
me auſſi Pautoritè, dit que Pierre a'ete ad. Tov. 
etabli chef du College Apoſtolique, 
pour obvier au ſchiſme. Bien loin que 
cela ſoit contrairea mon ſentiment, j en 
conclus que ſelon S. Jerome , Pierre 
nctoit qu'un lien d'unitè parmi les 
Apotres, & non un ſuperieur etabli | 
pour les regir & 'leur commander. 

Auſh le Saint Docteur dit-il au mè- 


me endroit, que les douze Apdtres 
avoient le mème pouvoir; & que PE- 
gliſe eſt egalement fondee ſur eux tous. 
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4. Spi. S. . Ambroſius Petrum dicit fundamen. 
plimo, tum Eccleſiæ. Sed, ut ſuprà vidimus, 
aalibi mentem ſuam aperit verbis ex- 
Yreflis dicens;, hoc ſe non de perſon} 
Pen „ ſed de fide ejus intelligere. 
Non de carne Petri, ſed de fide 
» dictum eſt „. Vidimus inſuper alios 
Apoſtolos , juxta Scripturam & Patres 
eodem ſenſu fuiſſe fundamenta Eccle- 
ſiæ. Tandem in ipſo textu ab Oratore 
laudato, & ſimul acciſis verbis defor. 
mato, Paulum Petro æqualem agnoſ- 
Anbr, ibis, Cit Ambroſius dicens: « Nec Paulus 
5 Inferior Petro... Nam qui fe im- 
„ parem neſcit, facit æqualem „. Apa- 
ge auctorum verba adulterantes, ma- 
 Xime inter amicos veritatis & ſinceri- 
tatis, ut ea præjudicatæ ſuæ opinioni 


# 
* 


accommodent. l e 
Exclamantem Chryſoſtomum Ora. 
tor inducit ; Qudm eſt fervidus ! quam 
agnoſcit creditum gregem! quam in hoc 
choro Prince 566.0 Exclamationes iſtæ, 
ultima potiſſimum, non ſunt ad rem 
indifferentes. Mirificè enim Petri exa- 
gerant auctoritatem, hujus Patris ver- 
5 1 | 2 vim alienam addentes; plano enim 
BY & ſimplici iſto ſermone utitur Chry- 
| ſoſtomus : « Utpote fervens , ut cui 
„ Grex a Chriſto concreditus erat, 


\ 
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la fincerite ? 
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Saint Ambroiſe appelle Pierre || 
vu qu'il S'explique dans un autre en- 
droit, & qu'il dit exprefiement , qu'il 
neentend pas cela de la perſonne de 


pierre, mais de ſa foi. Nous avons vu 
auſſi, que ſelon VEcriture & les Peres, 


Ambr. 1. 
e q 


r. I. 27 
e Spir. S. 0. 


fondement del Egliſe; mais nous avons uin. 


les autres Apòtres Etoient dans le mẽ- 


me ſens des fondemens de FEgliſe. 
Enſin dans le texte meme objectè, 
mais tronque par lOrateur, Saint Am- 


broiſe dit que Paul n'a pas été infe- 


Ambr, ibid; 


rieur a Pierre, mais ſon egal. Pour- | 


quoi tronquer ainſi des textes Nees les 


ajuſter à ſon ſentiment? Cela con- 


vient-il a des amis de la verite & de 


E L'Orateur fait parler Saint Chryſoſ- 


tome par exclamation :; Qu'il eſt ar- 


dent! qu'il connott bien le troupeau qui 
lui a ere confie ! que fa principaute. eſt 
grande dans cette aſſemble ! Ces excla- 
mations, & ſur - tout la derniere, ne 
ſont point indifferentes ; elles ſont pro- 
pres a exagerer Pautorite de S. Pierre, 
en donnant aux paroles de S. Chryſoſ- 
tome une énergie qu'elles n ont pas. 
Car ce Pere di — > que 


Ch Hom. 
3. 1 Actus. 
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„ atque ut primus in choro „ primus 
83 ſemper ſermonem orditur ». Si au- 


tem in abuſum vertere quis velit iſta 
| Chryſoſtomi verba : Cui Grex d Chrif. 


Act. I. 15. 


cont. Parm. 


to concreditus erat ; reponam quod ſu- 


1 pra dixi & demonſtravi, ad hune gre- 


gem non pertinere Apoſtolos, ſed ſo- 


las oves domũs Iſrael, in quarum me. 


dio ſtans Petrus hie a Chryſoſtomo 


ſpectatur; utpotè à quo hæc Actuum 
exponantur verba: Exurgens Perus 


zu medio fratrum dixit: Erat autem 


turba hominum ſumul fere centum vi- 


| — 


Textus. Optati ab Oratore citatus 
tenebris offundirur , quas repellere'r non 


curat, ſicut nec eum opinioni ſuæ con- 


"TAO oſtendit. Siccine agendum 
circa Religionem diſceprando , pra- 
ſertim ubi de novis fidei dogmatibus 


inducendis agitur? Rec ſunt Optati 
Oprat, L. u. verba: Negare non potes ſcire te, 


$0: he Roma Petro. .primo Cathe- 


, dram Epiſcopalem eſie collatam , 
Pierre 
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pe en end le bremer Cheyl. Hom: 
„Pierre parle toujours le premier , . Ad. 
„ comme ętant plein de ferveur, com- 

„ me ayant ere charge du troupeau 
* E Jeſus- Chriſt , & comme ẽtat 
„ le premier dans Vaſſemblee „. Que 

fi l'on pretend abuſer de ce que dit la 

Saint Chryſoſtome : Que le troupeau 

avoit ere confie a Pierre par Jeſus-Chriſt; 


Nags je repeterat ce que j ai deja dit & prou- 
mo 3 gp 25 
eh ve, que les Apotres ne faiſoient point 

um partie de ce troupeau, mais qu'il toit 

ten uniquement compoſe. des brebis de la 
1 maiſon d'I{rael, au milieu deſquelles S. 
"7 Chryſoſtome conſidere S. Pierre; puiſ- 

8 qu'il explique ces hy du Livre des 
Attes: Pierre ſe levant au milieu des A. L 15; 
freres qui-etotent tous aſſembles' environ 

5 fix vingt, leur dit, &c. hit 
Le paſſage de Saint Optat, que l O- 
2 rateur rapporte enſuite, eſt très- obſ- 
n- WW cur. Cependant il ne fe met nullement 
im en peine de PFeclaircir , & de montrer 


il lui eſt favorable. Eſt. ce ainſi que 
lon en doit uſer dans les diſputes de 


80 Religion; ſur- tout quand on veut faire 

Me de nouvelles déciſions de foi? Voici 

2 les termes de S. O ptat, « V ous ne pou- 2 2 Ik 

e- „ vez nier que vous ne ſachiez, que | 
„ la Chaire Epiſcopal a été conferte” 


8 „ d'abord a Pierre dans la 8 de Ro- 


; : 
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„ (10), in qua federit omnium Apoſ. 
5, tolorum caput Petrus ( unde & Ce. 


w. 


f phas appellatus eſt) (11) Saves 1 
„ und Cathedra unitas ab omnibus ſer- 
„ varetur; nè cæteri Apoſtoli ſingu- 
las ſibi quiſque defenderent, ut jam 
, ſchiſmaticus & peccator eſſet, qui 
„ conirà ſingularem Cathedram alte- 


2 


2 


„ ram collocaret. 


Hle non inquiram an, ſicut credidit 
Optatus, verè Petrus Cathedram Epiſ. 


copalem Rome primus tenuerit, quod 


ſuo loco diſcutiendum veniet. Nunc 


maxime inveſtigandum que fuerit mens 


Sancti Doctoris circa unam eam Ca- 


thedram in qua- unitas ab omnibus di- 
cit ſervatam , & contra quam qui al- 
teram collocat, ſchiſmaticus & pecca- 
tor eſt. Utrum ſcilicet Cathedram Pe- 


tro & Romanis Epiſcopis propriam 


0 10) Non intendit Optatus, petrum primd in 
urbe Roma Cathedram Chriſtianam occupaſle, quod 


evidentiz reſiſteret; ſed ipſum primum eam Romæ 


tenuiſſe. 


(ii) Si quod hie parentheſi interponitur Optati 
textui, indoctà manu non ſit additum, dicendum 


hunc Patrem nominis hujus Xephas, originem duxiſſe 


a voce græcd x, id eſt, Caput; cùm tamen ejus 


radix ſit vox ſy riaca, Chopha, id eſt, Petra, - 


pry 0 


18 
8 


„ ee ee Maw £-A 


/ 
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„ me (4); cette Chaire dans laquelle 
„S eſt aſlis Pierre, le chef de tous les 


„ Aporres, (dou il a ere auſſi appelle 


„ Cephas) (1) afin que par cette uni- 
| a 7 ©. * | 

„ que Chaire, Punite- füt gardee par 

„ tous; que les autres Apotres ne Sen 

y attribuaſſent pas chacun une; & que 

„ Ton reconnũt pour ſchiſmatique & 

„ pecheur, quiconque établiroit une 


5, autre Chaire contre cette Chaire 


b o 2 o o ®. 60 - 901 - 
Je nexaminerai point ici s il eſt vrat 
e Saint Pierre ait le premier occupe 


la Chaire Epiſcopale a Rome, comme 


Saint Optat Ta cru; c'eſt un point que 
j aurai ſoin de diſcuter dans la ſuite. 
Leſſentiel, pour le preſent, eſt de de- 
couvrir ce que le ſaint Docteur a en- 
tendu par cette Chaire unique, dont 
il dit que par elle unite eſt conſervèe; 
& que quiconque en ètablit une autre, 


(&) S. Optat ne veut pas dire que c'eſt premicre- 
ment dans la ville de Rome que S. Pierre a occupe - 
la Chaire Chrétienne; (ce qui ſeroit evidemment 
faux; ) mais qu'il eſt le premier qui Tait occupèe a 

ome. _ 

(1) Si ce qui eſt ici en parentheſe, n'eſt pas une 
addition, faite par quelqu'ignorant, au Texte de S. 
Optat, il faut dire que ce Pere a cru que Xephas 
venoit de Kepazy, mot Grec, qui ſignifie Tete ; au lieu 

u'il eſt forme du terme Syriaque Chapha, qui fign 


he Pierre, K 1 
1 


Gal. I, I, 
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hie intelligat, an Cathedram Chriſtia 


nam & Catholicam omnibus Apoſtolis 


communem, & in qua ſedeant omnes 


Ecclefie Paſtores ? Si primam intelle- 
xit, cum Bellarmino inferendum erit, 
Cathedram Romanam unicam efle Ec- 


cleſiæ Cathedram, ac proindè Doctri- 


nam omnem, omnemque auctoritatem 


à Petro & Succeſſoribus ejus defſuere. 


An conſequentis iſtis ſubſcribet novi 


Concilii Orator ? Non reor; cum ut 


ego mihi, fic ipſe fibi conſcius fit, 


omnes Apoſtolos cum Petro in Cathe- 
Ura Chriſtiana ſediſſe: ipſos, non ab 


hominibus, neque per hominem , ſed per 


Jieſum Chriſtum auctoritatem ſuam ac- 
cepiſſe ; & ſicut unica ab omnibus fun- 


data ſimul fuit Eccleſia, ita & unicam 
eandemque ſibi ſuccedentibus relictam 


Cyp- Ep. 40. ab iis fuiſſe Cathedram. « Deus unus 


Oxon. 43. 


„ eſt (inquit Cyprianus) & Chriſtus 
„„ Unus, & una Eccleſia , & Cathe- 
„ 0 i nn Foy RY 


Hanc profectò unicam, omnibuſ- 
que Paſtoribus communem Cathedram 
enuntiat Optatus. Eam enim Eccleſiæ 
Catholicæ toto orbe diffuſce ut primam 


Sd 


o 
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eſt convaincu d'etre ſchiſmatique. Eſt- 


ce d'une Chaire propre à S. Pierre, 
& aux Evèques de Rome, que le faint 


Docteur parle ainſi; ou de la Chaire 
Chretienne & Catholique, qui a été 


commune Aa tous les Apòôtres, & dans 
laquelle ſont aſſis tous les Paſteurs de 
TEgliſe? Si Ceſt de la premiere, il 
faut conclure avec Bellarmin, que 
cette Chaire eſt unique Chaire de 


PEgliſe; que par conſequent, tout en- 
ſeignement, toute autorite doit deri- 
ver de Saint Pierre & de ſes ſucceſ- 


ſeurs. L'Orateur du nouveau Concile 


voudroit-il avouer ces conſequences ? 


Je ne le penſe pas. Il fait, comme moi, 


que tous les Apotres etotent aſſis avec 
Saint Pierre dans la Chaire Chretien- 
ne; qu'ils n ont point regu d'un homme 


o . 4 : * S 
leur autoritè, mais de Jeſus-Chriſt ſeul ; 
& que comme ils n'ont fonde tous en- 
omb 


le qu'une ſeule & meme Egliſe, 


ils n'ont auſſi laiſſè à leurs ſucceſſeurs 


qu'une ſeule & m@me Chaire. « Il ny yp. Ep. 40. 
Xon. 43. | 


„ a qu'un Dieu (dit Saint. Cyprien ) 
„ un Chriſt, une Egliſe & une Chaire. 
C'eſt aſſurèment de cette Chaire uni- 


que & commune à tous les Paſteurs, 
que parle Saint Optat. Car il la donne 
pour la premiere qualite de I Egliſe 


K iy 


Galat, I. 1. 


way. Parm 


Opt. wid. dram intelligit O tatus. 
$ (inquit) cam ſint Eccleſiæ Catho- 
, lice que eſt in hot Provinciis fupra 
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Opt. L. n. notam adſcribit. & Quia probavimus 


„ (inquit) eam effe Eccletam Catho- 


„ licam, que ſit in toto orbe terrarum 


55 diffuſa „ejus jam commemoranda 
„ ſunt ornamenta; & videndum ubi 
„ fint quinque dotes, „inter quas Ca- 


2» thedra eſt prima „. Cathedra autem 
Romana nota ſeu dos univerſalis Ec- 


cleſiæ eſſe nequit , chm urbi Rome 


propria ſupponatur. At Cathedra Chrif: 


tiana generaliter ſumpta, id eſt fideles 


docendi ac regendi auctoritas, ad 
2 ſuos omnes Miniſtros provexit 


briftus, rectè ſpectari poteſt ut pri- 
ma Eccleſiæ 875 Eam ergo Cathe- 
A dotes 


„ memoratis, etiam apud nos hic in 
„ Africa deeſſe non poſſunt ». Ergo 
ex mente hujus Patris, Cathedra , pri- 
ma dos Eccleſiæ in Africa, ſicut & in 
quavis alia Catholic "74 erat; 
nec proinde Romæ N 8 n centro 
conſtituta. FO TB 


Non diffiteor tamen Optatum Ca- 


_ tholicos Africæ Epiſcopos in Cathedri 


Wy." V cas «a IS CW 1 AS iS 
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Catholique repandue dans tout uni- 
vers. « Ayant prouve (dit- il) que I E- 


1 gliſe Catholique eſt celle qui e & . a 


„ pandue dans tout univers, il faut 


Opt. L. II. 
dv. Parm. 


„ preſentement faire mention de ſes 


7 
f qualites , dont la Chaire eſt la pre- 
„ miere „. Or la Chaire Romaine ne 
ſauroit Etre une qualits de I Egliſe uni- 
verſelle; puiſqu on la ſuppoſe: propre 
2 Rome ſeule: Mais la Chaire Chre- 


tienne en general , c'eſt-a-dire l auto- 


rits d' enſeigner & de gouverner les 


flideles, dont Jeſus - Chriſt a reveru tous 
ſes Miniſtres, peut bien Ctre conſidè- 
tree comme la premiere qualité de la 
vraie Egliſe. Donc c'eſt de cette Chaire 
que parle Saint Optat. « Ces cinq qua- 


„ lites ( dit-il encore) appartenantes 
„ a TEgliſe Catholique qui eſt rèpan- 
„ due en tant de Provinces , ne peu- 


„ vent manquer ſe trouver auſſi 


„ parmi nous en Afrique». Donc, 


ſelon ce Pere, la Chaire, premiere 
qualité de Egliſe, fe trouvoit dans 


Afrique, & dans tous les autres pays 


concentree a Rome... 


7 


ornemens, & voir ou ſont ces cinq 


Opt. ibid. | 


Cuatholiques; Done elle n'etvir point 


Il eſt pourtant vrai que le ſaint Doc- | 


teur prouve que les 2 Catholi- 


iv 5 
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. Chriſtiana ſedere, non item Donatiſ- 
tas, inde oſtendere, quod Catholici 
*ommunione jungantur cum Eccleſiꝭ 
Romana , in qua Petrus Cathedram 
. hanc poſuerat; cùm e: contra Dona- 
tiſtæ ab ejuſdem Eccleſiæ conſortio 
Opt. ibid. manerent excluſi. Igitur de dotibus 
„ ſupra dictis Cathedra eſt prima, 
N „ quam probavimus per Petrum noſ- 
| Sena eſſe. 
Sed fi ratione illà utitur Optatus, 
- 1deo. utitur quia cum nullam in Africa 
Eccleſiam ab aliquo Apoſtolorum fun- 
datam oſtendere poſſet, ad Eccleſiam 
Romanam - confugere oportuit , unde 
. : fides fuerat per Africam diſſeminata, 
| & qua viſibiliter Cathedram Apoſto- 
; licam poſſidebat, fundata ſcilicet, ut 
putabat Optatus, ab Apoſtolo Petro. 
Sed eam rationem afferens nullum indè 
Eccleſiæ Romanæ privilegium ut ipſi 
proprium 1 hoc- 
; 2 ex eo patet, quod ejuſdem Cathe- 
dræ poſſeſſionem etiam demonſtret ex 
communione cumEcclefiis Aſiæ a Joan- 
Fj Opt. ibid. ne fundatis. « Mittite lum Angelum, 
_» ſi poteſtis ( inquit Donatiſtis) exclu- 
» dat ſeptem Angelos qui ſunt apud 
„ ſocios noſtros in Aſia; ad quorum 
„ Eccleſias ſcribit Apoſtolus Joannes, 
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. ques d' Afrique eroient aſſis dans la 
Chaire Chrètienne, & que les Dona- 
tiſtes n'y ëtoient pas aſſis, parce que 
ceux-la etoient en communion avec 
PEgliſe Romaine, où S. Pierre avoit Opt. h. 
etabli cette Chaire; au lieu que les 
Donatiſtes Etoient hors de la commu- 
nion de la mème Egliſe. 


Mais Sil en uſe ainſi, c'eſt qu'il ne 
pouvoit montrer qu aucune Egliſe d' A- 
trique efit ete fondèe par un Apdtre 
enſorte qu'il ne pouvoit mieux faire 
que de remonter à la ſource dot A- 
| roche avoit recu la foi, c'eſt-a-dire a 

Egliſe Romaine , qui poſſèdoit viſi- 
blement la Chaire Apoſtolique, ayant 
_ete fondèe, felon lui, par VApotre 
Saint Pierre; mais il ne pretendoit nul- 
lement par- la donner un privilege ex- op:, ibid. 

cluſif à cette Egliſe; & cela eſt ſi vrai, 
il prouve aufh la poſſeſſion de la 
haire par les Egliſes d' Aſie fondees 
par Saint Jean. « — votre Ange, 

„ ſi vous le pouvez (dit - il) aux Do- ; 

„ natiſtes, & qu'il exclue les ſept An- 

„ges qui ſont parmi les Chretiens de 
„ notre ſociete en Aſie; aux Egliſes 
„ deſquelles ! Apòôtre S. Jean a écrit; 
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5, cum quibus Eccleſiis nullum com- 
„ munionis probamini habere conſor- 
„ tium v. Et poſtea: «Extra ſeptem 


„ Eccleſias quidquid foris eſt, alie- 


„ num eſt. Aut ſi indè habetis aliquem 
„ unum, per unum communicatis & 
„ ceteris Angelis; & per Angelos me. 
„ moratis Eccleſiis, & per ipſas nobis. 


Hinc manifeſtum eſt omnem Cathe- 
dram à quovis Apoſtolo poſitam, ju- 
dice Optato, Cathedram eſſe legiti- 


mam, cum 2 communione jungen- 
dus eſt, quiſquis Catholicus & elfe & 
dici vult, ſeu Rome, ſeu in Afi fuerit 
hec Cathedra ; & ſi in eo inſiſtat quòd 
Petrus primus Apoſtolorum Cathedram 
Epiſcopalem Rome tenuerit, non ideo 
- Inſiſtere quia Petrus Apoſtolorum erat 
primus, ſed tantùm quia erat Apoſ⸗ 
— | k ; Ty _ | 
Qui intelligit tus his ver · 
bis: « Cathedra in gud ſederit omnium 
„ Apoſtolorum caput Petrus... In qua 
„und unitas ab omnibus —_— , 
„ ne cæteri Apoſtoli ſingulas fibi quil- 
„„ que defenderent v. — quod 
ante eum Cyprianus , & poſt eum ite 
rum dixit Auguſtinus: Petrum ſcilicet 
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& avec qui il eſt prouve que vous 5 
„ n'avez aucune communion ». Et en- 
ſuite: Tout ce qui eſt hors des ſept 
„ Egliſes, eſt erranger. Que fi vous 


em „ avez pour vous quelqu'un des An- 
& „ges qui y prefident , vous commu- 
me. „ niquez par celui-là avec les autres; 


bis. „& par ces Anges avec les ſuſdites 
„ Egliſes; & par ces Egliſes avec 
„ nous. | 
On voit par-là, que toute Chaire 
etablie par quelque Apotre que ce fut, 
etoit pour S. Qptat la Chaire legitime 
a laquelle il falloit ètre uni pour. etre 
Catholique, ſoit que cette Chaire fit 
a Rome ou en Aſie: & que s il inſiſte 
ſur ce que Saint Pierre le premier des 
Apotres avoit occupe la Chaire Epiſ- 
copale a Rome; ce neſt pas parce 
qu il etoit le premier des Apotres , mais 
parce qu'il etoit Apotre, N 


Que veut donc dire le ſaint Doc- ; 
teur par ces termes: „Cette Chaire 
„dans laquelle Seft aſſis Pierre le pre- 
„mier de tous les Apotres , afin que 


3 

. „ par cette unique Chaire Punite fut 
] LM gardee par tous & que les autres 
q „ Apotresne S en attribuaſſent pas cha- 


; „ cun une? » Il veut dire ce qu'ayoit 


Auguſt. x 
rum. 108. „ geſtaſſe perſonam Eccleſiæ ob pri- 
„ matum quem in Diſcipulis habuit a. 


N 5 
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primum ſediſſe ſuper Cathedram Apof. 


tolicam , id eſt ipſi primo a Chriſto 


collatam fuifle Apoſtolicam auRorita- 


tem; ut nempè oſtenderet in Eccleſi 
ſua unam Cathedram, unam & ean- 
dem auctoritatem, unam eandemque 
fore doctrinam, & ed ratione perfec- 


tam fore unitatem. 


Si autem, ut evidens eſt, talis fue- 


rit Optati ſenſus, quid inde in patro- 


cinium Primatũùs auctoritatis ſeu Petri, 


ſeu Romanorum Epiſcoporum conclu- 


di poteſt ? Certe nihil de Eccleſia Ro- 


mana , dicit Optatus, quod accedat 


ad vim verborum iſtorum: « Extra 


„ ſeptem Ecclefias quidquid foris eſt, 


„ alienum eſt». Inique tamen inde 
inferretur , ſeptem Aſiæ Eccleſiarum 
Epiſcopos in omnes Collegas ſuos auc- 


toritatem habuiſſe, & apud ipſos uni- 
tatis centrum extitiſſm. 


Novi Concilii Orator traditionem 


ſuam claudit Auguſtini teſtimonio, cu- 
jus, inquit, ſatis eſt _—_— rextum 
in laudare. « Agnoſcitur Petrus in figurd 
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dit avant lui Saint Cyprien, & ce qu'a 
repere apres lui Saint Auguſtin , que 
Saint Pierre Seſt aſſis le premier ſur 
la Chaire Apoſtolique, c'eſt-a-dire , 
qu'il eſt le premier a qui Jeſus- Chriſt 
ait donnè I' autoritè Apoſtolique; & 
cela pour montrer qu'il ne devoit y 
avoir qu'une Chaire, une meme au- 
torite, un méme enſeignement dans 
ſon Egliſe ; & par ce moyen une par- 
faite unite. 

Si tel eſt le ſens de Saint Optat, 
comme il n'y a pas lieu d'en douter, 
qu'en peut-on conclure pour la ſupre- 
matie , ſoit de Saint Pierre, ſoit des 
Eveques de Rome? Certainement il 
ne dit rien de FEgliſe de Rome, qui 


approche de la force de ces paroles: 


Tout ce qui eſt hors des ſept Egliſes, 
» eftetranger », Et cependant on auroit 
tort d'en inferer que les Eveques des 
ſept Egliſes d'Afie avoient autorite ſur 
tous leurs Collegues , & qu'ils etoient 
le centre de Vumte. | 

I' Orateur du nouveau Concile finit 


par Saint Auguſtin, dont il ſuffit, dit- 


il, de produire le texte ſuivant: « On dug. fur le 


» reconnoit que Saint Pierre a repre- P. 108. 
» ſents LEgliſe en figure, a cauſe de 

» la primaute qu'il a eu parmi les 

» Diſciples, . 
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Si De. Meganck licuit unicum Au- 
guſtini textum proferre, cur ſaltem 


integrum non protulit; quo Patres 
Concilii mentem Sancti DoQtoris cer. 
tits diſcernere poſſent? Num ex ad- 


ditione trium linearum prolixiorem 


futurum libellum ſuum cenfuit? An 
potius in his lineis quædam opinioni 
ſuæ contraria viderit? Quidquid eſt, 
en Auguſtini textus integer. Quæ- 
„ dam dicuntur que ad Apoſtolum 


97 2 ; 
„ tur, nec tamen habent illuſtrem 
„ intellectum niſi cum referuntur ad 
„ Eccleſiam, cujus ille agnoſcitur in 
„ figura geſtaſſe perſonam propter 
„ primatum quem in Diſcipulis ha- 
„ buit ; ficuti eſt : Tibi dabo claves 
„ Regni Cœlorum, & ſi que ejuſ- 


„ modi. g 


2 2 w 


Si hæc verba: Tibi dabo claves Regni 
Cœlorum, & alia ejuſmodi quibus in- 
nititur Petri primatus juriſdiktionis il 
luſtrem intellectum non habent chm 
ad Petrum ſolum referuntur, in his 
ergo non eſt inſcripta primatũs hujus 
prærogativa, que ſicut in fe ipsa valde 
Uluſtris eſt, ita non minùs erga nos 


, Petrum proprie pertinere videan- 
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\u- S'il Etoit libre a M. Meganck de 
em MW walleguer qu'un ſeul paſſage de Saint 
Auguſtin , au moins devoit il le rap- 
porter tout entier; afin que les Peres 
du Concile puſſent juger plus ſure- 
ment du ſens du fine Dotious: Au- 


toit. il apprehende d'allonger ſa requète 


"ni de deux ou trois lignes ? Ou auroit- 
t, il vu dans ces lignes quelques traits 
- propres à infirmer fon ſentiment? Quot 
im uilen ſoit, voici le texte entier de S. 
in-. — « Il y a des choſes dans E- 


„ Yangile , qui paroiſſent regarder per- 

,, ſonnellement VApotre Pierre, & 

„ qui n'ont cependant un ſens releve, 

„ qufautant qu'on les rapporte a PE- -- 
„ gliſe, qu'il repreſentoit en figure a + 
„ cauſe de la primaute qu'il avoit par- 

„ mi les Diſciples. Telles ſont ces pa- 
„roles: Je te donnerai les clefs du 
„ Royaume des Cieux , & autres ſem- 

„ blables 

Si ces paroles: Je te donnerui les 

clefs du Royaume des Cieux , & autres 
ſemblables, ſur leſquelles on fonde la 
ſuprematie de Saint Pierre, n'ont rien 
de relevè, tant qu'on ne les applique 
; cet Apotre ; elles ne renferment 
onc pas le privilege de cette fupre- 
matie: car un tel privilege eſt fort 


* 88 
1 FEY 


8 5 WV = ER 
"> $80" De Prima Romanii Ponds: 
ſublimis, ſi mentem demittere, ratio- rel 
nemque ' captivare tenemur in obſe- pat 


quium hujus fidei dogmatis. Hec ex ab: 
textu Auguſtini facile inferre potuifſent WM po! 
LE Patres Concilii, ſi eis qualis eſt fuiſſet cot 


exhibitus. Sed nec ex eo quamvis muti- tex 
lato moveri debuiſſent; cùm non di- ent 
cat Auguſtinus Petrum primatum ha- tile 


buiſſe in Diſcipulos, quod primatum ne 
juriſdictionis indicare poſſet; ſed in les 
Oiſcipulis, quo ſolus ordinis primatus WI Au 
deſignatur. > f e e e 


* 
2 


qu 

4 ma 

y pa 
. 
Cum nec animo cenſorio, nec in 1 
fratres prevalendi ambitione, ſed veri- me 
tatis, _— potero, elucidandæ defi- eu 
derio ſcribendo movear; en alios ego tar 
_ ultro proferam ejuſdem Patris textus, ral 
_ licet non magis adverſanti mihi Sa 
octrinæ faveant quam precedens, vo 
majus tamen ei præſidium afferre vi- * 
dentur. ret a0 d ehnam pa 
Auguſtinus laudans textum Cypriani . 
ex ejus Epiſtola 71 depromptum, in te 


quo Chriſti Martyr dicit, Petrum non © 
ægrè tuliſſe fe a Paulo correctum, di 
licet ſibi ordine vocationis poſteriore, mẽ 
relevè 


— 
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releve en ſoi ; & ib pe Veſt pas moins Uk 


vions notre eſprit, 


abaiſſions : & apt ons, no Prix, 
foi divine. Voila la 


pour le eroire de ine. V. | 
conſequence; qu on auroit pu tirer du 
texte de Saint Auguſtin, pris, en ſon 
entier. Mais dans Vetat mẽme de mu · 
tilation oh. l Orateur Va; preſence, il 
ne devoit faire aucune impreſſion ſur 
les Peres du Concile, parce que Saint 
Auguſtin ne dit pas que FApotre Pierre 
a eu la primautè ſur les Diſciples; ce 
qui pourroit etre interprete. d'une, pri- 
maute de juridiction; mais quil Ta eu 
parmi les Diſciples: ce qui marque ſeu 
lement une primautè de rang. 
Comme je necris pas pour critiquer 
mes freres, & paroitre Femporter ſur 
eux, mais pour eclaircir la verite, au- 
tant que jen ſuis capable; je produi- 
rai moi-mEme deux autres textes de 
Saint Auguſtin , qui paroiſſent plus fa- 
vorables que le precedent a Vopimion 
que je combats , quoiqu ils ne le ſoient 
pas reellement. 3.1 ir, 
Saint Auguſtin, apres avoir rappor- 
ts un endroit}de la 715. Lettre de S. 
Cyprien, où ce Martyr de Jeſus-· Chriſt 
dit que Pierre n avoit point trouve- 
mauvais que Paul le reprit, e | 


par rapport à nous, SI faut que nous 


"0 De — Porificis 
Aug, Lib. II. at's 4 Rete commemor- A Cyprianus, 


7 apt. c. I, 
4 . od etiam nos in fantctis Seriptu- 
„ens didieimus, Apoſtolum Petrum 
5, in quo prithatus Apoſtolorum tam 
„ excellenti pratia'preeminet, aliter 
„ quam veritas poſtulabat de eircum- 
- eifione agerè ſolitum; a poſteriore 
7 Apoſtolo Paulo eſſe cofre Sum 
* bid, His Pauls inferitis ſuhdit : 4 Puto quod 
| 5 fine ulla ſui 'conturmelia' Cyprian 

. „ Epiſcopus Petro Apoſtolo Wu. 
„ ratur quantum antiner ad 
coronam. Ceterum magis vereri 
„debeo nè in Petrum contumelioſus 
be, „ exiſtam * Quis enim neſcit illum 
7 —.—ů principatum ne 

is i pom » 


Ex primo conſpectu horum textuum 


facile crederemus Auguſtinum Petro 
auctoritatem tribuiſſe qua carebant 
ezteri Apoſtoli. Perſtringunt enim 


aliquatenus mentis oculos voces iſtæ, 


Primatus , Praeminet , 1 
Principatus, ad normam vulgaris pre 


judicii inrellefte ; ſed ſi ſerio , 


1. 


S8 


Qt VS» 5 


oft 616 fait Apdtre apres lui; Sexpri- 


„es que nous avons àuſſi lu dans les 


„ ſaintes Eetitutes; que PApòôtre Pier- 


,, Ie , en qui la primauté des Apdtres 
„ paroit d'une maniere diſtinguee par 
„ des graces excellentes, ſe condui- 


„ trement que la verits ne le deman- 


„ doit , fut redreſfe par Paul i qui lur 
5 6toit poſtètieur dans PApoſtat. „ET 


quelques lighes plus bas : « Je ne ctois 


„ pas que ce ſoit dEthohorer I Evèque 


„ Cyprien , que de It comparer à 


, bene Pierre, quane 3 14 glir 
„ du martyre. Je dois plutdt craindre 
„ de n'&re pas aſſez reſpectuæux en- 
„ vers Pierte (en le comparahr & 
„ que cette | n 
„ eſt 7 le a tout Epifcopar quel 
„ qu'il ſoit ? » | 


Ala ptemiere lecture de ces textes, 
on eſt porte à croire que Saint Auguſ- 


„ FEvequie Feller Car qui ne fair 


incipautè de PApoſtar 


tin a reconnu dans. Saint Pierre une 


autres Apdtres ; ces termes de Pri- 


autorité Fo ne ſe trouvoit pas dans les 
reeminence , Principaute de 


matte, | 
PApoſtolat , joints au prejuge com- 


Ang. L. II. 
de Bapt. c. 1. 
Ne 2. 


5 


Aug. ibid; 


tum , caufant a Veſprit un certain 


Ly 
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Glentium , illinc Sti. Doctoris verba, 


 confiderentur , deſinet caligatio . . 
gietque ab oculis. auctoritatis hujus 
pans 70 prima, fueramus per; 


culſi. 


8 15 
1 x 


8 


„ & ee ſed nu pi 1598 
„ uam Petri Apoſtoli & Martyris f. 
San Petrus à Paulo poſteriore 


* corrigitur, quantò facilius & for- 


„ tiùs quod per univerſe Eccleſiæ 
„ ſtatuta definitum eſt, vel unius 
* Epiſcopi auQoritati , vel unius pro- 
„ vinciæ Concilio præferendum eſt! 4 


\ * 1 1 * 
8 * > Wi $ 5 wt ; 1 # 
7 1 


Valebat certe 5 argumentum = 
etiam poſito quod Petrus non alio 
adu niſi antiquitatis in Apoſtolatu 
aulum præceſſiſſet; chm ſola Apoſ- 


colaths dignitate ſupra o omnem Epiſ- 
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eblouiſfement. Mais ſi l'on fait une ſe⸗ 
rieuſe attention, & au ſilence, & aux 
paroles du Saint Dodteur, on revient 
de ſon Eblouiſſement ; & le A omen 8 
d autoriteè dont on s toit la E frapper 
dif aro; 
Le but de Saint in en cet 
che eſt de montrer aux Donatiſtes 
qu'il eſt permis de combattre le ſenti- 
ment de Saint Cy prien touchant le 
bapteme des heretiques, quelque gran- 
de que ſoit Pautorite de ce Saint Evè- 
que. II le prouve par Tenge de 
Saint Paul, qui ae repris S. Pierre. 
„Nous ſavons (dit-il ) que le mérite Augut. itid. 
„de Saint Cyprien, LAs pe & Mar- 
„ tyr, eſt ea; Mais eſt- il plus grand 
5 ques celui de Pierre Aporre & Mar- 
„ tyr ?. . . Si Saint Pierre a été re- 
,» drefſe par Saint Paul dont il etoit 
„ Tancien, a plus forte raiſon Pau- 
„ toritéè Tun Eveque ou dun Con- 
„ cile provincial, doit- elle ceder aux 
,» reglemens & aux decrets det Egliſe 
23 unverſelle? » 
Ce raiſonnement Etoit ins doute 
bon, mème en ſuppoſant que Saint 
Pierre mavoit d autre avantage fur 
Saint Paul, que celui de Vanciennete 
dans PApoſtolar; ; Parce que 71 la dignite bes 
ü) 
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copum , & omne particulare Conci- 
ad convincendum aptius fuifſet idem 


exemplum , ſi Petrus in Paulum jpriſ. 


cictionem habuiſſet; & quantum pom 


detis huic circumſtantiæ dediſſet Au- 


guſtinus, qui in controverſis diſcep- 
tandis, quidquid cauſe ſuæ faveret, 

tantà ſagacitate diſcernebat, tantꝶque 
prudentia adhibebat. Ita ſane Dona- 
tiſtis oppoſuiſſet ; Si Paulus correxit 
Petrum, licet non ſolum à Petro an- 
tiquitate Apoſtolatiis præcederetur, 
ſed inſuper ejus ſubditus eſſet aucto- 
ritati , quantò magis ab Epiſeopo, aut 
Concilii provincialis Patribus ſancita 


F 
* 


ö corrigere poterit Eecleſia vniverſalis 4 


cujus in eos auQoritas negari non po- 
teſt. Cur igitur Auguſtinus opinatam 
hanc Petri auctoritatem non extollit, 

imò nec nominat ? Cur. è contrario 
Petrum ut Pauli Collegam, Paulum- 
e ſolo vocationis tempore præce- 


re Apoſtolo Paulo, d Pauls poſteriore, 
ab uno poſteriore Collegd? Hine elo- 
cutiones iſtæ æqualitatem inter Petrum 
& Paulum deſignantes, illinc Sti. Doc- 
toris ſilentium circa primatum auQo- 
ritatis Petro ex opinione adſcriptum 


2 02 „ 22e oe Sm HBpmmwG4UCcCt  mwfA.. 


entem his verbis exhibet : 4 poſterio- 


A. A 


/ 


„5 * 0 . 
* 5 8 "4 * , 
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d Apòtre le mettoit au deſſus de tout 
Eveque & de tout Congile particulier; 
mais ce meme taiſonnement edit ets 


bien plus fort & plus convaincant, ſi 


Saint Pierre eit eu juridiction ſur Saint 
Paul 3 & Saint Auguſtin qui ſav ont ſi 
bien proſiter de tous les avantages de 
ſa cauſe, n auroit pas manquè de faire 
valoir une telle circonſtance. Si P aul, 
eüt· il dit, a tedreſſè Pierre, qui non 
ſeulement étoit ſon; ancien dans VA- 
poſtolat, mais qui avoit de plus auto- 
ritè ſur lui; combien plus FEgliſe uni- 
verſelle peut- elle redreſſer les regle- 
mens d'un -Eveque ou d'un Concile 
provincial, fur qui on ne peut nier 
qu'elle n'ait . autorite, Pourquoi done 
Saint Auguſtin ne fait-il pas valoir 
cette prerendue autorite de S. Pierre? 
Pourquoi le repreſente-t-il au con- 
traire comme étant le Collegue de 
Saint Paul, & comme n'ayant ſur 
lui que Panciennete dans ! Apoſtolat ? 
Par Paul Apttre pofterieyr , par Paul 
N , par un Collegue poſterieur, 
une part ces expreſſions qui mar- 
2 egalite entre Saint Pierre & 
Saint Paul; de autre, le ſilence que 
le Saint Docteur garde fur la primaute 
dautoritè que Saint Figces avoit, dits 
iv 


: præeminet. 4121951 


— 
— 
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in alios Apoſtolos, non evidenter 
demonſtrant ignotum penirtis- Auguſ. 


* 
* 
- 


tino fuiſſe opinatum hunè juriſdictionis 
brimatum d . oli i 
Sed agnoſcit, inquies, primatum 


Apoſtolorum in Petro pPræeminere. 


Præeminere agnoſcit, fateor; at non 


cCertè ratione poteſtatis, aut auRtorita- 
tis; ſed tantum propter ſingulares gra- 


tias quibus à Deo donatus erat, & 
propter virtutes ac converſiones qua- 
rum precipue miniſter fuerat; ut ſo- 
nant nk verba ,-:am excellent? gratis 


2 I 4 


Quantum ad voces: iſtas; Apoſto- 


atis principatum , que leguntur in 


ſecundo te xtuum : quos mihimet ipſe 


oppoſui ; ut certum teneo, ea eſſe 


imelligenda non de primatu Petri, 
ſed de dignitate Apoſtolicà, qua Prin- 
cipes Eccleſiæ efficiebantur, qui ad 
eam evecti erant. Hic enim Auguſti- 
nus non confert Cyprianum cum Pe- 
tro ut Apoſtolorum primo, ſed tantum 


ut Apoſtolo. « Puto (inquit) quod ſinè 
„ Ulla ſui contamelia Cyprianus Epi- 
„ copus Petro Apoſtolo comparatur... 


»» Quis enim neſcit illum Apoffolatis 
»» principatum cuilibet Epiſcopatui 


- a preferendum ? „ Quibus adden- 


rendoit Princes de Eg 
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on, ſur les autres Apötres, ne montrent: 
ils pas evidemment que cette preten- 
due primaure d autoritè Etoit inconnue | - 
a Saint n. 
Cependant il reconnoit dans Saint 
pierre une primaute prèẽminente. Oui; 
mais preeminente , non par la puiſ- 
ſance & Yautorite , mais par les graces 
ſingulieres que Dieu avoit faites a cet 
Apôtre, & par les miracles & les con- 
verſions dont il avoi Ete. le principal 


4 


inſtrument. 
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_—_ 91. A Bi 4 pl Raw obo 
Quant à ces termes, Principaute de 
! Apoſtolat, qui ſe lifent dans le ſecond 
texte que je me ſuis. objectè; il me 
paroit certain qu'il faut les entendre, 
non de la primautè de Saint Pierre, 
mais de la dignitè de I Apoſtolat, qui 
7 ſe, coux' qui 
en Etoient reyëtus. Car en cet endroit 
Saint Auguſtin, ne compare pas Saint 
Cyprien a Saint Pierre, en tant que 
celui- ci etoit le premier des Apotres ; 
mais en tant qu il etoit Apotre « Je 
„ne crois pas ( dit- il) que ce ſoit 
„ deshonorer FEvEque Cyprien que 
„de le comparer a PApotre Pierre... 
„Car qui ne fait que cette princi- 
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dum, _ uſtinum ipſi Paulo eumdem Ml 
. i © y 4 (2 . - * . 97 
Aͤpoſtolatũs principatum alibi tribuere: 5 


cat” merits, Nec ipſum ( inquit) Apoſtolum ejuſ- W Aj 
F- 13. a. a0. „ dem regulæ ſummitate arbitremur ou 
„ fuiſſe perfectum, non ſolùm in ill al 
„ legis juſtitia', quam inter damna tol 
„ & ſtercora deputat in eomparatione 
„ eminentiſſimæ juſtitiæ que in fide WM ,, 
* „ Chriſti eſt; verùm etiam in ipſo „ 
5 quogue Evangelio, ubi & tanti Fo 
gl - 5 _ olattis meruit principatum.'» . 


1 ipf ima hæc eſt elocutio qu de Petro Ws: 
—Þ loquens uſus erat Sanctus Doctor; 5 


unde liquet nihil aliud per hanc deſi. 5 
Fart præter Apoſtolatũs dignitatem. Wl ,, 


; t quidem numquid verum non eſt, V. 
| e wa notum dignitatem hanc D 
| quorumlibet Epiſcoporum dignitati Sa 
| 3 Auguſtino ergo opùs non ne 
N uit Petri primatum laudare, ut eum de 


ſuprà Cyprianum extolleret, ac in rei 


veritate dicere poſſet: « Quis neſeit ce 
25 illum Apoſtolatus principatum eui- E 
„ libet Epiſcopatui præferendum p cc 


99 
5 
| 99 
a» ; 9 
\ 
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,, pauté de VApoſtolar eſt preferable. 


,, à tout Epiſcopat, quel qu'il ſoit»? 


ouvrage Saint Auguſtin attribue auff - 


tolat. « Nous ne croyons pas (dit-il.) 


„ que FApdtre (Paul) lu-meme ſoit 


„ parvenu a ce comble de la perfec- 
„ tion, non ſeulement dans cette Juſ- 


„ ticede la loi, qu il regardoit comme 


,, une perte & une ordure, en com- 


„ paraifon de Veminente' juſtice de 


, la foi en Jeſus-Chriſt ; mais dans 
„ [Evangile meme, ad il a recu la 


„ prineipautè d'un ſi grand Apoſtolat . 


Voila la meme expreſſion dont le Saint 
Docteur &etoit ſervi par rapport a 
Saint Pierre. Ainſi il el clair , qu'elle 
ne fignifie autre choſe que la dignite 


de FApoſtolat. N'eſt-il pas vrai en ef · 
tet, & connu de tout le monde, que 


cette dignite eſt ſuperieure à celle des 


Eveques ; & que Saint Auguſtin , par 
_ conſequent n'ayoit pas beſoin de re- 


courir a la primaute de Saint Pierre 
pour le relever au-deflus de Saint Cy. 


prien , & pour pouvoir dire: Qui 


„ ne fait que cette principaute de PA- 


>) poſtolat eſt preferable a tout Epiſ- 


Pecs 


cat. meritis 
Co 13. N. 20. 


Orig. 
Epifl 
Rom. 


fixca finem. „ retur, nullius alterius ab eo virtut 


e 


Mente exceſſerat Origenis auctori. 
tas ab Oratare novi Concilii in n 
trocinium cauſæ ſuæ laudata , hiſque 


»* 


— 


* verbis expreſſa: « Petro cam ſumma 
I. v. „ rerum de paſcendis ovibus trade- 


„ confeſſio, niſi charitatis exigitur., 


Si ad nos perveniſſet Grecus' Ori- 


genis textus, judicare facilè poſſemus 

erit interpres; quidque valeat vox 
iſta, ſumma rerum ab ipſo adhibita, 
& in qua totius eſt: cardo difficultatis, 


— ſinceritate auctoris ſenſum Teddi- 


Sed amiſſo originali textu, ad con- 
jecturas remittimur. Hac enim voce, 
ſumma rerum, ſignificari poteſt ſum- 


marium rerum, aut rerum maxima ac 


* . 


1 , aut tandem rerum univer- 
Itas. ö 5 5 +. W.; | | „„ --* > 


Concilii Orator Monarchiæ Ro- 
mane adverſarius, licet abſconditus, 
univerſalem nihilominus juriſdictionem 
Romanis Epiſcopis adſcribens, hane 
Rufini elocutionem per iſtam expla- 


navit, præcipua & univerſa cura. Cu- 


ram autem hanc, utpote univerſalis 


Paparum juriſdictionis defenſor, non 


nudam, ſed juriſdictione ſtipatam in- 


telligit; ſimulque juriſdictionis hujus 
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ww Y 


3 


que POrateur- du nouveau oncile | 


7 r T. &Q 3: 


allegue auſſi en faveur de ſon foro 
ment. Il eſt congu en ces termes: 


« Petro cum ſumma rerum. de. ſp Orig. in c. 6: 


cendis ovibus traderetur , nullius Ep. 2d Rom, 
oy : | | L. V. circa 


„ alterius ab eo virtutis confeſſio, niſi fen. 
„ charitatis exigitur e 
Si nous avions le texte Grec d'O. 
rigene , il ſeroit facile de juger de 
exactitude, & de la valeur de cette 
expreſſion de ſon Traducteur gone: 
rerum, qui fait ici toute la difticulte ; 
mais etant prives de PForiginal , nous 
ſommes reduits a deviner: Car ſumma 
rerum, peut ſignifier le ſommaire des 
choſes , ou la plus haute & la plus im- 
portante des choſes , ou le total des 


tr 
þ 


hoſes. a 2 15 


L'Orateur du Concile, qui eſt ſe- 
cretement ennemi de la Monarchie 
Papale, & qui veut cependant que 
kon . dans les Eveques de 
Rome une juridiction univerſelle, a 
explique l'expreſſion de Rufin par 
celle-ci, un ſoin principal & univerſel: 
entendant par ce terme, cura, un 
ſoin accompagnè de juridiction; puiſ- 
que ſon but eſt de prouver que les 
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jugum mitig als; 


dem curam tan- 
tum præcipuam dicit, ut el quaſi coare- 
tatione ceteris Apoſtolis , eorum 


ſucceſſoribus, juris ſul Parte faltem 


Lo Ar eonſervet. 
Sed quomodso non advertit lime 
explanandi modum, alioquin eum lit 


tera non cohrrem ten ; odiofe bi Mo- 


narchiæ aperte patrocinari, eitm ju- 


riſdictio univerfalis que penès unum 
eſt; nihil diſtet à veräk Monarchil, 
Atbitror ego Origehem ; fi tamen 
a Rufino fincere redditus fuit textus 
ejus, aliquam ex tribus & me allatis 
vocum harum, ſamma rerum Ks 4 


ficationibus animo fixam habuiſle, 
mam habere potuit, quia in His Chriſt 
verbis, Paſce oves meas, ad qui Ori- 


genis verba referuntur „ ſummatim 
continentur tum omnia apoſtolica mu- 
nera, tüm iis èxercendis attoritas 
heceffaria Secundam, quia- its mu- 


neribus got edque auctoritate nihil f. 
. 


vius ; nihil peer effe poteſt: 


tant; quia Minifterins Apoftolicum 


mv et lam complecte batur Eceleſtam, 
& ad offirita 3 vtilia N 


Jurtà \ piles Gonificandt medi, 
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Papes ont une juridiction univerſelle; 
& adouciſſant le joug de cette meme 
juridiction par le terme principal, qui 
laiſſe aux autres Apòôtres, & A leurs 
ſucceſſeurs, une partie de leurs droits. 

Mais outre que ſon explication n'eſt 
as litrerale , il auroit du voir qu'elle 
favoriſe la Monarchie qu'il detefte , 
puiſqu'une juridiction univerſelle eſt 
une vraie Monarchie, lorſqu elle ré- 
ſide dans un ſeul homm. 
Pour moi je penſe qu Origene, fi 
toutefois ſon texte a ete fidèlement 
rendu par Rufin , a eu dans 'eſprit 
une des trois ſignifications que j'ai ap- 
pliquees à ces mots , ſumma rerum. II 
a pu avoir la premiere en vue; parce 
que ces paroles, Paiſſe mes brebis, 
auxquelles les fiennes ſe rapportent , 
renferment en abrege toutes les fonc- 
tions Apoſtoliques-, & Pautorite ne- 
ceſſaire pour les exercer. La ſeconde, 
parce qu'il n'y avoit rien de plus im- 
portant ni de plus releve, que ces 
fonctions & cette autorité. Et la troi- 
ſieme, paree que le Miniſtere Apoſto- 
lique embraſſoit I Egliſe univerſelle, 
& $'etendoit a tout ce qui pouvoit 
contribuer à ſon avantage. 6 
Selon la premiere ſignification, on 


% 
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us: cùm 
Petro Dominus rerum adminiſtratio- 1 


a verti poſſer Origenis tex 


nem ſummatim credidit, oves ſuas 


ipſi tradens paſcendas, nullius alterius 
ab eo virtutis confeſſionem 1 3 


niſi charitatis. 


ww 


J anck i ene Pairs Domi 
nus rerum maximè raven -ac ſubli- 
mem commiſit, tradens ens ei i paſcendas 
oyes funs, Ge. e £6 Ku 


Tandem juxek tertium , [ hw Petro 


Dominus omnia, ſeu rerum omnium 


adaimiſtration em = Roper 


Supremam aubtotieatets; Dry & 


monarchiam Petri inducere; videtur 


tertius hic ſenſus; ; revera tamen non 
inducit : quia ex doctrina Scripture, 
Patrum, & ipſius ſpeciatim Otigenis, 


ali Apoſtoli id idem acceperunta Chriſto 
miniſterium , eamdemque cum Petro 


auQoritatem ; ; ipſorum omnium curæ 
tota mandata eſt Eccleſia ; eamque 
communiths, in folidum , ac indi vise 

Pourrot 


* 
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pourroit traduire: « Lorſque le Sei- 


- peu one 


adminiſtration. des choſes , en le 

| chargeant de pale ſes brebis3.il 

nexigea de lui la profeſſion d' au- 
cune autre vertu que de la cha- 
„ kite. r. fnr 3 r 
Selon la ſeconde, « Lorſque le 
„ Seigneur chargea Pierre de la choſe 
„ la plus ſublime & la plus impor- 
„ tante qu il y ait, en le chargeant 


„„ de paitre ſes hrebis; il n exigea de 


„ lui & %’, , oo e 
Et ſelon la troiſieme, « Lorſque le 
„ Seigneur confia tout, ou le gou- 
„ vernement de toutes choſes a Pier- 
, re, en lui confiant le ſoin de paitre 
„ ſes brebis; il n'exigea de lui la pro- 
„ feſſion d' aucune autre vertu que de 
„Aa h 
Te dernier ſens paroit favorable à 
la ſuprematie', & mème à la Monar- 
chie pretendne de Saint Pierre: mais 
il ne Veſt pas en effet; parce que felon 
la doctrine de IEcriture & des Peres, 
& ſpecialement d Origene, les autres 
Apdtres ont recu de Jeſus - Chriſt le 
meme miniſtere & la meme autorite 
que Pierre, Toute IEgliſe a ete con- 
ice a leurs ſoins; & ils a gouver- 


* 


% 


— 
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gubernabant. Hoc jam probavi adver- 


| fariorum difficultates diſſolvens, ite- 
rumque planius mox oſtendam rationes 
meas expon ende. 


Tranſit Orator à Patribus ad Conci- 
lium Conſtantienſe à quo iſta Joannis 
Hus damnata fuit propoſitio: Petrus 
non eſt nec fuit caput Eccleſiæ Ca- 
tholice. 5 1 

Reſpondeo, 1%. Concilium Conſ- 
tantienſe a magna Eccleſiæ portione 

non fuiſſe admiſſum, ab Italia ſcilicet, 
Roma potiſſimùm, ubi tanquam exe- 
crandum habetur ; ab Hifpania , Lu- 


fitania, omnibuſque Regionibus ſub 


ditione illorum Regnorum poſitis. 25. 
Indamnatà propoſitione non tangi ju- 
riſdictionem Petri, ſed ſolam capitis 
dignitatem. 3“. Eam non ut hæreti- 


cam damnatam fuiſſe, ſed tantum im- 


plicatam cum 38. aliis conglobatim 
damnatis ut erroneis, ſeditioſis, pias 
aures offendentibus, ac temerariis; 
nec proindè contradictoriam hujus pro- 

ſitionis ad fidem pertinere decretum 


uiſſe, eo maxime quod nulli Scriptu- 


re aut Patrum textui innitatur ejus cen- 


ſura. 4. Gerſonium qui Concilio Conſ- 


8 SS T7” 


we 


de la ſainte Egliſe Catholique. 


9 


raires; & que par 1 „la con- 
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noient en commun ſolidairement, & 
par indivis. C'eſt ce que j ai deja mon- 
tre, en repondant aux raiſons de mes 
adverſaires ; & ce que je prouverai 

ncore mieux dans un moment.en de- 
duiſant les miennes. hehe 
Apres les ſaints Peres, le Promoteur 
cite le Concile de Conſtance , qui a 
condamne cette propoſition 48 
Hus: Pierre n'eſt ni na été le che 


A cela je reponds, 19. que le Con- 
cile de Conſtance n'eſt got recudans 
une grande partie de PEgliſe; ſavoir, 
dans I'[talie , & ſpecialement dans Ro- 
me, qui Pa au contraire en horreur; 
dans I Eſpagne, dans le Portugal, & 
dans tous les pays qui dependent de 
ces deux Roy aumes. 2%. Quill reſt 
point queſtion dans la propoſition que 
ce Concile a condamnee , de la juri- 
diction de Saint Pierre; mais ſeule- 
ment de ſa qualite de Chef. 3%. Que 
cette propoſition n'a point ete condam- 
nee comme heretique ; mais envelop- 
pee dans une condamnation vague 
avec 38. autres, ſous les qualifications 


d erronèes, de ſeditieuſes , d'offenii- 


ves des oreilles pieuſes, & de teme- 
1 


Gerſon, tantienſi preſens , in eo doftrind.col. 


Tom. 2- P35 lucebat, fateri nonnullas ex his pro- 


277. Serm. 


ro via Reg. poſitionibus ad ſenſum legitimum re- 


Om. part. So 


direct. 3. 


Iden Ten. poſſe Eccleſiæ caput appellari. « Cor- 


2. Pe 163. 


duci poſſe, & ab eodem doceri, Ro- 


manum Pontificem nec debere, nec 


poris univerſalis Eccleſiæ (inquit) 
„ Caput Chriſtus ſolus eſt: cæteti 
4 ; \- x * ; z23 
„ Vero ut Papa, Cardinales, & Pra- 
„ lati, Clerici , Reges & Principes, 
„ ac Plebeii ſunt membra inæqualiter 


„ diſpoſita. Nec iſtius Eccleſiæ Tops 
n- 


YT -C 


5 poteſt dici, nec debet caput „. 


de patet propoſitionem iſtam ex ea- 
rum numero eſſe quas Catholici ſensis 
capaces judicavit Gerſonius. 55. Dig- 
nitatem capitis Eccleſiz propriam eſſe 


Chriſto, ipſique ſoli ſervandam. 


* 


— 


2 


Nulli enim alteri niſi Chriſto dipni 8 


tatem hanc tribuit Scriptura, non 


dei 


Epbeſ. I. 17, modò, ſed & eloquii noſtri norma. 
Deus, inquit Paulus, Domini noſir: 
Jeſu Chriſti Pater. , omnia ſubjecit ſub 
pedibus ejus, & ipſum dedit caput ſupra 


22. 23. 
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1 tradiftoire n a point ete Erigee en Dog - 
o- me de foi; d autant plus que la cen- 
e- ſure n'eſt appuyee d aucun texte de 2 5 
o- [Ecriture ou des Peres. 4. Que Ger- Geiton Ton 
ac ſon, qui Etoit preſent au Concile de Ca es 
th Conſtance, & qui y brilloit, avoue — 
) ue pluſieurs de ces propoſitions ſont Dires. 3. 
ri { ſcepeibles d'un bon ſens ; & que le 
meme Gerſon enſeigne, que le Pape 
b, ne peut ni ne doit etre 3 le Chef 
er de IEgliſe. « Jeſus-Chriſt ſeul eſt ( dit- Mid. Tom. 2; 
a -,-1l) le Chef &&{ÞEgliſe univerſelle ; *. 63. 
t- „ mais les autf@, comme le Pape, 
1 „ les Cardinaux, & les Prelats Clercs, 
s „ les Rois, les Princes, & le Peuple 
bo „ n'en ſont que des membres inega- 
a „ lement-difpoſes , & le Pape ne peut 

„ ni ne doit etre appelle le Chef de / 


„cette Epliſe „. Ce qui fait voir que 
la propoſition dont il s agit eſt du nom- 
bre de celles qu'il a cru ſuſceptibles 
Gun bon ſens. 5%. Que la qualité de 
Chef de TEgliſe eſt propre a Jeſus- 
Chriſt, & doit lui Etre'reſervee.. 


4 En effet, FEcriture ſainte qui eſt la 

; regle de notre langage, comme de 

: notre foi, ne donne point ce titre a 

: _ Cautre quia Jeſus- Chriſt. Dieu, le Pere ꝑphet 1, 15. 
, de are ako die 2+ 25 

| Paul; a mis toutes choſes ſous ſes pieds, 


| M ij 
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Eph. IV. 13: omnem Eccleſtam.. . . . 3 
acientes incharitate creſcamus in illo per 
ome qui 7 caput Chriſtus. Et ad 965 
Tolof.1. 18. loſſenſes : Inſe eſi capui corporis Eecle. 
LEY . « + Caput ex quo totum corpus, 
3 Per nexus & conjuncłiones ſubminiftras 

tum, & ee ein in hg 

tum Da. : {JF iy 


n ee A. 


= eorumque pris „Paulus mem. 


ra vocat corporis cujus caput eſt Chriſ. 


Rom. X11. tus. Sicut enim in uno corpore mulia 
4 menmbyu habemus, omnia autem membra 
non eundem en Rabent, ita multi 
unum corpus ſumus in Chriſto , fi ingul 


autem alter alterius; memmbra. 


| 


Ouibus ultimis ds ſe ;ofuunk cum 
omnibus Collegis ſuis inter membra 
collocat Apoſtolus, Chriſto ſoli digni 
tatem capitis. relinquens, Ubi —— 
dum non dicete Apoſtolum, .membre 
Chriſti, quod verè dicere potuiſſet ; ſed 
alter alterius membra 5 ita ut, ipſo Auc- 


36 <a as W w' „ ks. 


Feen aa a af aud cou. 
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eil la donnè pour Chef a toute PEgliſe, 
qui eft ſon..Corps.. . . Afin que prati- Eph.1v, 15, 
quant la verite par la charue , nous croiſ- = | 
ſions en toutes choſes dans Jeſus-Chriſ? 
qui eft le Chef. Et dans fon Epitre aux | 
Coloſſiens: Jeſus-Chrift eft le Chef du Colo. L. . 
Corps de l Egliſe. Le Chef duquel * * © 
tout le Corps recevant l influence par les 
yaiſſeaux qui en lent toutes les parties, 
Sentretient & S'augmente par J accroiſ- 
ſement que Dieu lui donne. 

Quant aux Chretiens, y compris les 
Apdtres eux- memes , & le premier 
d'entre eux, S. Paul les appelle mem- 
bres du Corps dont Jeſus- Chriſt eſt le 
Chef. De mème, dit-il, que dans un rom, XII. 
ſeul corps nous avons pluſieums membres; . 
& que tous ces membres n ont pas la 
meme fonction; ainſi étant pluſieurs, 
nous ne ſommes tous neanmoins qu un 


ſeul Corps en Jeſus-Chriſt ; & nous ſom- 
mes tous rectproquement membnes' les 
uns des autres. 3 


Par ces dernieres paroles, I Apdtre 
ſe met avec tous ſes Collegues au nom- 
bre des membres, laiſſant a Jeſus-Chriſt 
ſeul la qualitè de Chef. Et remarquez 


qu'il ne dit pas Membres de Jeſus-Chriſt, 


quoiqu' il Fett pu dire dans un bon ſens; 
mais 7 M. embres reciproquement les uns 


M iv 


Greg. L. V. 
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tore, Petrus membrum eſſet non ſolum 
40 — ſed & ee 


* etiam m ipſa elt! —— dotrina 
« Certs Petrus Apoftolorum primus, 
„ (et Gregorius) membrum ſanctæ 


„ & univerſalis Eccleſiæ, Paulus, An- 


u dreas, Joannes, quid aliud quam fin» 


„ gularium ſunt plebeium capita? Et 
M tamen fub uno capite omnes mem- 
2» bra. Atque ut cuncta brevi cingulo 
81 locutionis adſtringam, ſancti ante 
5.4 ſancti ſub lege fſancti 
„ ſub oratid |, „omnes hi perficien- 
„ tes Corpus Domini, in membris 
„ ſunt Eccleſiæ ak & nemo 
„ ſe unquam univerſalem vocari vo- 
55 luit. » | 15.0 

Si aliquid f dated. hec W 
inn eerte ſignificant , Petrum ſcilicet 
non fuiſſe univerſalis Eccleſiæ caput. 
Huic enim capiti membra opponens 
Gregorius ait Petrum & alios Apoſto- 
los- Fiſle Eccleſiæ membra. Eos equi- 
dem addit fuiſſe ſingularum Eocleſia- 
rum capita ; ſed nihil prætereà, id eſt 
nullum eorum fuiſſe caput Eccleſiæ 
univ erſalis. Ac i in precedentium con- 


8 


F 
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Chef 
tres 6tojent des membres de l' Egliſe. 
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des autres: Enſorte que ſi nous vou- 
lons Fen croire , Pierre ètoit membre 
non - ſeulement par rapport a Jeſus- 
Chriſt , mais auſſi par rapport a tous 
les fielen 888 


Telle eſt auffi la doctrine des Peres. Greg. r. ve 
« Pierre, le premier des Apotres, & © . 


,, membre de Egle univerſelle (dit 
1 S. Grégoire J Pai:l, André, Jean, 
„ qu'etoient- ils autre choſe que les 
„Chefs des Egliſes particulieres? & 
„ cependant ils etojent tous membres 

„ ſous unique Chef. Et pour tout 
„ dire en peu de mots: les Saints avant 

„ la loi, les Saints ſous la loi, les Saints 
„ ſous la grace, formant tous enſem- 


; ble le Corps du Seigneur, ſont des 


„ membres deEgliſe; & aucun deux 
„n'a voulu Etre'appelle univerſel. 


Orr ce-diſcours n'a point de ſens, 
ou il ſigmiie que Pierre n toit point 
Chef de IEgliſe umtverſelle. Car Saint 
9 oppoſdnt les membres à un tel 

, dit que Pierre & les autres Ap0- 


Il ajoute qu'ils &toient Chefs des Egli- 


ſes — mais qu' ils n'etoient 
pas autre choſe, c' eſt- a- dire qu aucun 
deux n'etoit Chef de FEgliſe univer- 


\ Idem Greg, 


- 
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„ naris univerſalis 


ponere ? 
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firmationem ſubdit, nullum ſanRorum 
univerſalem aut fuiſſe aut nominari vo- 
luiſſe. Fuiſſet autem Petrus univerſalis, 
eoque ſe nomine deſignari certè paſſus 
eſſet, ſi Chriſtus ipſum caput univer- 
ſale Eccleſiæ, ſeu quod idem eſt, ca- 
put Eccleſiæ univerſalis conſtituiſſet. 
Caput ergo non fuit, teſte Gregorio. 


Idem Pater eadem Epiſtola fic Joan. 
ibid, nem Conſtantinopolitanum Epiſco- 
pum alloquitur: « Paulus Apoſtolus cum 
M audiret quoſdam dicere : ego ſum 
Pauli, ego Apollo, ego veroCephe, 
hanc dilacerationem Corporis Do- 
mini, per quam membra ejus alis 
quodam modo ſe capitibus ſocia- 
bant , vehementiflime perhorreſ- 
cens exclamavit dicens : Numquid 
Paulus pro vobis crucifixus eſt, aut in 
nomine Pauli baptiſati eſtis? Si ergo 
ille membra Dominici corporis cer- 
tis extra Chriſtum quaſi capitibus, 
& ipſis quidem Apoſtolis ſubyici pat- 
tialiter evitavit : tu, quid, Chriſto 
univerſalis ſcilicet Ecclefie-capiti in 
extremi judicii es dicturus examine, 
qui cuncta ejus membra tibimet co- 


appellatione ſup» 


9) 
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ſelle; & confirmant ce qu'il venoit 
de dire, il enſeigne qu aucun Saint 


ra été, ni na voulu etre appelle 
univerſel. Or Saint Pierre auroit ere 
univerſel, & il auroit conſenti d'en 
porter le nom, ſi Jeſus-Chriſt l'eüt 


etabli Chef univerſel de I Egliſe, u, 


ce qui eſt la meme choſe, Chef de 
TEgliſe univerſelle. Donc, ſelon Saint 
Gregoire, il ne Fetoit pas. 


Ce Pere, dans la meme lettre, parle ut Greg: 


ainſi à Jean le Jeùneur Ev&que de 


Conſtantinople: L Apòtre Paul ayant 


appris que quelques- uns diſoient: 
: Je fois Diſciple de Paul, & moi 
„ CApollos , & moi de Céphas, eut 


„ une grande horreur de ce dechire- 


„ ment du Corps du Seigneur, par 
„ lequel ſes membres s uniſſoient en 
„ quelque forte a d'autres Chefs, & 
„ SEcria,, en diſant: Paul a- t- il ete 
„ crucifiè pour vous; ou avez vous 
„ Ete baptiſes au nom de Paul? Que 
, fi PApòtre s oppoſant à ces partia- 


” lites a empeche que les membres 


„du Corps du Seigneur ſe ſoumiſſent 
„ à d'autres Chefs que Jeſus-Chriſt , 


„ quoiqu' ils fuſſent Apòtres; que re- 


- 


„ pondrez-vous au 5 ernier 


+ 4 Jeſus - Chriſt le Chef de LEgliſe 


- 
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. 

Vtinam textum hunc frequenti lec. 
tione ac ſeria meditatione ' tererent 
Epiſcopi Romani ; hinc privilegia que 
ſibi tribuebat Joannes --- iſtinc præro- 
1 ipſi ſibi vindicant equi 
ance appendentes. Terrore ſanè ſtu- 
perent ſanctum ſuum anteceſſorem ſic 
incitatum videntes in hunc Epiſcopum. 
Sed eos ad modicùm omittamus, cau- 
ſamque eorum ſuo tempore dirimen- 
dam remittamus. Nunc juris eorum 
fundamentum inveſtigo ; Petri privy 
legia diſeutiens, eumque Apoſtolum 
dico nullatenùs, Gregorio teſte, Eo 
cleſiæ univerſalis caput fuiſſe. 
h Videbantur enim ſancto Doctori 
myſticum Corpus Chriſti dilacerare, 
qui ex Corinthiis ſe Petri Diſcipulos 
profitebanrur, eique e adhe- 
rebant. Fideles aliis à Chriſto ſe ſub- 
mittentes , capitibus univerſalibus, ſeu 
Apoſtolis, ſeu ipſi Petro, 'tamquam 
violantes exhibet auQoritatem Chriſt 
ſolius univerſalis Ecclefie capitis. Tan- 
dem univerſalis Epiſcopi , ac proinde 
capitis nomen rejicit, ha betque pre 

( | Ges 


7 


nn 
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„ univerſelle, vous, qui en prenant 
le titre d Evëque univerſel, tachez 
„ de vous ſoumettre tous ſes mem- 
„ bres? e 
Plit a Dieu que les Papes euſſent 
ſouvent ce texte ſous les yeux, & y 
fflent de ſerieuſes reflexions , en com- 
parant leurs prétentions avec celle 
de Jean le Jetineur, Ils ſeroient ſans 
doute effrayes de voir leur faint pre- 
deceſſeur fi anime contre cet Eveque. 
Mais laiſſons- les la encore pour un mo- 
ment. Loccaſion d' inſtruire leur pro- 
ces ſe preſentera dans la ſuite. Preſen- - 
tement j examine leur titre primordial, 
en examinant les privileges de Saint 
Pierre: & je dis que, ſelon Saint Gré- 
goire, cet Apotre n'etoit point Chef 
de FEgliſe univerſellGe. 
En effet la profeſſion que faiſoient 
certains Corinthiens d' etre Diſciples 
de Pierre, & de s attacher a lui comme 
a une eſpece de Chef, paroit au faint 
Docteur un dechirement du Corps 
myſtique du Seigneur: Il repreſente 
la ſoumiſſion des fideles a des Chefs 
univerſels, autres que Jeſus - Chriſt , 
tuſſent-ils Apdtres , füt- ce Pierre lui- 
meme , comme un attentat contre Je- 


us - Chriſt , le ſeul Chef de toute 
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ordinis everſione quod omnia membra 
Chriſti homini uni ſubjiciantur. 


Centies Auguſtinus Chriſtum dicit 

Eccleſiæ caput, Petrum vero num- 

quam, ſed ſicut alios Apoſtolos inter 

| membra reputat. Brevitatis causa hune 
Aug. Tad. unum ipſius textum referam. 4 Sed 
vp — per hoc quòd mediator 
„ Dei & hominum, homo Chriſtus 

5, Jeſus factus eſt caput Eecleſiæ; ill 

„ ( Apoſtoli ) membra ſunt ejus. Ideò 

„ ait quod ſequitur: Et pro eis ego 

„ ſanctifico me ipſum „. Idem ſanctus 

Doctor in Collatione Carthaginenſi in- 
terrogatus a Donatiſtis num Cœcilium 

Patrem ſuum agnoſceret, reſpondit: 

Cong. T. z. « Habeo caput, ſed Chriſtus eſt , cujus 
Ps: 1452: „, Apoſtolum audio dicentem : Omnia 
| ,, veſtra, vos autem Chriſti , Chrif 
tus vero Dei. 5 


Leo Papa nomine primus Petrum ac 
Paulum inter Eccleſiæ membra ponit, 
eos an — corporis oculos reſpi- 
ciens, Chriſto verò capitis dignitatem 
ſervans. « Quos gratia Dei in tantum 
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Egliſe: il rejette enfin le titre d'Ey& © 
que, & par conſequent de Chef uni- 
verſel, & regarde comme un deſor- 
dre que tous les membres de Jeſus- 
Chritſt ſoient ſoumis à un ſeul homme. 

Saint Auguſtin dit en cent endroits 
de (es ecrits , que Jeſus-Chriſt eſt le 
Chef de Eglife, & nulle part il ne 
donne ce titre à Pierre; mais il le met 
toujours avec les autres Apòtres au 
rang des membres. Je me contenterai 
pour abreger de rapporter le texte ſui- 
vant, « Puiſque le mediateur de Dieu 
„& des hommes, Jeſus-Chriſt hom- =. 5. 

,, me, a été fait le Chef de PEgliſe; 

,, les Apotres en ſont les membres, 

„ Ceſt pourquoi il dit: Je me ſanc- 

,, tifie moi- mème pour eux . Le me- 

me Saint, dans la 8 de Car- 

thage , interroge par les Donatiſtes, 

sil reconnoiſſoit Cecilien pour ſon Pe- 

re, repondit: Jai un Chef; mais c'eft conc. T. 2 
„ Jeſus-Chriſt, dont FApdtre dit: Tout *: 149% 
,, eſt a vous; vous eres à Jeſus-Chriſt , 

„& Jeſus-Chriſt eſt à Dieu. 

Le Pape Leon premier du nom place 
Saint Pierre comme Saint Paul entre 


les membres de VEgliſe, en les com- 


parant aux yeux du corps, & reſerve 


a Jeſus-Chrift la qualite de Chef, « La 


Leo Serm. 
30. in nat. bo ; 6 P EP 0 
| Apoſt. Petri ,, bra provexit, ut eos in corpore, cui 


& Pauli. 


— 


„ conſtrueret lumen oculorum. 


Concilium Toletanum octavum E- 
piſcopos , ne Romano quidem excep- 
to, oculis corporis iterum aflimilat , 
Chriſtumque ſolum caput agnoſcit. 


Cone. T. 6, « Cùm ſecundùm carnis aſſumptæ myſ. 
pag. 40 ,, terium, Eccleſiæ ſue fuerit digna- 


„ tus caput exiſtere Chriſtus, merito 
„ in membris ejus intentio Epiſcopo- 
„ rum officia peragere cernitur ocu- 
„, lorum. Ipſi enim de ſublimiori cel. 

„ ſitudine ordinum regunt & diſpo- 
57 nunt ſubjectas multitudines plebium. 


Sic loquuntur Scriptura & ſancti Pa- 
tres circa nomen hoc, Caput Accleſia; 
huncque loquendi modum tenere mul. 
to ſane ſecurius, quam novam adi. 
bere elocutionem, quæ ſicut Romanis 
Epiſcopis anſam præbet ſuperbiendi, 
fic ſimplicium mentibus caliginem of. 
fundit, ne eorum uſurpata, Antichriſ 
tianaque decreta diſcernere valeant. 
Undique tamen auribus meis fonant 


COntr aria, N eceſlarium eſt, in qui unt, | 


„ grace 


ant Pontifics, 


„ apicem inter omnia Eccleſiæ mem. 


77 
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„ grace de Dieu, dit-il , a tellement Le Sent 
„ Eleve entre tous les membres de apott. Fer 
„ IEgliſe ces deux Peres, qu'elle en *** 
a fait comme les deux yeux du corps, 
dont Jeſus-Chriſt eſt le Chef. 
Le huitieme Concile de Tolede com- 
pare auſſi les EvEques, ſans excepter 
celui de Rome, aux yeux du corps, 
en reſervanta J. C. ſeul le titre de Chef 


bl 
z 


de TEgliſe. « Jeſus-Chriſt ( diſent les conc. T. 7 


Peres de ce Concile) ayant daigne P* #4 
d'etre le Chef de ſon Egliſe, Gon 

„ la nature humaine qu il a priſe „ on 

„ peut dire avec raiſon, que les Evè- 

5 on font parmi ſes membres Of- 

„ fice des yeux, parce qu'etant plus 

„ Eleves que les autres ordres, ils 

4 ane & gouvernent les peuples 

„ qui | 


9” 
97 


eur ſont ſoumis. N 
Voila le langage de I' Ecriture & 
des Peres Lan ue la denomination 
de Chef de lEgliſe: & il eſt fans 
doute beaucoup plus sur de s'y tenir , 
que d'uſer d'une expreſſion nouvelle, 
qui n'eſt propre qua —_— les 
Papes , & a aveugler les fimples fur 
leurs entrepriſes & leurs deciſions An- 
tichrenonadss ER 5: 54 
Cependant jentends de toute part 
un langage contraire. II ee 


3 


% > Y Kt, 
"2 £58 
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; _ vilibite caput fun præpollens aue: te 

0 tokitate, Tüiturad 10 in Pgccleßd m MW © 
| exitialem Anarchiath 5 enim Status 1. 
Ponricus, ubi Reſp NA, ubi S6ecietas 4 


Eo 1 aliq ua Alle capite ? arpquid Chriſtus le 
£ | ſi Tema Tar fentts Lecken ſuatm pre- ſe 
| fidio non Aer , a quo tamen pen- 7 
det eius conlervatio Si vero caput a 
ei el prfecer „ quein allumm nil Perrum, il © 
| a Petro loch um * obti IHONEeS e 
5 e e 5 
oecd elt Fecleſe Vitha 
: Saput, &c. Audire mihi videor Fudteos l | 
Reg em poffulantes, , quaſi non fuffice _ 
rer Bes Bez. Frugum decimas Rex le 
{hi vindicet, 2 inde uperbe incedat ac la 
-yoluprtarie vivat, cum eis ſummo jute 1 
agat, arrogantius imperet dura: NA 5 
intereſt , Inquiunt , dummodo Res fit Wo 
nobis c qui gubernet | nos. Rex nofter Re 
nos judicabit, ipſe agmina ducet, & 
pro nobis i in bel o dimicabit. 
8 chi 
& 53 pO 
aut 
Sed Chriſtus licet oculis N TR Bb 
Vikbllis ; nam propterea ocults fidei _ 
preſens non ãdef Num minits ecke 2 
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rement ; dit on, uti Chef viſible, qui 


ait une 4utorite ſuperigure : Sams cela 
IEgliſe feroat livice x une Anarchie 
r at- ibeu en effet un 
feul Etat, 3 Republique , une 
ſeule Societe ſans Chef? Jefus-Chriſt , 
ui eſt la ſouveraine ſageſle , auroit il 
(owe manque de pourvoir ſon Egliſe 
d'un moyen f neceſlaire pour ſa con- 
ſervation ? Que sil kn a donne un 
Chef, peut · on douter que ce ſoit Saint 
Pierre & ſes ſurcefſemus? 

Il faut necefſairement un Chef, Se, 
| me femble entendre les Jus de- 
mander un Roi, comme ſi Dieu ne 
leur eit pas ſuffi, Que oe Roi exige 
la dime de leurs biens; qu'il sen ferve 
pour vivre dans le faſte '8 dans les 
delices ; qu'il les traite avec hauteur; 
qu'il leur commande avec empire: 
Nimporte, diſent-ils, il nous faut un 
Roi qui nous gouverne: Nous vou- 
lons Etre comme toutes les autres Na- 
tions: Notre Roi nous jugera; il mar- 
chera a notre tete', & combattra 
pour nous dans les guerres que nous 
aurons. 
Mais eſus-Chriſt, em inbds 
aux yeux de la chair, meſt il donc plus 


— ceux de notre foi? * moins 
1 


— 
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Math, fie ſuæ, exquò in Cœlis eſt, invigilat 
Aut ſubvenire potis eſt, quàm cum 

Marth, xy1. degeret in terris? Oblitus eſt ſua pro- 

„ miſſa, ſe cum ed ſemper futurum, & 
adverſus eam non præ valituros hoſteg 

| ejus? An forte iſta complere jam non 

1 valebit? Qud igitur ratione divina hæc 

Reſpublica cum humanis ſocietatibus 
conferri poteſt; cùm iſtas uſque ſe 
ſervaturum Dominus non ſpoponderit, 
ideò que eas hominum prudentid re- 
gendas permiſerit? Verumne eſt inſu- 
per, Rempublicam abſque capite rectè 
ordinatam nunquam extitiſſe? Si ob 

temporum vetuſtatem jam mente ex- 
: cCciderint Græci ac Romani, reputandi 
ſaltem eſſent Batavi, aluque 8 ad- 
huc florentes Populi ſub Magiſtratuum 
æquo pariter & prudenti regimine prof- 
perè dudum agentes. 1 


1 


Fa 


O quam fruftuoſum eſſet Eccleſiæ 
od ei nunc opinamur exitioſum! 
uanta frueretur pace, felicitate, ac 


Ifai, I, 26. 


gloria, 11 Deus judices ejus reſtitueret 
ut fuerunt privs , & conſiliarios ficut 
antiquiths , ſi, priſtina reſtaurata dif- 


PPP 
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| „ aux dangets & aux beſoins de , Nb. 


ſon Egliſe, que lor ee wi . . 


terre; ou moins pour- 
voir A-t-il able „ ou bel — ds Mus, * 
tat Caccomplir la promeſſe qu'i il lui a 

faite d etre toujours avec elle, & de 

la rendre victorieuſe de tous ſes .enne- 

mis? Et conviental par conſequent 3 


juger de cette divine Republique com- 
me des Republiques humaines, 2 wa 
Dieu ne s eſt point charge de conſer- 


ver juſqu'à la fin des ſiecles, & dont 
il abandonne pour cette raiſon la con- 
duite à la prudence des hommes r Eft- 
il vrai d'ailleurs qu'il ny ait jamais eu 
de République bien reglee ſans, un 
Chef? Si Ton a perdu de vue les Ré- 
publiques Grecques ,, & la Romaine , 
parce qu'elles ſont anciennes; au moins 
deyroit-on penſer à celle de Hollande, 
& a pluſieurs autres qui fleuriſſent en- 
core, & qui ſont depuis long - temps 
gouvernees par leurs Magiſtrats avec 


autant de prudence que Equite. 


Oh! que ce qui nous 1 propre 
a cauſer la ruine de PEgliſe lui ſeroit 
avantageux! Quelle ſeroit heureuſe, 1.1, 26. 


tranquille & floriſſante, ſi Dieu reta- 


bliſſoit ſes Juges, comme ils Etoient 
dabord , & ſes Conſeillers comme 


9 
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5 eiplins, jam non ab uno regeretur ho. d 
mine, cujus ſemper ſapientia angul n 

tioribus terminis  circumſcribirur eu; n 

jus vires tanto'0pertdempet- ſunt im n 

pares; ſed à Senat ſuorum Post- f. 

eum, ſub quorum conſiliis, aduna- 

riſque Windes glorioſa ſtaret & irico- 

lumis. '« Utinam ( inquit -Gregorius 

5 We , 5 . ne ullus quidem ſe. 
= finem, dis principatus eſſet, nec ulla loci 
55 „ prelatio tyranniea prærogativa; 

„ ut ex ſola virtute cognoſcetemuꝛ. 

„ Nune autem deaterum hoe; aut 

„ finiſtrum, ae medium latus, & 

JR ſublimior atque inferior gtadus; 

„ precedere & ſirgul incedere, 

„ multas nobis contritiones incaſsüm 

5 pepererunt, ac multos in foveam im- 

2» pulerunt, atque ad hireorum locum 

wt - abduxerunt „ non plebeiorum tän- 

„„ tum, ſed etiam Paſtorum : qui, cùm 

” _ Iſraẽlis <ſſent, bc! 3 20 
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Et quidents exquo Romany Epiſco- 
pos invaſit regnandi cupiditas , quis 
plagas quas ab eis paſſa eſt Eceleſia 
enumerare Pert ? Qualis inconſide- 


a 
5 
a 


dans Lanti uite l. Si revenant a ſa pre- 
miere Dif pl line oh eo Lt 0 t gouve 12 75 


m KL oa ſont toujours 'botnges E 
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3 ; 


non par un ſe came; dont. & 1 lu- 


forces inſufh 15 7 . he f rar 

ure; mais I les 
Pontifes 2 Is | 8 ao Deng if for- 
ces reunis taiſoient ſa 1 5 & 1 


reté. « Plüt à Dieu dit Saint 5 eg Naz, 
„ goire de atiate qu? il Or, 28, circa 


„ parmi nous aucun 1 ege [ vie, 
„ duenne place nee 2 Se = 


” preeminence tyrannique; & que 


„ nous ne fuſſions connus que par | fa 
„ Vertu ſeule ! Mais la difference des 


„ Irones Ecclefiaſti ues , les degres 
” ape d & infer urs I Prece- 


dence &. la Doge eee : nays ont 


Me „ cauſe une infinite de N ſans 


roduire aucun bien ; ; & & changeant 
es brebis en boucs , be fait tom- 


5 ber dans Vabyme un grand -ngm- 
u pe 


„ bre, non« ſeulement uple, 


„ mais auf des Paſteurs, as, gugi- 
„ que maitres en Lirael „ont ignors 


a 555 verités. | 


et, qui peut ac compter Jes 12 
que 1 Evègues de Rome ont faites a 
[Eglife, depuis que Va u du = 


ne les $4997 Quelle redo y 


* 


200 De Primatu Romani Pontificis. 
rantia , qualis acerbitas in Vickoris & 
Stephani zelo, quo vix factum non eft 
ut à ſocietate ſidehum exſcinderentur 
Aſie, Africæque florentes Ecclefiz? 
Quanta Liberii, Vigilii (12) Honorii- 
que perfidia ! Quam animi præceps, 
ut mitiùs loquar , Zoimus! Glam au- 
daces in attenuenda Foiſcoporiini auc- 


t oritate, idem Z oimus, Cœleſtinus pri- 


mus, Leo | cognomine magnus , ac 
Sanctus ipſe Gregorius! Poſt iſtius au- 
tem epa quot prodière mala 
quorum aut auctores, aut fautores fue- 
; runt ſucceſſores ejus fk Wo) ee 


Notum eſt ipſos ſupra Reges ac Im- 
peratores inſolenter aſcendiſſe; e ſolio 
ſuo Principes dejiciendi jus ſibi ſump- 
ſiſſe; idque non ſemel audentes, ac 
_reipsa peragentes (13); ortarum inde 


(12) Non multùm poſtquàm per vim &. cout 


leges Sedem Romanam occupaverat Vigilius, ad 


Patriarchas Conſtantinopolitanum,, Alexandrinum, 
& Antiochenſem omnes Eutichianos ſcripſit ſe cum 
eis idem de fide ſemire, ſimulque fidei ſuæ confeſſio- 
nem miſit, in qua duarum in Chrifto naturarum 
dogma, & Sancti om ad Flavianum Epiſtolam 
rejiciebat, Fleury, T. 7. L. XXXII Art. 57. 

([. z) Bellarminus Romanos Epiſcopos 18. nu- 
merat a Gregorio VII. qui Principum depoſitionem 
Woliti ſunt, ac 16. vel 17. Reges ſeu Imperatores 
Jusos regno ſpoliare tentarunt; ex quibus quinque 


U 
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elle amertume dans le zele de Vifor 


& d' Etienne, qui ne tendoit à rien 
moins qu'a retrancher de la ſociètè des 


fideles les floriſſantes Egliſes de PAfie 


& de l' Afrique? Quelles perfidies dans 
Libere, dans Vigile, (n) & dans Ho- 
norius? Quelles étourderies, pour ne 


rien dire de plus, dans Zozime 


dentrepriſes ſur Pautoritè des Evèques 
dans le mème Zoꝛime, dans Celeſtin I. 


dans Leon dit le grand, & dans Saint 
Gregoire meme ? Et depuis le Ponti- 
ficat de ce dernier, de quels maux 


les Papes n'ont-ils pas ere les auteurs, 


ou les fauteurs'? FD ©9079} 21 
On les a vu $'elever avec inſolence 


au- deſſus des Rois & des Empereurs, 0 


2 le droit de les dépoſer, les 
depoſer en effet (n), & cauſer par- la 


une infinitè de meurtres & de ravages. 


(n) Vigile, peu de temps apres ſon horrible en- 


tree dans PEpiſcopat , Ecrivit aux Patriarches de 
Conſtantinople , d'Alexandrie & d' Antioche, qui 


etoient Eutichiens , qu il avoit la meme foi qu eux. 


Il leur envoya en meme temps ſa profeſſion de foi, 


ou il rejette le dogme des deux natures en Jeſus- 
Chriſt, & la lettre de Saint Leon a Flavien. Voyez 


Fleury, T. 7. L K 
() Bellarmin compte juſqu'a dix-huit Papes de- 


= Gregoire VII. qui ont entrepris de depoſer les 
ois; & juſqu'a ſeize ou cn _ Rois ou Empe- 


teurs, qu'ils ont voulu dépouiller de leurs Etats; 


ves: 5 
'» ' * 1 
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cedium innumerarum, Regnoruniq 

de vaſtationum auctores ellektos elke 

Notum eſt illos cum Epiſcopis tanquat 

cum Vicariis, ſeu potiùs cum -{eryis 

ſepius egiſſe; & ſe ipſas ſolos Chiiſh 

vicarios, ſolos judices fidei, ſola Ec- 


cleſiæ oracula mentientes, in ei cum 


| poteſtate efſe locutos, omniaque-ex 
Concil, Con. arbitrio diſpoſuiſſe. Notum eſt Conſtan- 
; tienſis Concilii decreta unanimi Patrum 
conſenſu, graviſſimiſque de caufis lata, 
imo ipſorum ſubſeriptione firmata ab 
üſdem nihilominds irriſa, ac pro ni- 
Coacil. Bafils hilo habita fuiſſe; Baſileenſe ab eib 
Concil. Fer- nulla causa diſſolutum, ut in Ferra- 
rarienſe & . RIEL 22 8 
lorent. rienſi, ac Florentino dominarentur; 
n & Tridentini libertatem coarctatam, 
ut omninò neceſſariam reformationem 
amoverent, uſurpatamque poteſtatem 
Tiib. Inquif, retinerent. Notum eſt ab eis fub um- 
bra quidem ſpeciosd fidei ſervandæ, 
at revera ut dominationem ſuam latio- 
rem firmioremque redderent, conſti- 
tutum tribunal omni lege ac regul 
ſolutum, in quo reus 1 latentem 
adverſarium judicem habet; in quo 
nulla criminis depellendi via patet in 


ſunt Galliaruin Reges, Philippus 1. Philippus cof- 
nomine Pulcher, Ludoyicus Vll. Henricus I. & 


Henricus IV. 


C 


EFT BREE oO ESSSS 


me 3 
5 we 


5 


% W. 
2 


7 S NI T 


PLC, 
* 
” 5 


— 


1 


De la Primautè du Pape. 203 
On les a vu traiter les Evéques comme | 
leurs vicaires, ou phnòt comme leurs 
valets; ſe donner eux-mëmes pour les 
ſeuls Vicaires de Jeſus-Chriſt, les feuls 
juges de la foi, les ſeuls oracles de 
PEoliſe ; & en — patler 
en maitres , & y rëgler tout ſelon leur 
fantaiſie. On les a vu ſe maquer des 
decifions les plus unanimes & les mieux 
fondees d'un Coneile, après y avoir Le concile 
ſouſcrit eux· mẽmes; rompre celui ci, 1c 

E IP | F 

ſans raiſon, pour dominer dans un au- de Bale. 
tre ; gener & captiver celui-la pour Le Concile 
— une — abſolument far 2828 
faire, & pour maintenir leurs uſurpa- ,Le Concile | 
tions. On les a vueriger, ſous le beau 
pretexte de conſerver la foi, mais en 
effet pour etendre & aſſermir leur do- 
mination , un tribhunal, dont les Paiens Le Tribunal 
memes auroient horreur, qui ne con- don. 


* 


noit ni lois, ni procedures tëglèes; 
ou le Juge eſt ſouvent la partie fecrette 
de Laccuſè; ot Vinnocent n'a aucun 
moyen de ſe juſtiſier, où le coupable 
eſt livre au deſeſpoir, n'ayant ni con- 
ſeil, ni inſtruction, ni conſolation ; & 


dont tout le fruit a été juſqu A preſent. 


eng de nos Rois, Philippe I. Philippe le Bel; 
Louis XII. Henri 111, & 
Kombrey--:- * 1 


Henri IV. ſont de ce 


* 


 promulgando : res antiquis 2 
u 
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nocenti; in quo hocens omni conſilio, 
lumine, & ſolatio orbatus truditur in 


deſperationem; & ex quo non alius 
prodiit fructus in vaſtiſſimis regionibus 
niſi ignorantiæ propagatio, & hypo- 


criſis regnum? Norum eſt ipſos _ 
excommunicationibus ,' univerfalibus 
ſacrorum interdictis, initis ad bellum 


foederibus, ac diabolicis machinatio- 


nibus, immodico honorum — 


riter & luxu moribuſque profanis 
cleſiæ non ſemel ſcandalo fuiſſe. No. 


tum: eſt ab eis præfectos fuiſſe Chriſ- 


. . . . Hanis. ovibus Paſtores ex quibus nullus 
virtutis odor manare poſſet, Eccleſie 


miniſtros eligendi poteſtatem Principi- 
bus eſſe venditam, & Beneficiorum 
collationem in uſum, ac quæſtum tur- 


piſſimum eſſe converſam. Notum eſt 


eos Dei ipſius jura ſibi ſumpſiſſe, ho- 
dieque ſumere, juſtitiam ejus ad libi- 
tum limitibus circumſcribendo, miſe- 


- ricordiam divinam, Chriſtique merita 


pro genii varietate, aut habendi-cupi 

ditate ampliando vel contrahendo, in- 
dulgentiaſque largiendo, ac jubilzos 
s Jul 


ignota, & quarum certior effe 


torum deceptio, peccatorum durities, 


& diſciplinæ ruina conſummata. Poſt 


Pe 1 6 OoO- 
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de faire regner dans de vaſtes regions 
[ignorance & Thypocriſie. On les a 
yu ſcandaliſer IEgliſe par des excom- 
munications injuſtes, par des interdits 
univerſels, par des ligues & des fac- 
tions diaboliques, par une ambition 
demeſurèe, par un luxe exceſſif, par 
des mœurs toutes profanes. On les a 
vu donner au Peuple Chrétien des 
Paſteurs incapables de Feédifier; ven- 
dre aux Rois le droit de les nommer, 


faire des Benefices Vuſage & le trafic 
le plus indigne. On les a vu, & on 


les voit encore attenter ſur les Droits 
de Dieu meme ; borner ſa juſtice à 
leur gre ; faire de ſa miſèricorde, & 
des merites de Jefus-Chriſt , le'jouet 
de leur caprice, & Tinſtrument de 
leur cupiditè; en publiant des Indul- 
gences & des Jubiles inconnus a lan- 
tiquite , & qui ne ſont propres quia 
tromper les juſtes, a endurcir les pe- 
cheurs , & à conſommer la ruine de 
la diſcipline. Que manquoit-il a tant 
de prevarications , d abus & d' atten- 

tats, ſinon de calomnier & d'opprimer 

les amis de la verite ; de favoriſer & 
de combler d'eloges ſes plus grands 
ennemis ; de la condamner elle-meme 
avec les qualifications les plus outra- 
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tot prevaticationes, tot abuſus & uſur I bes 
ationes, quid ultra poterant Epiſcopi I f 
— niſi veritatis amicos calun- 
niari & opprimere, infenſiſſimos ejus der 
hoftes fayore pariter & Jaudibus p Bu 
ſequi by ipſam ſanctam veritatem | 
nare , notiſque comumelioſiſſimis in- * 
famare, & ſimul graſſantibus errori N & 
& idololatriz turpiter indulgere ? Hzc Ml 
| autem a duobus ſæculis per Breves 
1 Epiſtolas, promulgataſque Conſtitu 
: tiones exequuntur. Qul fit ergo ut non 
erubeſcant ac pudore ſufftundantur qui 
talia non ignorantes Romanos tamen 
Epiſcopos Eccleſiæ, tanquam caput 
ejus ; neceſſarios eſſe volunt eamque 
ſine ipſis ſtare. non poſſe contendunt? 
En tamen alia vid ad eamdem re- 
deunt aſſertionem. Centrum, inquiunt, 
unitatis ſunt Epiſcopi Romani; id au- * 
tem centrum neceſſarium eſt , ut in 


0 a » Jo U 
und eademque communione ſtabiliter 1 


conjungantur fideles , ac ſchiſmatibus c 


hiatus omnis præcludatlu. ſe 
Verum huic iterum opinioni adver- 

ſatur experientia ; cum per hiſtoriam FO 

: 3 quantum pariendis ſchiſmati- * 
Bus, quibus & pluribus ſeculis dilace- " 
rata eſt Eccleſia , fe Pontifices con- Wil de 
tulerint. Unde enim orta Grecorum cl 
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geantes; & de laifſer en meme temps 
un libre cours a Ferreur & a fidolä- 
trie? C'eſt ce quis font depuis deux 
cents ans par leurs Brefs & par leurs 
Bulles. Après cela, comment na- t- on 
pas honte de dire quils ſont néceſ- 
faires a TEgliſe en qualité de Chef, 
& qu'elle ne peut ſe paſſer\ deux A 


On revient'neanmoins a cette affer- 
tion par un autre pretexte. Ceſt qu'ils 
font, dit-on, le centre de Punite ; & 
que ce centre eſt necefſaire pour reu- 


mr & fixer les fideles dans une meme: 


communion , & pour empecher les 
ichiſmes. 2 n 

Mais Pexperience eſt encore con- 
traire a ce prejuge , puiſqu'il eſt cer- 


tain par Thiſtoire, que les Papes ont 


eu grande part aux fchifmes qui ont 
dechirs FEgliſe depuis pluſieurs fie- 


cles. Qui eft-ce qui a en effet indif- 
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in Eccleſiam Latinam ſimultas, niſi ex 
Epiſcoporum Romanorum nimio im. 
perio, commentitiis prærogativis, no- 
vis uſurpationibus, inexpugnabilique 
eorum repugnantia adverſus privilegia 
Eccleſiæ Conſtantinopolitanæ conceſ- 
ſa (14). Quibus ſi Græci ad ſchiſma 


4 (14) Nemo niſi incautus tantam repugnantiam 
exiſtimabit ex ſincero zelo erga Antiochiæ, & Ale- 
xandriæ Eccleſias fluxiſſe, cùm non obſiſterent ea- 
rumdem Ecclefiarum Præſules, quin fibi præemi- 
neret Epiſcopus Conſtantinopolitanenſis. Sed me- 
tuebant Epiſcopi Romani ne Conſtantinopolitanens 
ſes ſecundum gradum adepti ad primum attolle- 
rentur , hincque vera reſiſtentiæ eorum cauſa. Non 
1 _—_— enim primum fibi gradum non alio titulo 
iſſe conceſſum, niſi quvd Roma urbs fuiſſet Im- 
perialis; Romam ergo ab antiquo ſuo ſplendore 
dejectam cernentes, Conſtantinopolim verò Impe- 
ri ſedem factam, meritd timuerunt , nè ſicut urbs 
urbi, ita Epiſcopus ſibi præponeretur; idedque 
omni opera niſi ſunt ut ad quartum gradum retine- 
rent Epiſcopos Conſtantinopolitanenſes. Hæc au- 
tem non quaſi conjiciens dico, ſed tanquam ea in 
Romanorum Epiſcoporum agendi ratione legens, 
Exqud enim Conſtantinopolim occupaverant Latini, 
& ſui ritũs Patriarcham in ejus ſede conſtitueram, 
judicans Innocens III. nihil ſibi ex Patriarcha Latino 
timendum, ipſius ſupra alios Patriarchas dignitatem 
non dubitavit agnoſcere , ſcripta ad eum Epiſtol 
in qua hæc leguntur: « Inter quatuor animalia in 
„ circuitu throni deſcripta , faciem aquilæ ſuper 
u alias poſuit Ezechiel, quia inter quatuor Eccle- 
V ſias 5 his animalibus deſignatas, & 
1 quz in circuitu Sanctæ Sedis ſunt quaſi ejus an- 
'» cillæ, præeminet Conſtantinopolitanenſis „. Ser- 
monis hujus inſulſitatem plane ſentiunt omnes; at 
non omnes pariter ex eo inferunt , quam impro- 


pole 


ux privileges ae 
eordes à ¶Egliſe de Conſt antinople pen) 
Ceia nia. & il pas du moins beaucoup 
contribup ? Qui eſta ce qui u été u. 
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(c) On ſeroit trop ſimpl Ab simagindit que 
0) On ſeri op Hrple ehe 
les Egliſes d. Antioche & 'diAleragdrie', qui conſen- 
eier, ones rene Nee hv ques J8; 
Conſtantinople. La vraie raiſon qui empecha les 
Papes d'y cbnſentir auſſi; cet quiils apprehen- 
doient que F Hip {Gaypontianpde. ;apres. 
etre montés au deuxieme rang „ ne fuſſent Eleves, 
au premier. IIs favôſent que ce premier rang ne 
eur avoit été accszié N ehr. memes, que parce 
ve Rome toit ls; Valle: Imperialg. Ainſi la voyant 
Lechue de on ancienne f lendeur, & Conſtanti- 
nople devenue le ſiege de EEmpite, ils eraignirent 
avec raiſon , que les Eveques Je cette Ville ne leur 
fuſſent preferes,,' C'eſt pour cela qu ils firent tous 
leurs efforts pour les arreret-an”quatrieme rang. 
Ceci weſt pas une pute conjecturèe. La conduite 
ges Papes donne lieu de le offers En effet des que 
les Latins ſe furent rendus maitres de Conſtanti- 
nople, & y eurent ètabli un Puttiarche de leur rit ; 
Innocent III. jugeam qui n vet rien à craindre 
de ce Patriarche , regonnut ſa preeminence ſur les 
autres. « Entre des wende nina (lui Ecrivit-il) 
v qui ſont dècrits autõur du FrDus z Ezechiel met 
» la face daigle ay-dellus det anRers parce qu en- 
» tre les quatre Eghſes Patriarchales que ces ani- 
» maux ſignifient'; & qui ſonf autdut du Saint Siege 
comme ges 'ſervautes:, cells. de Conſtantinoplef x 
» la preeminence v. La fatuitéè de cè diſcours ſe 
fait ſentir à tout le monde; mais on ng rs marquo 
pas aſſez la eonſequence: qui en A contre la 
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10 De e e Dunst, 
non ſunt agu moti (alter & m 1. 
tum. ine linati ſunt. Quæ fuit, ea 


| diviſionis -que vulgo agoum 
chiſma Occidental dicitur? Nonns 


—— as — — —— 


theto' 5 ae 
Gals tanta hriſhianæ plebis por- 
tionem ab unitate reſecandi ? Nonnè 
hinc ex indulgentüs „ ac ſimoniis Ro. 
manorum Epiſcoporum, variiſque-eo- 
rum temerariis El npryOangbust 55 
inde vero: nonnò ex f- 

thargico Zeonis N. in aberendis is ns 
temediis, & ex impedimentis ab, ipſo, 
ſucceſſoribuſque ejus allatis, tùm nc 
cogeretur Concillüm, tùm ne ſtabilis 
ac deſiderata à Parribus conſtitueretur 
Reformatio? Q >; Anglorum ſchif- 
mati viam iſtravir? Nonnè dominatus 
intolerabilis c o dudum in eos uteban- 
for Romani Pontifices? ? Quid autem 
idem ſchiſma Htmavit, immurabiliter- 
Ges conſummiavit , mist modus impru- 


10 arrogads qup cum Regina Eli 
beth egerunt F Paulus I. & Pius V. 


| eats fr Romsnorim ieee pe Conſ: 
er olitanenſes Patriarchas Sræcos . 
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nique cauſe de la diviſion qu'on ap- | 
lle le grand ſchiſme d'Occident ? 

Veſt⸗ -ce pas Ia hates Papale, & 

[ambition de ceux qui sen diſdient | 

revetus'? Et ſi le foin de terminer cette 

diviſion leur eftt ete laiffe, en auroit- 

on jamais vn la fin? Qu eſt· ce qui a 

donne a Luther Je moyen & le temps 

de ſeparer de Funitè une grande — = 

de la Chretiente ? N'eft-ce VE 

dulgences, les ſimonies, la mau- HOY 

vaiſe conduite des Papes dune part; 

& de Fautre la negligence exceſſive 

de Leon X. à remsdier au mal; & 

les obſtacles que lui & ſes ſucceſſeurs 

mirent , :foit à la tenue du Concile, 

ſoit à la reforme ſolide qu'on y vou- 

loit faire? Qui eſt-ce qui you — 

les voies au ſchiſme de e, 
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menédäble, 1 con- ; 
duite de Paul IV. ; & de. Pie mw" en; 
Vers l eee emmy x6 
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212 De Pyimatil Romani Portificis, 
Quodꝭ ſi ad Eccleſiam Catholieam 
Bata vorum miferando ſchiſmate de- 
vaſtatam oculos deflectamus > quem 
alium calamitatis hujus auctorem fa. 
eere poſſumus, niſi Clementem XI; 
5 ſucceſſores, qui ut in chan 
dominici gregis portionem liberiùs do- 
minarentur „ legitimos Paftores expu- 
lerunt, pro eis tupos: immiſerunt, & 
ſeu per ſe, ſeu per emiſſarios tos 
nihil non egęrunt ut à ductoribus ſuis 
oves avellerent ? Unde tandem divi- 
ſeones quibus :ab annis cemum & ſexa- 
ginta 1 — univerſalis Ec- 
Jleſia ? Nonnè ex præſidio à Palo V. 
&->ſucceſforibus ejus novis Nelagianis 
tè conceſſo? Si autem uſque ad 
denegata fidelibus Sacramenta diviſio- 
nem progreſſam videmus; quid in 
dats eſt, niſi Conſtitutio Unrgen:rus!: 
De-fchiſmaticis:#llis; à facra-commu- 
| mone repulſis inquiſitus ah Epiſcopis 
den ere Gallicanis Benedictus X. ad manùm 


hajus Ponti- 


ads darm remedium habebat ; num — 2 
ie 16. men- : 


4e Oaobris terea applicuit Imò Conftirations 
e 756. ſiſtentes utcriminis manifeſtosexhibuit, 
: & jugum ejus detrectantes, ut indi- 
gnos qui ſacrorum participes fierent. 
Quomodꝰ ergo reclamante Wa 
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Que: 6 mou tournons nos regards 


_ Egliſe Catholique de Hollande: 


4 qui attribuerons· ndus le ſchiſme qui 


la ravage, ſmon la Clement XI. &à 


ſes ſucceſſeurs , qui ꝓour dominer plus gr 


abſolument ſur cette partie du troupeau 


tacher d' eux les: brebis qui leut tᷣtoient 
confièes? Enfin quelle eſt 1a ſoutee 
des diviſions qui dechirent LEgliſe en- 
tiere depuis cent- ſoixante ans? Neft- 
ce pas la protection marquèe que Paul 
J. & ſes ſucceſſęeurs ont accordee: aux 
nouveaux Pelagiens? Et ſi nous voyons 


aujourd'hui ces diviſions aller juſqu au 


refus des Sacremens, neſt:ce pas la 


. 
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du Seigneur, en ont deſtitué les:legi- © 

times Paſteurs; ont mis des loups en 
leur place, & ont travaillè par dux:-· 
memes, & par leurs émiſſaires, à de- 
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Bulle Unigenitus qui en eſt la cauſe? Voyer fon 


Benoit X. Vr conſultè par les Evsques 
de France ſur cesrefus ſchiſmatiques, 


pouvoit y mettre fin très - fa cilement. 


La til fait? Au eontraire, il a repréſenté 


Bref du 16 


Octob. 1756. 


Pg 


Toppoſition à la dite Bulle comme un 
crime , & ceux qui refuſent des 


ſoumettre comme indignes des Saere- 


mens. Comment après tant dexem- 
ples de plaies faites à Funite par! les | 
Papes, eſt- on afſez; imbecille pour 
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_ Epiſcopis Romanis accepit, ſinè ipſis | 


tamen {tare eam non poſſe, ejuſque 


centrum ipſos eſſe arbitrari quis po. 


5 teſt? Credat hoc ſtipes, non ego. 
ide Epil. Abſonam hanc centri opinionem 
Domini Pe- : il ali d deperit ni "ONS... | 
| rault ad Do- nihil aliu erit niſi genus quoddam 
aim Hl, unitatis in Eccleſiam invectæ ad ſimi. 
ne nonnullo- litudinem 3 ö politici 9 qua fit 


ru Scri toe 9 . » 20 F 132 
— — foo- ut Epiſcopi etropolitis, Metro polite 


alten ane Primatibus, & Primates Romano Pon. 


753. tifici ſubjiciantur. At talis unitas à pri- 
mitiva Eccleſiæ conſtitutione omninò 
eſt aliena: ipſam enim conſtat annos 

ducentos & ultra floruiſſe ignoto pe- 
nitùs jure alicui Epiſcoporum con- 
ceſſo quidquam alteri Collegarum ſuo- 
rum præſcribendi. Sic enim e 

cone. Cath, loquebatur Cy . « Quando h 

u beat omnis Epiſcopus pro licentid 

„ hberratis , & poteſtatis ſue arbi- 

„ trium proprium, tamque judicari 
„ ab alio non poſſit, quàm nec ipſe 


» poteſt alterum judicare. Sed expec- 


„ tamus univerſi judicium Domini 
„ noſtri Jeſu Chriſti, qui unus & ſo- 
» Jus habet poteſtatem, & præponendi 
nos in Eccleſiæ ſuæ gubernatione, 
„& de actu noſtro judicandi. » 
Imò affirmare poſſumus unitatem 
hanc humanum ac civile regimen 


ſ 


Cr 
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fs croire quelle ne pẽtit ètte mainte- 

ue nue ſans eux , & qu ils en ſont le 

Os centre'? 4:1 $3 ITN UPS: > DUTY 

- % n, Fiir e ed 

m Te qui à donné hen à cette idee voyes l 
m bizarre, C eſt qu'il seſt forme dans pertte de M. 


Egliſe une ſorte d unitè politique , qui Hall dans wn 
conſiſte dans la ſubordination des Evt. pieces. or ts 
ques aux Mrropolitains, des Metrs water 
politains aux Primats, & des Primats 171. 
au Pape. Mais cette unite reſt point 

de la primitive conſtitution de IE. 

gliſe. Car il eſt certain qu elle a ſub- 

ſiſtẽ pendant plus de deux cents ans, 

ſans qu aucun Ereque elit droit de rien 


commander a un autre. 4 Tout Eve- | 

„ ee 
,, 4 par le pouvoir dont il eſt revetu 

„ la liberté de ſon ſuffrage & de ſon 

„ adminiſtration; & ne peut pas plus 

„ Etre juge par un autre, qu'il ne peut 

„ lui-meme en juger un autre; mais 


. 7 . 7 OTT 8 0-T7 H-© >. 


le 


0. „ nous attendons tous le jugement de 
nt „ notre Seigneur Jeſus-Chriſt, qui a 
» „ ſeul le pouvoir, & de nous etrablir 
1 „ pour le gouvernement de fon Egli- 
„ ſe, & de juger de notre conduite. » 
N On peut meme dire que cette unite 
n humaine & politique, qui s eſt intro- 


IV 


[Frances qua; _y "Ecclefiam abe 
troducta = „ plùs ei nocere.' quam 
prodeſſe; aliquid ſcilièet dettahendo 
ex ſpirituali illa ac divina_unitate , 


| Eceleſiæque tanquam Corpori Chriſt 


Vide Rom. myſtico propria, Iſtam quippe.4 
L. Cet. Xu. tem Apoſtolus Paulus ſemper aſſimilat 
PA unitati corporis humani ex multis mem. 

2 bats compoſiti; contrà unitas quæ oriri 
85 cConcipitur ex ſubordinatione Eccleſia- 
| rum & Epiſcoporum alterius yerſus 
alteram , fimilis eſt unitati corporis 
civilis ex pluribus hominibus coalel- 
centis. Iſta autem huic officit, Si enim 
quevis Eccleſia ſpectetur ut homo al- 
teri homini ſubjectus, quomods omnes 
ſimul ſumpte ſpectari poterunt tam- 
quam unus & idem homo, cùm homo 
unus conſtare non poſſit ex multis ho- 
minibus? Ideò Paulus unitatem deſ- 
cribens corporis Eccleſiæ, non ait 
membra corporis hujus eſſe Eccleſias 
Rome, Jeruſalem , Corinthi., 8c. ſed - 
Apoſtolos, Pro heras , DoQores, &c. 
quaſi diceret: niverſa Eccleſia unum 
eſt idemque corpus, cujus membrum 
unum Apoſtoli, aliud membrum Pro- 
— aliud Doctores „ aliud item 
opuli. Si ergo Eccleſia particularis 


alteri ſubjiciatur Eccleliz , & . 


duite dans IEgliſe, lui eſt plutat mb 1 
ible qu utile ; en o qu elle altere Tu-. 
nite ſpirituelle & divine qui convient 
a FEgliſe comme corps myſtique de 
Jeſus-Chriſt. En eſſet S. Paul compare voy. Ron: 
rovjours cette derniere unité à celle 1 Ct. fu. 
du corps humain compaſe;de-pluſteurs 2; 14, 
membres. Et celle que forme la ſu- 4. 6. 
bordination des Egliſes & des Evè- 
ques, les uns aux autres, eſt ſembla- 
ble a Vunite d'un corps politique com- 
poſe de pluſieurs hommes. Or cette 
ſeconde unite, nuit la premiere. Car 
ſi chaque Egliſe eſt eemme un homme 
ſoumis à mm · autre homme, comment 
ſeront - elles toutes enſemble comme 
un ſeul & méme homme, un ſeul 
homme ne pouvant Etre compoſè de 
pluſieurs hommes? Aufſi S. Paul decri- 
vant Vunite du Corps de YEgliſe, ne dit 
pas que les membres de ce Corps ſont 
les Egliſes de Rome, de Jèruſalem, de 
Corinthe, &c. mais il dit que ce ſont 
les Apotres, les Prophetes , les Doc- 
teurs , &c. comme sil difoit : Toute 
Egliſe ne fait qu'un ſeul & meme 
Corps: tous les Apdotres enſemble ne 
font qu'un membre de ce Corps; les 
Prophetes en ſont un autre membre; 
les Docteurs un autre, & les Peuples 


[1 
N 
! 
iT 
i 
1 
ti 
it 
be 
q 
} 
[ 
ft 
fl 
: 


\ 


218 De Primatu Romani Pontifcis. 

pus alteri Epiſcopo, in multa membra 
jam dividetur quodlibet membrum, 
ac membrum ſibi ipſi ſubjectum erit; 
Ita ut per unitatem humanam ac mere 


- civilemin Ecclefiam inductam, unitas 


ipſi propria & eſſentialis labefaQerut; 
cum hec poſterior unitas ſtare non 


poſſit inter membrum & ſeipſum , ſed 


tantum inter diverſa membra. 


Heæc tamen Ecclefiarum ac Paſto- 
rum ſubjectio alterius erga alterum, 


& maxime erga Pontificem Roma- 


num, non utilis modò, ſed omnino 


neceſſaria hodie judicatur. Proſcindant 
licèt devorentque ſe ſe invicem Epif- 
copi, Presbyteri, Laici, Religioſorum 
familiæ, homines privati, ac mutuam 
ſibi perniciem moliantur, acriter ac in- 
feſte dividantur Chriſtiani circa fidem 
ac regulam morum ; nil intereſt; dum. 


modo Epiſcopo Romano omnes fub- 
diti fint, nulla erit in Eccleſia ſciſſio. 
Hic, inquiunt, centrum unitatis, hic 


eſſentiale adunationis punctum. Id eſt, 
ad unitatem ſervandam ac proinde ad 
ſalutem conſequendam magis neceſſa 
rium eſt communionem Romani Port 


nificis tenere, quam Deo, Chriſto, 


©? 


i on Bron eg” 
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un autre. Si done on ſoumet une Egliſe 
E une autre Egliſe, & un 


veque a un autre Eveque, on di- 
viſe. chaque membre de HEgliſe en 


pluſieurs membres, & hon ſoumet un 


membre a lui - méème; en ſorte que 
pour former une unite humaine & 
politique on donne atteinte a Punite 
qui eſt propre & eſſentielle à PEpgliſe; 


cette derniere unitè ne pouvant avoir 
lieu entre un membre & lui-meme, 


mais ſeulement entre divers membres. 


Cependant cette ſubordination des 


Egliſes & des Paſteurs les uns aux au- 


tres paroit aujourd'hui non ſeulement 


utile, mais neceflaire, ſur-tout par rap- 


po a Rome. Que les Eveques, les 


retres, les Laiques , les Communau- 
tes, les Particuliers $'entre-dechirent,, 
ſe dèvorent & ſe conſument recipro- 
quement ; que les diviſions ſur la foi & 
fur les regles des mceurs ſoient encore 
plus grandes & plus vives; pourvu 
que tout le monde ſoit ſoumis au 


Pape, il n'y a pas de ſchiſme dans 


[Egliſe. Ceſt- la, dit-on, le centre de 
[unite ; c'eſt-là le point eſſentiel de 
reunion ; c'eſt-a-dire qu'il eſt defor- 
mais plus neceſſaire pour Funitè, & 


par conſequent pour le ſalut, d'etre 


U 
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Eccleſiæque uni erſæ per ſidem & cha- 


ritatem adhærere g; & corpus Cbriſti 


my ſticumcorpoti umano ab Apoſtolo 


eſt 12 niſi g mathematicum „ nec aliter 
tur inter ſe, quàm lineæ circuli quæ 
ad centrum terminantur, in puncto 
tantùm ſeſe tangentes. Inventum ſans 


mirabile, quodque in novum fidei 


dogma meritò transformari poteſt, 
cum à doctrina Patrum fidei noſtræ 
omninò ſit alieu nl! 


14 

, - rern 
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Si enim eos adeamus, diſcemus ab 
eis, unitatem Eccleſiæ eſſentialem, 
fine-qua nec fuit unquam, nec eſſe E 
teſt, unitatem eſſe fidei, ſpei & cha- 
ritatis, ex qua neceſſariò procedit uni. 
tas exterior, 1d eſt viſibilis ſocietas 
quam ſecum invicem ineunt fideles, 
veritates eaſdem profitendo, eumdem 


cultum, eamdemque legem ſervando, 


iiſdem- Sacramentis participando, mu- 
tuam in ſe charitatem exhibendo, 
operaque omnia ſia fie concorditer 
faciendo, ut ad eumdem finem, glo- 
riam ſcilicet Dei, Electorumque ſalu- 


tem dirigantur. 


ae 


— 


Deli himalllè du Pd 11 
dans la communion de TEveque de 
Rome, que d'erre uni à Dieu, a 
Jeſus-Chriſt, & a toute IEgliſe par 
qa foi & la charit& : C eſtia dre en- 
Chtiſt, que Saint Paul : compateſtors 
jours au corps-humam ,-weſt-plus.quinn 
corps mathEmatique; & que union des 
perſonnes qui le compoſent, reſſem . 


e a 
"'Þ * y 1 ut] 
» % F > 


ble a celle des lignès d un cerele qui 


aboutiſſent au centre, & ne ſe tou- 


chent qu; en ce ſeul point. Belle inven- 


tion, ſans doute, & bien. digne de 
faire un nouvel article de foi, puiſ- 
qu'elle eſt oppoſèe aux idèes & aux 
ſentimens de nos Peres dans la foi! 

Si nous les conſultons, ils nous di- 
ront que Punite , qui eſt eſſentielle a 
FEgliſe , ſans laquelle elle wa jamais 
ete ni ne peut etre, eſt Funite de 
toi , d'eſpèrance & de charitè; de 
laquelle unite | reſulte neceſſairement 
Funite. extéërieure; c'eſt - à - dire cette 
fociere viſible, que les fidelles for- 


ment entr eux par la confeſſion des 


memes vèrités; par Fobſeryance du 
meme culte & de la mème loi; par 
la participation aux mèmes Sacre- 
mens; par les 1 1 de leur 
charitè mutuelle; & par 


accord de 
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Li. 


rhe Age Car 
— aulus in Epiſtolis ſuis; post. 
mum ad: Corinthias:, & ad E pheſios. 


erb. rv. 3-5. Hglliciti ſerrare unitatem ſpiritiis in 


% pacis. num corpus Gt anus 
| ſpiritus „ ficutvocati eſtis in und L ſpe 


vocationis ven. Unis Daminus ; una 


Fides, unum Bapuſmoa.:(Cur non ad- 


eee vs didit &poſtolus, & unus Papa?) 
Obſecro .« ut idipſum dicatis omnes, 


non ſint in vobes ſchiſmata : 
autem perfecti in en e 5 
en mate J zon 


2 
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unitatis centrum eſſe poſſunt Epiſcopi 
Romani; cùm nec principium ſint nec 
fints fler, ſpei & charitatis? Imò cùm 
en doctrina Eccleſiæ Gallicanæ, & to- 
tius antiquitatis, atque ex experientit 
eonſtet, ipſos hæreticos ac ſchiſmati- 


cos eſſe poſſe. Hæreticus autem nequit 


eſſe centrum fidei, nec ſchiſmaticu 
communionis exterior. 2 8 


. 

_ 1 

* $a 
* 
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urs operations, * qui de toutes 
au meme but; ſavoir, à Ia gloire de 
Dieu , & au ſalut des Elus. 

Ceſt cette unitè que Saint Paul de 
crit & recommande. dans ſes Epitres 7 
particulicrement dans la premiere aux | 
Corinthiens, & dans cell aux Ep hes. 
bens. Ayer ſoin, „leur dit-il, — Epheſ. V. 
ſerver I unitè dieſprit nan de lien de* *. 
ha paix. Un corps: & un eſurit, comme 
vous Ces appelles d une eſptrance:: un 
Seipneur, une TEE un Bapt t 
Dieu. (II a. oublie dajouter un Pa- 

pe.) N Mer aulſi :.qu'un meme langage : l. Cor. I. 1c 

Os u n ait pas de diviſion. parmk 
rous; mais. une panfaite union 
les memes lane hen & les meme 90 
felons. 3 1 

Or comment les Papes ſeroient;ls 
e centre de cette double unit : puiſ- 
a ils ne ſont ni le principe ni la ſin 

ela foi , de Jeſperance & de la cha- 
rite du culte extérieur, & des marques 
ſenſibles de la piete des fideles, Ils peu- 
vent, au — ſelon la doctrine 
del Egliſe de France & de Vantiquite, 
& ſelon Vexperience;, Cre heretiques 
& {chiſmatiques. Or un heretique ne: | 
lauroit Etre le centre de la foi, ni um 
ſchiſmatique le centre de la commu- 
nion exterieure. 


| * ton tuum fit neceſſe eſtꝰ 'Ouis aliunde. Pon 
| > tificem Romanum tàm inſię ni Priro- 
gariva ſpoliare valerer; ſi hac ex inf 


>: (40 Heri poſſe ut ſchiſmatious evadat, etiam 


ad e 1. in 1 aur in elle 
ma incideter,; jam non fore centrum 
unitatis. Ubi enim. tune hoc centrum 
exiſteret Cum 15 immuta⸗ 
bilis ſit ac perpetua „none & ejus 
ceitrùm immutabile pariter & perpe 


+: 


ritutodivino fuerit ornatus ? Ego enim, 
EE jure divino ipſe ſit unitatis centtum, 
tanquàm:eertiſſimum endo nunqua 


fi communione ſua: defenſores: omnes 
veritatis reſcinderet, ut reſcidit Cle- 


mens XI. Imò nemo, niſi ſchiſmatis 


labem contrahendo, ab eo ſejunge 
ſe poſſet ; etiamſi, prout faciet N. 
ehriſtus; ſe ipfum p pro Deo vellet ado- 
rati. Hæc enim duo { CU! æquè pug- 
nat, & centrum unitatis quod ſit ex- 
trà unitatem, & Aliquis in unitate te- 
manens, Hm que ab ejus centro'di- 
viſus. | 1 25 30 7 4 71 IO > 4 
' Nonnulli tamen ex antiquis 8 claſs 
Epiſcopis, quos hodiè tanquàm Patres 
fuosvenerarawEccletia, Romanos #ta- 


tis ſuæ Pontifiees pro ſchiſmaticis ha- 


buerunt ſequè ab eorum communione 
Igutile· 


f 
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16. 

Pil Inutilement repondroit - on, qu'un 
hit: pape hererique ou ſchiſmatique ceſſe - 
am Ml roit d'etre le centre de Punite. - Car 
um cod ſeroit ce centre en pareil cas? Ne 
Ma- doit. il pas Etre immuable & perpètuel 


comme Punite elle- mème? Qui pour- 


* A 
E 


pe doit d'ailleurs Oter a VEveque de Rome 
or Ml ce olorieux privilege , sil le tenoit 
ro- CJinſtitution divine? Pour moi je ſou- 
of WM tiens que fi le Pape etoit de droit di- 
im, vin, le centre de Punitè Chretienne 
"i; jamais il ne pourroit ètre ſchiſmatique , 
am ſparat-1] de ſa communion tous les 
261 Wl defenſeurs de la verite , comme a fait 
ies Wl Climen: Xl. Jamais auſſi on ne pour- 
e- WM roit ſe ſeparer de lui, fans tre ſchiſ- 
tis matique; 2 meme il ſe mettroit 
re a la place de Dieu, comme fera I An- 
ti techriſt. Car il repugne également, & 
0 que le centre de Punite ſoit hors de 
g- ſunite , & que Von y demeure en ſe 
* ſeparant de lui. 

1. 

is Cependant nous voyons dans l'an- 
& Wh tiquite de faints Evèques, que VEgliſe 
* revere aujourd'hui comme ſes Peres, 
5 (declarer ſchiſmatiques les Papes de 

1 


leurs temps, & ſe * de leur 
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5. Firm, Ep. ſegregarunt, Peccatum verò tibi 


ad S. Cypr. 


» quam magnum exageraſti ( inquie- 
» bat Sanctus Firmilianus Senden 


» Pape) _ te à tot gregibus 


» ſcidifti! Exſcidiſti enim te ipſum :; 


„ noli te fallere; ſiquidem ille vers 


+» eſt ſchiſmaticus, qui ſe a commu- 
» nione Eccleſiaſticæ unitatis apoſta- 
» tam fecerit ; dum enim putas omnes 
» a te abſtineri poſſe, ſolum te ab 
„omnibus abſtinuiſti „. En Romanus 
Epiſcopus per propriam ſuam excom- 
municationem à communione fidelium 
ſegregatus; eccè autem eum direQe, 
& reipsa anathemati a Santo Hilario 


Hilar. Frag, traditum. « Anathema tibi a me dic- 


6. p. 1337. „ tum, Liberi, & ſociis tuis. . . . . Ite- 
» rum tibi anathema, & tertiò, præ- 
» varicator Liberi. 2 


Inftar horum Patrum idem deinde 
preæſtiterunt integre Ecclehe, 2 
Fleury L. Concilia. Sic Africæ, Illyriæ, & Dal- 
20 , & matiæ Epiſcopi omnes fe à commu- 
55% nione Vigilii ſejunxerunt ob damnata 
ab eo tria Capitula. Ac paulo poſt m 
Concilio congregati Africæ Epiſcopt 
eundem & eadem de causa ex Eccle- 
ſiz corpore ſegregarunt, Unde mani- 


feſtum eſt, Epiſcopum Romanum ut 


CO 
» 
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communion. « Ne vous y trompez pas s Firm. 1 
» VYPh 


» ( diſoit S. Firmilien au Pape Etien- 


ne,) en vous ſeparant de tant d'E- 


» gliſes , vous vous Etes retranche 


» yous-meme : Car celui-là eſt vrai- 
ment ſchiſmatique , qui ſe ſepare de 
» la communion de Punite Ecclèſiaſ. 


» tique. Ainſi randis que vous penſiez 


» pouvoir ſèparer tous les autres de 


„vous, vous vous etes ſeul ſepare de 
tous v. Voila TEveque de Rome re- 
tranche de la communion des fideles 
par ſa propre excommunication : Et 
voici directement & poſitivement 


livre a “ Anathéme par Saint Hilaire. 


Firm. Epi 


Libere, je te dis Anatheme , & aux yr. Fragm. 
» complices de ta perfidie: encore une . p. 337. 


» fois je te dis Anatheme z & pour la 

» troifteme fois, ſois Anatheme , pre- 

» varicateur que tu eee. 
Cette conduite fut imitee dans la 


* 


ſuite par des Egliſes entieres, & * 


des Conciles. Dans le ſixieme ſiecle, Fleury , Liv. 


par exemple, tous les Ev&ques d' Afri- 2 


que, d'Illyrie & de Dalmatie ſe reti- 


rerent de la communion de Vigile, 


parce qu'il avoit condamnè les trois 


Chapitres : Et peu de temps apres les 
Eveques d' Afrique aſſemblés en Con- 
eile excommunierent ce 17 pour la 


* 


XXIII. an. 


& 55. 
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centrum unitatis Chriſtiane ab eis mi- 


nimè habitum fuiſſe. 


1 


. Quale igitur erit illud centrum? 


Chriſtus ipſe Jeſus, non quidem per 
fpiritum ſuum, cum hic loquamur de 
unitate exteriore Eccleſiæ, ſed per cor- 
pus ſuum in facra Euchariſtia præſens. 
Cum præter hujus Sacramenti mate- 
riam nihil aptiùs exhibere poſſit unita- 
tem Eccleſiæ: ficut enim Eccleſia ex 
multitudine fidelium conſtat, ex quibus 
collectivè ſumptis unum & idem Cor- 


pus efficitur ; fic panis & vinum ex 
multis coeunt grams tritici , multiſque 


acinis quorum concretione unitas fit 
alimenti, ſubſtantiæque viſibilis. Ideo 

Aug. Epift. Auguſtinus Euchariſtiam dicit unitatis 
15. n. Jo. Sacramentum: Unus panis Sacramen- 
| tum eft unitatis. Quod etiam his verbis 
Cath. Conc. exponit Catechiſmus Concilu Triden- 
Tr Fart. a. tini. « Accedit ad hæc, quod cum unum 
„ Eccleſiæ corpus ex multis membris 
compoſitum fit, nulla re magis elu- 
„ cet ea conjunctio quam panis, vint 
que elementis. Panis enim ex multis 


—— titudine racemorum exiſtit atque 
„ ita nos cum multi ſimus, hujus di- 


granis conficitur , & vinum ex mu- 
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meme raiſon, Preuve évidente „ quiils 
ne regardoient point les Evèques de 


Rome comme le centre de Funité 


Chretienne. | 
Quel eſt- il done ce centre? Ceſt Je- 
ſus-Chriſt; non par ſon eſprit, puifqu'il 


175 ict de Funite exterieure de I'E- 


oliſe ; mais par ſon corps dans I Eu- 


chariſtie. Rien n'eſt plus propre que 


la matiere de ce Sacrement à ſignifier 


Tunitè de ! Egliſe. Car comme elle eſt 
compoſèe d'une multitude de fideles, 


i ne forment tous enſemble qu'un 
feu & mème Corps; ainſi le pain & 
le vin ſont compoſes d'une multitude 
de grains de blè & de raiſin, dont 
union forme un meme aliment, une 


meme ſubſtance viſible. Ceſt pour- 
quoi Saint Auguſtin appelle FEucha- , 


riſtie le Sacrement de unite, Le Cate- 


chiſme du Concile de Trente nous ex- 


$5. N. 50. 


Catech. du 


Concile de 
Trente, 


prime la meme verite en ces termes : Pan. 2. 


« On peut ajouter a cela , que le Corps 
„ de TEgliſe etant un, quoique com- 
„ poſe de pluſieurs membres, rien ne 
„ peut vous donner une plus juſte idee 


„ de cette union, que les elemens du 


„ pain & du vin. Car le pain, com- 

„ poſe de pluſieurs grains, & le vin 

„de pluſieurs grappes, nous manifeſ- 
bs . P ij 


Av 
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=D es & tanquam unum corpus 
„ elffici declarant. en ISR 


per materiam ſuam ſymbolum unitatis; 


ſed ejus etiam vinculum & centrum 


per uſum & virtutem. Nos enim, ex 
eodem Catechiſmo, inter nos in eo- 
dem Chriſto conciliat, ac conjungit, 
& veluti unum corpus coagmentat. 


Ad hanc offerendam & percipiendam 


in templa noſtra convenimus. In Eu- 
chariſtici ſacrificii oblatione & uſu p 


ſitus eſt præcipuus noſtræ Religionis 


actus. Huc tendunt, hùc referuntur 
omnia Chriſtiane pietatis officia. Hos 
ſignum, hic effentialis eſt communio- 
nis Ecclefiaſtice character; ita ut nec 
Euchariſtiam offerre , aut ſumere liceat 
cum iis qui extra Eccleſiæ limina ver- 
ſantur, nec abnuere eadem facere 
cum 1is qui Catholicam fidem profi- 


tentur. Unde hac voce, Communio, 


pariter utimur , ſeu divini myſterii per- 
ceptionem , | ſeu exteriorem fideſium 
inter ſe conjunctionem defigrfare ve- 
limus, | | | | 


Verùm Euchariſtia non ſolim ef 
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„tent que, quoique nous ſoyons plu- 
„ fieurs, nous ſommes cependant tel- 
„ lement unis par le lien de ce divin 
., Sacrement , que nous devenons 
,, comme un meme Corps. . 

Mais I Euchariſtie reſt pas ſeule- 


. 


ment le ſymbole de Funité par ſa ma- 


tiere; elle en eſt auſſi le lien & le cen- 


tre par fa vertu, & par Puſage que 


nous en faiſons. Car c'eſt elle qui nous 


unit enſemble en un mème Chriſt & 
en un meme Corps, dit le meme Ca- 
techiſme. C'eſt pour Poffrir & la re- 
cevoir que nous nous aſſemblons dans 
nos temples. C'eſt le ſacrifice Eucha- 
riſtique , & la. participation a ce ſacri- 
fice, qui eſt le principal acte de notre 
Religion. Ceſt- la que tendent , ou ſe 
rapportent toutes les ceuvres de la piete 
Chretienne. Elle eſt auſſi le ſceau & 
la marque eſſentielle de la communion 
eccleſiaſtique : en forte qu il reſt per- 
mis ni de Toffrir & d'y pa Fiper avec 
ceux qui ſont hors de IEgfiſe , ni de 
refuſer de le faire avec aucun de ſes 
enfans : Et de Ia vient que nous nous 
ſervons également du terme de Com- 
munion, Bi pour exprimer la partici- 
pation à ce divin myſtere, ſoit pour 
ſignifier Punion exterieure des fideles 
entr'eux. P iv 


* 
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Nova fortaſſe iis videbitur hæc doc- 
trina quorum animi ab ineunte ætate 
in gratiam dignitatis Papalis occupati 

ſunt, nec præjudicatas ſuas opiniones 
ſeriò ſecum aliquando retractaàrunt. 
Nova tamen dici non poteſt quam ab 
ipſo Chriſto Jeſu, ejuſque Apoſtolo 
Paulo acceptam teneo. 5, 
Joan. Xyll. Pater ſan@e, inquit Salvator, ſerva 
*I. 20.23. eos in nomine tuo quos dediſti mihi ut 
ſint unum ſicut & nos... Non pro 
eis autem rogo tantum , fed & pro eis qui 
credituri ſunt per verbum eorum in me: 
ut omnes unum fint ſicut tu Pater in 
me, & ego in te, ut & ipſi in nobis 
unum ſint: ut credat mundus qura tu me 
miſiſti. Et ego claritatem quam dediſti 
mihi dedi eis, ut ſint unum ſicut & nos 
unum ſumus, Ego in eis, & tu in me, 

ut ſint conſummati in unum. Wi 


1 


* 


Chriſtus in his verbis ſaluti neceſſa · 
riam unitatem utramque procul dubio 
concluſit, interiorem ſcilicet & exte- 
riorem; interiorem in fide & chari- 
tate fundatam ſignificat cùm Patri di- 

cit: Serva eos in nomine tuo, ut fint 


1 4 


Cette doctrine peut paroitre neuve 


à ceux qui ont ete nee des Pen- 
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fance en faveur de ladignite Papale , 


& qui n'ont pas reflechi ſur leurs pre- 
ventions: mais elle reſt pas nouvelle; 
je la tiens de Jeſus-Chriſt & de Saint 
Paul. 1 F 


Pere ſaint, dit le Sauveur des hom- Jean xvii. 


mes, conſerve; par votre puiſſance ceux 


que vous m aver donnes ; afin qu'ils 
ſoient un comme nous... Je ne prie pas 


pour eux ſeulement , mais auſſi pour 
ceux qui doivent croire en moi par leur 


parole; afin qu'us ſoient un tous enſem- 


1 I, 20-23. 


ble; comme vous, mon Pere, étes en 


moi, & moi en vous; qu'ils ſoient de 


meme un en nous; afin que le monde 


crote que vous m avez envoye ; & je leur 
ai donne la gloire que vous m'ave; don- 
nee, afin qu ils ſoient un, comme nous 
ſommes un. Je ſuis en eux, & vous en 
moi, afin qu ils ſoient conſommes en 
Punute, Ss « 
TJeſus-Chriſt a ſans doute renferme 
dans ces paroles la double unite ne- 
ceſſaire au ſalut, Finterieure & Pex- 


terieure. Il parle de l'intèrieure, dont 


la foi & la charite ſont le principe, 
lorſqu il dit a ſon Pere: Conſerve;-les 
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unum ſicut & nos... ſed & pro eis rogo 
qui credituri ſunt per verbum eorum in 
me , ut omnes unum ſint. .. ut & ipſi in 
d 4 nobis unum fint. 5 "LR 


| Unitatem vero exteriorem his ver- 
bis deſignavit: Ego elaritatem quam 
dediſti mihi, dedi eis, ut ſint unum. Cla- 
ritas enim quam humanitati Chriſti jam 
tum Pater dederat, non alia erat niſi 
unio ejus cum Divinitate; ipſam au- 
tem Salvator Diſcipulis ſuis modo im. 
pertierat, dando eis corpus & ſangui 
nem ſuum. Ideoque addit : Ego in eis. 
Porrò Chriſtus huic unitati Diſcipulo- 
rum inter ſe non aliam adſcribit cau- 
ſam niſi claritatem quam modo dede- 
rat eis: Et ego claritatem quam dediſti 
mihi, dedi eis, ut fint unum. Exterio- 
ris ergo unitatis Chriſtianæ vinculum 
ac centrum ipſa eſt ſacra Euchariſtia. 


I. con. X. j. Idem docet Apoſtolus Paulus ad Co. 
rinthios ſcribens: Unum corpus mult 

ſumus omnes qui de uno pane partic 

pamus, Quæ verba meditans Queſne- 

lius ait: « Religio & ſacrificium in 

»- quo anima ejus eſt, vera ſunt ſocie. 
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20 Wl (dans la * par votre puiſſance, 
in afin qu 'ils ſoient un comme nous... Je 
in prie auſſe pour ceux qui doivent croire 
en moi par leur parole, afin qu' ils ſoient 
un tous enſemble.. Un en nous. 

er- Quant à l'unitè exterieure, elle eſt 
"4 renfermee dans ces paroles: Je leur ai 
la. 


donnè la gloire que vous maveg donnee, 
afin qu ils ſoient un. La gloire que le 
Pere avoit dès- lors donnee a Thuma- 
nite de Jeſus-Chriſt , c'etoir d'Etre unie 


m. ala Divinite : & c'eſt auſſi celle que 
ur. le Sauveur venoit de donner 2 ſes Diſ- 


ciples, en leur donnant ſon corps & 


9 


ſon ſang. Ceſt pourquoi il ajoute : Je 
ſuis en eux. Or Jeſus - Chriſt attribue 


e- [unite de ſes Diſciples entreux à cette 
ſt gloire qu'il venoit de leur donner, 

0 comme Aa fa cauſe. Je leur ai donné, 

m 


dit - il, la gloire que vous m'ave; don- 
nee, afin qu'ils ſoient un. Ainſi VEu- 
chariſtie eſt le lien & le centre de 
[unite Chretienne confideree dans ſon 
extèrieur. : 

Ceſt aufh ce que Saint Paul enſei- I. cor. x. ij. 
gne dans ſa premiere Epitre aux Co- 
nnthiens : Nous ne ſommes tous enſem- 
ble, dit-il, qu'un ſeul Corps; parce que 
nous participons tous d un meme pain. 
Sur quoi le Pere Queſnel fait cette 


4 | 
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„ tatis & unitatis Chriſtiane vincula. 
„ Meminerimus nos non alio fine 
„ unum corpus omnes fieri , eandem 
„ victimam edendo , quæ panis eſt 
„Dei, verumque filii ejus corpus, nifi 
„ ut ejus charitatis facti participes cor 
„ unum omnes habeamus. | 


Advertant tandem qui Eccleſie, 


ſeu corpori Chriſti myſtico hominem 
errori ac peccato obnoxium caput pre- 
ficiunt, & centrum, quot ex hac ſul 
opinione ſpontè fluant incommoda. Per 
eam enim dignitate ſua ſpoliatur Ec- 
cleſia, humanaque redditur Religio, 
ſaltem quantùm ad viſibilia ejus, cum 

quale eſt Religionis centrum, talis fit 
oporteat & ipſa Religio. Per eam in 
Eccleſiam mobilis, fluxaque inducitur 
unitas, cùm toties ſit neceſſariò inter- 
mittenda, quoties quis eorum moritur 
qui illius ſunt centrum, deſinente ſimul 


cum eis conjunctionis puncto. Per eam 


opinionem in ſchiſma Corinthiorum 
deò ab Apoſtolo deteſtatum redeunt 
deles; cùm fieri nequeat ut ei quem 
centrum unitatis Chriſtianæ putant , 
ſpecialiter ac nominatim non adhæ- 


*f 


ih 


U 


reflexion : « La Religion & le ſacrifice 
4 _ en eſt Pame , ſont les vrais liens 
97 


e la ſociere & de Funite Chretien- 


„ne. Souvenons-nous, que nous ne 
„ devenons tous un meme corps, en 
„ mangeant tous cette mEme victime, 


„ qui eſt le pain de Dieu, & le vrai 


| cor de ſon Fils, que pour n avoir 
„ auſſi tous qu'un meme cœur, en 
„ participant a ſa charite, | 

h — a 1 . » qui eſt le corps 
myſtique de Jeſus-Chriſt, un homme 
ſujet a Ferreur & au 1 pour chef 

& pour centre; c'eſt la degrader , 
ceſt rendre humaine la Religion, du 
moins dans tout ce qu'elle a de ſenſi- 
ble; puiſque tel queſt le centre d'une 

Religion, telle eſt la Religion elle- 
meme : C eſt introduire une unite mo- 
bile & caduque ; puiſque l'unitè ne 
peut manquer d' etre interrompue à la 
mort de chacun de ceux qui en ſont 
le centre, le point de rèunion ceſſant 
avec eux : Ceſt retomber dans I Ego. 
vero Cephe deteſte par Saint Paul ; 
puiſqu'on ne peut ſe diſpenſer d'avoir 
un attachement ſpecial & perſonnel 
pour celui que Fon regarde comme le 
centre de Punite Chretienne: Ceſt di- 
viier Jeſus-Chriſt , a qui on 0te tout 


\ 28d, 


— 
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reant. Per eam dividitur Chriſtus cy. 
jus providentiæ Religionis exteriora 
omnia ſubtrahuntur, ſolaque ipſi inte- 
riora ac inviſibilia adminiſtranda per- 
mittuntur. Per eam tandem lubrica 


ſidelibus aperitur via qua in ſeduQio- 
nem labantur quoties Romani Epiſcopi 


unitatem aut penitùs dividunt, aut par- 


tim incidunt; cùm ſit impoſſibile cen- 


trum unitatis ſimul eſſe centrum ſchiſ. 

matis. | tes 
Ab itinere pulſus paulum digreſſus 

ſum. Nunc vero ad propoſitum redeo. 
Præcipuos retuli ex Scripture ac Pa. 


trum textibus quos in præſidium aue- 


toritatis Petro ſuper Collegium Apoſ- 
tolicum divinitùs collate proferre ſo- 
lent ejus defenſores. Ex eis autem nam 
unus eſt qui in perſuaſionem inducere 
valeat, imo qui opinatam hanc aucto- 


ritatem nominet ? Perridicule ergo fa 


cerent qui hanc auctoritatem in — 4 | 
fidei converterent , etiamſi nullis alun- 

de rationibus impugnari poſſet. Ar novi 
hujus dogmatis fabricatores in ridiculo 
haberi ſatis non eſt, nifi inſuper con- 
vincantur, ſuam hanc doctrinam, quam 
tant fiducia defendunt, & in qua, 
tanquam in credendo fidei dogmate, 


fratrum ſuorum ſalutem reponunt, Scrr 


\ 
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ſexterieur de la Religion, pour ne lui 
laiſſer le ſoin que de ce qui eſt inte- 
rieur eſt inviſible. Enfin c'eſt poſer un 
principe de ſeduction pour tous les cas 
ou les Papes rompent ou alterent Fu- 
nite 3 puiſqu'il eſt impoſſible que le 
centre de Punite ſoit en mEme temps 

le centre du ſchiſme. Be 


Pai fait un ecart, parce qu'on m'a 
poufſe ; mais je reviens a mon ſujet. 

Fai rapporte les principaux textes 
de 'Ecriture & des Peres, qu'on a 
coutume d'alleguer pour prouver que 
Saint Pierre a eu une autorite ſupe- 
rieure dans le College Apoſtolique. 
Y en a-t-i] un ſeul qui ſoit convain- 
cant? Je dis plus: y en a- t- il un ſeul 
ou il ſoit fait mention de cette preten- 
due ſuperiorite ? Et par conſequent ne 
eroit-1l pas ridicule den faire un objet 
de foi, quand m&me aucune raiſon ne 
militeroit contre? Mais les fabricateurs 
de ce nouveau dogme n'en ſeront pas 
quittes pour etre ridicules : il faut de 
plus les convaincre que la doctrine 
qu ils enſeignent avec tant de confian- 
ce, & dont ils font dependre le ſalut 


Clem. Alex, « Diſcipulis (1 inquit Clemens Alexathy 


Strom, Lib, 
V. n. 5. 


240 De Primatu Romani Pontificia, 


ſi de ea Petro conferenda uſquàm c 
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pture ſacræ, Patrum ſententiis, 4 | 
Conciliorum decretis adverſari. 
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ab ex Scriptura Equal | 

htas Apoſtolorum. "M | 

Et 10 1, circa ſupremam auctoritateg g 
Petro adſcriptam quam gravem dub 
tandi rationem ſecum infert perpetuum 1 
Chriſti ſilentium, eò magis hic mo- 
mentoſum , quod varus ſepe circum 
ſtantiis adduci Chriſtus debuiſſet, ut5 : 


eam auctoritatem verbis ex rimerey] 


gitaſſet. Sic de dignitatis gradu, 46 | 
principatu contendentibus inter ſe K 1 
poſtolis, vanas has diſputationes facili 
Chriſtus abſolvere potuiſſet, autos? 
tatem Petro a ſe collatam declarand 
Cur igitur de ed ne verbum quideſ 
fecit; cur è contrario Diſcipulos 4 
humilitatem ſemper revocavit , quaſi} 
ad titulum unicum eminentiæ alicujus} | 
inter fratres adipiſcende ? niſi quia 
principatum aliquem, aut potiorem 
auctoritatem inter eos admitti nolebatz 


» drinus) de primatu contende 
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| de leurs freres, en Lerigeant en dog. 
me de foi, eſt contraire aux ſaintes 
Ecritures, aux ſentimens des Peres, 
& aux definitions des Conciles. 
Preuves de l'&galitè des Apotres 
, res de IEctinne ine. 


Et premierement le ſilence de Jeſus- 
'/ Chriſt ſur la ſuprematie qu'on attribue 
2 Saint Pierre, me paroit une forte 
taiſon d'en douter; d' autant plus, que 
le Sauveur a eu pluſieurs occaſions 
Cen parler. Par exemple, il eſt arrive 
pluſieurs fois aux Aporres de diſputer 
entr eux de la grandeur & de la ſupe- 
noritè. En l'adjugeant a Saint Pierre, 
| Jeſus-Chriſt auroit mis fin a ces vaines 
| diſputes. Pourquoi ne PFa-t-1l pas fait? 
Pourquoi ramene-t-il toujours les Diſ- 
eiples a humilite , comme au ſeul titre 
en vertu duquel ils puiſſent pretendre 
à quelque diſtinction? ſinon parce qu'il 
ne youloit pas qu'il y et entrꝰ eux au- 
| cune ſuper1orite, aucune autorite diſ- 


inguee. « Les Diſcip les diſp utant entr e Clem, Alex. 
„ eux de laprimaute, (dit Saint Cléè- rom: + V- 


» ment d'Alexandrie ) Jeſus-Chriſt leur 
» recommande la fimplicite & 'Vega- 
2% F392 CERT, . * 9, n 9 

# lite , en diſant qu'il faut qui ils de- 
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Sub ultimam h bujufin di contentis- 
num orhnibus _ promifit Chriſtus fore 
ut in regeneratione. 8 ſuper 
throfies duodetitn, duodecim Tribus 
Erael judicaturi.. Pac certe ex naturd 
rei erat ut de throno Ecgleſiæ ſuper 
quem interitn Petrus ſeſſurus eſſet, 
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cum eis ſermo em eret ; cum "Ru 


FLEE 4 # 


mints fidelium interefſet hanc cognoſci 
ele Seon „ cujus perſuaſioni ſalus 


WE * # |} 


odie committitur , quam « co noſe 


que , 185 regenerationis, tura 
effent. De ea tamen  omnino. filui 
Chriſtus. 


Jiamjam At terris in Cœlum diſceſſi 
ro, inſtans 158 quando, fuit , erat 


ei ratio Diſcipulis aperiendi cui ex lai! 
ipſis $ regimen, eber ſuæ creditum Un 
Telinquerer. ex enim in Regionem | err 
longinquam profecturus, ibiqu. ue mul- {ejc 
tos annos commoraturus, non pris un 
abſcedit quin ſubjectis ſuis lignifica- fon 
verit quem pro ſe Regan clayum te- nor 
nere voluit. Si ergo Chriſtus in Cœ- ent 
lum aſcendens Petrum in terris poſue- nen 
tit, qui ſuas in regenda Eecleſil vices * 


gereret; fi proinde cuiliber alteti prae- 
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» vientrent ſemblables a 48 2 en 
fas: 


Immediatement apres be derriiors 
de ces diſputes, Jeſus- Chriſt leut pre- 
met à tous qu' au temps de la regene- 
ration , ils ſeront aſſis ſar deuze tré- 
nes pour juger les dome Tribus d'If- 
rael, C'etort une occafion 323 
de parler du ttône de IEgliſe; qu 
Pierre devoit decupetr en 2 
Et il éroit ſans doute auſſi important 
{tre inſttuit de cette prefogative , 
a la foi de laquelle oh attac. au- 
jourd hui notre ſalet, que JE ce qui 
attivera au temps de la rgénëration. 
Cependant Jeſus-Chriſt men dit rien. 
Son Aſcenſion au Ciel Eteit encore 
un motif preſſant de 'deelarer à qui il 
laiſſoir le gouvernement de ſon Epliſe, 
Un Roi pret à partir pour un be 
erranger', od 1b doit faire un 
ſejſour, #6tablit as un Viee-Roi ; on 
un premier Mine e, pour g gouverner 
ſon "Royamms en ſon abſeniee, fans 
norifler a tous ſes ſujets; qu'il lui a nis 
entre les mains les renes du gbiiver- 
nement. Si donc Jeſus-Chriſt motitant 
au Ciel a1aifſe Pierre ſut la terre pour 
tte ſon Vicaire-OEnéral, & ſon prin- 


Qi 


, \ 4 


minentem auctoritatem ipſi contulerit; 
& potiſſimùm ſi fidem ee -hujus 


Päoteſtatis ut ſaluti neceſſariam prece- 


perit; hoc ptofectò ante diſceſſum 


tum oportuit. Contrarium porro exhi- 
bent ff 

Salvatorem, nulla peculiari de 
habita mentione , Be: 


cri Codices, in quibus Ken 
2 Petro 
cleſiæ ſue curam 


omnibus Apoſtolis adæquatè commi- 


A. I. 8. 


Matth. 
XXVIII. 18. 


ſiſſe; eamdemque omnibus poteſtatem 
dediſſe, idem eis miniſterium impo- 
ſuiſſe, idemque omnibus auxilium pol. 
licitum eſſe. Accipietis, inquit omni- 
bus pariter, virtutem ſupervenientis 
Spiritils Sandi in vos; & eritis mihi 
teſtes in Jeruſalem, & in omni Judad, 
& Samarid, & uſque ad ultimum terre... 
Euntes ergo docete omnes Gentes , bap- 
tiſantes eos... docentes eos ſervare 


omnia quæcumque mandavi vobis. Et 


ö A . + 
Gaud. 1.4 
N, 22. 


Vide Act. I. 
VI. & XV. 


ecce ego vobiſcum ſum omnibus diebus 
uſque ad conſummanonem ſæculi. « Sic 
„(inquit Auguſtinus) Sponſam ſuam 
„(non Petro ſoli nec præcipuè, ſed 
„ omnibus ex æquo Apoſtolis) ſuis 
„amicis Sponſus abiens commenda- 
29. Nihil in novi Teſtamenti libris 
inyenimus, unde appareat peculiari 


* 
3 
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cipal Miniſtre; - Lil lui a donné t une 
autorits ſuperieure à toute autre; & 
a plus forte raiſon” Sil Ege ts Te 
ſalut la foi de cette autorite ; il n'aurk 
pas manquè de la faire connoitre clai- 
rement à tous ſes ſujets avant de les 

itter. Or nous voyons le contraire 
Las les Livres Saints. Le Sauveur, ſans 
faire aucune mention particuliere de 
pierre, confie ſon Egliſe à tous ſes Ap6- \_ 
tres en commun, leur donne le meme 
pouvoir, & les charge du mème mi- 
niſtere, en leur promettant le meme 
lecours. V. ous recevrez ,'leur dit-il A A. 1. s. 
tous, la vertu du Saint Eſprit, 
vous me rendrez remoignage Juſqu'aux 
extremites de la terre... Alle donc Math. 
inſtruire toutes les Nations , les 8 
tant, .. & leur apprenant d obſerver 
tout ce que Je vous at recommande. Et 
yoici que je ſuis avec vous tous les Jours 
Juſqu'a la conſommation du ſiecle. « C'eſt | 
„ ainſi (dit Saint Auguſtin) que PE- aus I. 1. 
„ poux en s'en allant a confie VE- num. 22. 
„ pouſe, non A Pierre ſeulement, ni 
» principalement ; ; mais indiſtine- 
ment , & également a tous les Apo- 
„tres, qui Etoient ſes amis. » _ 3 


ris 2. Nous ne voyons point dans les cg. I 
art Livres du nouveau Teſtament , que & XV. des 


Q ij Actes. 
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aliquâ ayftgrirate uſum fuiſſe Petrum 
in regimine Eccleſiz. Si Appſtalorum 
numerus fit blende aut Niagopg- 
zum ordo conſtituendus; ft ſtatugndum 
it an circumcidi Gentiles, alüſqve 
ſubjici oporteat Judaicis ohſęryantiis; 
ſi tandem eiſdem ad 45 conv erſis 
decretum ſcrihendum ſit, aut ad eof- 
dem legati mittendi int quorum teſti 
monio de Concilii judicio certiores 
Hant; hzc omnia omnium Apoſtolo- 
zum nomine fiunt, nec plus ig his 
Petro tribuitur quam cateris. Anne 
hac regimen Monarchicum radoleu, 
an oy Aritocraticym 2 
1% 1 {6 Petrus ab a ai 
275 di ſtinxit 2 ſeu $ 3 
1 judicg & gereys , 
majorum judicjium ſaſcipiens., —_ pe⸗ 
evliars indylgenas aliquands £once- 
dens, ſeu titylum ſummi Pontiſicis, 
aut { ervi ſeryorum Dei, aliumye non 
minys demiſſum fibiſamens , non aliud 
mf} Apoſtoli Criſti nomen vſurpat ; 
eum omnibus Collegis ſuis quasrum 
ad ſuſcepnum Miniſtexium — . 
te facit, nec ipſo Juda excepto, de 
eo dicere non dubitans: Connumera- 
| tus erat in nobis, & ſorts oft = 
Miniſteri; hujas, He autem 


* 


= ee . 
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571677 (103, ATRIFE Fo 


Pierre ait exerce aucune autorite MF 10 


ticulierè ans je g Gu erneme 
ſEgliſe. Faut-it olle r 10 Egle lege 
Apoſtoli Fa 4 ae 

Diacres! 

doivent Sa U jettir a TY ci 900 eie 

aux autres 0 lervänes Þ udaic ues ? 


MA wy Gs Fits 0 


Faut-il enfin! Cerire Ja 5 8. Ves | 


16459 


Gentils conyertis a 4a For 01 


envoyer des deputes' babe leur Feed 


her la me choſe "vive vo? 
Tout cel b abr A au 0 n ge tens les 
Apor tres; ; "& Pierre gr io 4 pas us de 
art e les autres. Tela Sen ls 
1 Ou CAfitocratie © he 
o. Saint Pierre ne 1 Ailting e pas 
wen des 109 5 A; X tres, #1 TA en 
e portant our uge E la 
61 5 nĩ en ſe reſer he 155 5 ma- 
eures, ni en Fake af des Indulgt en- 
ces particulieres „ ni en f eh 
titre de ſouverain 3015 0 ; 8 5 evi 
teur des ſerviteu s de Dieu, ou uel- 
qu's autre Sinn hure. If ſe 
nomme hinplement Aporre de Jeſus- 
Chriſt; "It e mer au niveau de ſes 
Collegues , 8 1 de Judas, quant 
au Miniſtere, Ent difant « de lui: {1 etoit 


117 
177 


dans 1 le Mine 70 que NOUS , '& PA avout 


ae pelle, aux } bel; 8 meme Mi- 
— 


* 


le 


Add. I. 17. 


- 
— —e—— 
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de alio etiam ſancto Epiſe. os loquens, 
is hodie Romanus Epiſe opus: pro- 

erre. vellet? 

af . Legimus. Actorum Cap. vn. 


Apoſ? /tolos 7 ga erant in Jeruſalem , com- 
Samaritani verbum . ac-⸗ 
cepiſſent, ad eos Petrum & "Joannem 


perto quo 


miſuſe. Numquid autem fic Petrum 
mittere potuiflent , ſi fuiſſent 5 ſub 
ejus poteſtate? 
Reſpondetur, per miſfionem non 
ſemper eum denocari inferiorem qui 
mittitur; & in exemplum adducitur 
ſupremæ Curiæ Præſes, qui non rarò 
a Cœtu Collegarum uevuſy: in * 
tionem mittitur. Ta | 

Sed ad rem præſentem n minim qua- 
drat hoc exemplum , cùm ſuprema 
Curia in Præſidem ſuum juriſdictione 
potiatur, nulla vero Præſes in Curiæ 
membra. g 

At eſto, miſſum non ſemper ipſa 
miſſione inferiorem denotari; ex miſ- 
ſione ſaltem manifeſtum fit , nullam 
miſſum in eos à quibus mittitur juriſ- 
dictionem habere. Unde Regi admo- 
dum diſpliceret , fi a fſubje&is ſuis 
miſſus diceretur ; ſimiliter & Epiſcops 
Romano fi à Cardinalibus. Cum ergo, 


_ Sanfto teſte, Petrus ab ApoF- 


De 2 Pk du Pape. 6 fe . 


4 Quel eſt le Pape qui voulüt 
parler ainſi, mème d'un Saint Eve- 
ue? | 
, 4. Nous EY au 8e. Ces des AQ, YI. 14. 


+ TN SS. Sl ried 


n Apen que 14 miſſion ne mar- 
que pas toujours inferiorite dans celui 
qui eſt envoye; & Fon cite pour exem- 
ple les Préſidens des Cours ſouverai- 
nes, qui ſont quelquefois Ahn par 
leurs Coopers 8 N N 

Mais cet exemple eſt nul; parce 
quune Cour ſouveraine a juriſdiQion 
fur ſon Preſident ; & que celui-ci n'en 
a point ſur les particuliers dont ladite = 
Cour eſt compoſee. 

Cependant je veux que la miſſion 
ne marque pas toujours inferiorite 
dans le depure : Au moins montre- 
relle qu'il n'a pas une ſuperiorits de 
ſuridiction ſur ceux qui fenvoient. Ceſt 
pourquoi un Roi trouveroit fort mau- 
vais que l'on dit, qu'il a ets envoye | 
par quelques-uns de ſes ſujets; & de 
meme un Pape, qu'il Ta ere par des 
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tolis , qui erant in J eruſalem , ad Sa- C 
> g< „ a . T SS $f 4508 „ LID 5 
maritanos miffus fuerit, eodem Spiritu WM p( 
judice, rectè inferimus , Pero fuer qu 
alios Apoſtalos nullam juriſdictionem WW Pi 


fuiſſe collatam. 


5*. Supremæ Petri auCtoritatis de- 
fenſoribus non leve faceſſit negotium WM de 
Apoſtolus Paulus, Corinthios 'incre- be 

| pans quod ſe Petri dicerent Dilei P. 
1. cor L 1. pulos: Ego vero Cephe. N m fi Pe- ſo 
trus , ut opinantur , efſet ex inſtituto P 


a2 
11 


185 > ” 2 SI I " STR? »' 2898 | 
divino Paſtor & Caput totius Eccle- iu 
. dae \ Cs © ge Failgf*t ry 8 
fi, communis fideliüm Pater , Chi: WW e 
rianz centrum unitatis , generaliſque 
Chriſti Vicarius, nonne POrerat quit e 
g * Ser ane 
que fidelium, imo & debebat iphm WW y 
0bſequio, exiſtimarione , bducid,, ie, WW «« 
verentia, ftudiove ingularl proſequi? 
$45 1 5 Nen Re” © + 7.0323 n. '} 
trum affectibus Chriſtus Edge , 
qui ex ordine ab ipſo conſtituto ma- 
+ 4 F ů >, ow Ser TSS es . 
abant , ad eumque redibant ? Quis 
Papalis auQoritatis do&rind innuttitus 
ſe ob eaſdem rationes Pape diſcipu- 
lum; eique tanquam unitatis Centro 


8 5 1 2 1298 * 188 
religions adhærentem non profiteatur, 


22. 


N N N I. 
Corinthiorum exemplo nom dicat: 
een AV N © FF '; Ha ES; ee 
g vero Pape ? Cur ergo Paulus 


Eimonem hune fic incignabundus if: BY 


fore a7 


WF. LS TIO ee 


© w 


„ 
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Cardinaux. Puis done que le Saint 
Eſprit nous apprend que les Apatres 
qui etotent a Jeruſalem , envoyerent 
Pierre 2 Samarie; il nous donne lieu 
de conclure, que cet Apotre n'avoit 
point de juridiction ſur les autres. 

5. Les partiſans de la ſuprematie 
de Saint Pierre doivent auſſi ètre em- 


barrafſes de la reprimande, que Saint 
Paul à faite * qui di- 
ſoient: Mars — je ſuis Diſciple de 1. Cor. I. in. 


Pierre. Car ſi Pierre 6toit , par Vinfti- 
tution divine, comme ils le penſent, 
le Paſteur & le Chef qe toute FE- 
iſe, le Pere commun des fideles, 
e centre de ' unitẽ Chretienne, le 
Vicaire- General de Jeſus - Ohriſt, ne- 
toit il pas permis, & mme du devoir 
de chaque ſidele d'ayoir pour lui une 
ſoumiſſion, une eſtime, une confian- 
ce, un reſpect & un attachement fin- 
guliers? Pouvoit-on craindre offen- 
ſer Jeſus-Chriſt par ces ſentimens qui 
naiſſoient naturellement de Fordre qu'il 
avoit Etalali , & qui ſe referoient fina- 
lement à lui? Quel eft le Papiſte qui : 
pour ces memes raiſons ne faſſe pas 


une profefſion publique: dere le Dit 


2 du Pape, & de lui etre invig- 
ement attache comme au centre 


Fj 
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robavit ? niſi quod preclaras illas 
Perri genre as N ignoraret! ? 


2 


— 


69. Id e — 5 libertds BY Pe 
trum Antiochiæ redarguit idem Apoſ- 
tolus. Fruſtra autem reponit Bellar- 
minus ab inferiori, cum opus eſt, 
reprehendi poſſe ſuperiorem, dum. 
modo. hoc conſideratè fiat ac reve- 
renter. Poſtulat enim tunc reverentia 
ut os ad os, & magna adhibità mo- 
_deſtia reprehenſio * At non ſic 
profectò Paulus, ſed palam , fortiter, 
ac in faciem reſiſtens Petrum repre- 


Fp. ad Gal, hendit. Cum autem veniſſet eplus. An- 


II. 11. 14. 


tiochiam, in faciem ei . „ "quia 
reprehenſibilis erat... Dixi Cephe 
coram omnibus: Fi tu cum Judeus 2 
gentiliter vivis, & non Judaice ; 
modo Gentes cogis Judaiſare ? Siclind 
redarguere licet ſummum Pontificem, 
virum plenitudine poteſtatis, ſuprema- 
ue ac univerſali juriſdictione divinitus 


natum:? Num quemvis aliojum . 
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de Vunite ? Quel eſt celui d'entr'eux 
qui ne diſe pas a Texemple des Co- 
rinthiens : Mais moi je E. Diſciple 
du Pape ? Dioù vient donc que Saint 


Paul s'eſt indigne d'un ſemblable diſ- 


cours? Il faut aflurement qu'il igno- 
rat toutes ces belles prerogatives de 
Saint Pierre, que Ton propoſe au- 
jourd hui a notre foi. 5 


60. La liberté avec laquelle le pre- 


mier de ſes Apöôtres reprit le ſecond 


à Antioche , autoriſe à tirer la meme 
conſequence. Et c'eſt en vain que Bel- 


larmin repond , qu'un inferieur peut 


au beſoin reprendre ſon ſuperieur , 
pourvu qu'il le faſſe avec le reſpe&t 


convenable. Car le reſpe&, en pareil 


cas, —_ que la reprimande ſoit 


faite en ſecret , & avec une grande 


moderation. Or ce n'eſt pas ainſi que 
Saint Paul a repris Saint Pierre; mais 
publiquement, avec force, & en lui 


* » * 


/ 


Et je lui dis devant tout le monde: 
Si vous qui etes Juif , vivex comme 
les Gentils, & non comme les Juifs ; 
pourquoi contraignez gg/ous les Gents 
de Judaiſer ? c. E il permis de re- 


rehſtant en face. Cephas ( dit-il ) dranr Ep. aur Cal. 
venu a Antioche, je lui refiſtat en 2 
ſace, parce qu'il etoit reprehenſible. ,. 


« Ie 14. 
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Apoſtoldrum z ſifnili data 6ecafſiohe 
acrius , aut minus indulgenter Fpotmiſla 
| Parkes redarguere ? Manifeſtuin eſt 
r hunc Apoſtolum- fe ipſum Petro 
judicaſſe. Nec hot diffité. 
tur — ; quaitumvis fublimem 
_ * fmxiſſet Pape poteſtatem. 
Decret: Part. « (inquit ) — 
8. — » dit; quo 31 dad deret, 1 _ 
4 » imparein leitet. „ 


* Verüm eequalitatis Huijs reftem 
Sn, fide pariter & veneratione 
Gratiano digniorem hahemus, ipſum 

ſeilicet Apottolum Paulum in fecund? 

ad Corinthlios profitentem fe in null 
enminentiſſimis A poſtolorum, ar Pioin- 

— * x1 de Petro, s imparem fuiſſe. Nekil mind 
= ab its 7 fant ſupra modum Apof 
roll. 5 
Quüid ais; 6 Paule Nüm attent? 
confideraſti quam late pateat, & quam 
multa excludat vox ifta , nihil? Igno- 
ras Petrum ſupremum Eccleſiz Paſts- 
rem, ejus auQoritarem auctoritati cæ- 
terorum omnium Apoſtolorum præe- 
minentem, uc ie i um proinde Petro 
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primandet ainfi le Sottvetaiti Poiitife; 
celui qui a pat Pinſtififtion divine un 
plenirude de puiſſance qui hui eſt pro. 
pre, une jtiridietibn ſupreme & uni- 
verſelle? Saint Paul auron-il pu : 

& 


2 * 


19s cas reprendre avec plus 


* 


orce, & monis de menagement tout 


autre Ap6tre ? Il eſt done vifible qu il 
seſtimoit Egal a Pierre: & ceſt de 


quoi convient Gratien, malgrè la hauie 
idee quil avoit de la puiſſance Pa- 


pale. « Paul ( dit-il) a reptis Pierre : Deer a. Part. 
Cauſ. 2. q. 7. 
Go P aulus. 


„ce qu'il neut pas oſè faire, Sil n' eùt 
u'il etoit ſon egal. » 

7%. Mais nous avons un tèmoignage 
ps reſpeable que celuide Grain, 
pour prouvet cette Epalite ; Saint Paul 
lui- mème declatant dans fa ſeconde 


ſu 
2 50. 


„ . . od 3 II. 
Epitre aux Corinthiens, qu'z/ na ee 11. 
en rien F en aux plus tminens d en- 

Apdires , & pat conſequent a 


tre les 
Pierre. 
Qte dites-yous ; Paul? Aver-yotis 
bien peſe toute PFetendiie de ces ter- 


mes: En Len? Ignorez- vous que 
Pierre eft le ſouverain Paſteur de 


Egliſe, que fon aàutorité eft fupé- 
tieure A celle de töus les àutres Apd- 


tres; & que vous lui Etes par conſẽ- 


Cor. 


XII; 


| 

| , 
| 

| 

| 

' 

. 


25 6 De Primatw Reue Pomifics 


5 ee & ſubditum 51 gnoro lane, 
| reſpondebit vas e n *. 5 

u. Cor. xlll. unum ſcio, quod z in me loquitur Ch 

+]. - an; & ſic in nullo excedunt verba 

mea. Confidenter ergo iterum dicam: 

Nikhil minus fui ab iis qui ſunt ſupra 


. modum. Apoſtoli ( iploque e la- 


metſe are Jum, 


Ex Patcibis probatur eadem 
aſſertio. 


His & aliis ſimilibus textibus innixi 
Patres Eccleſiæ, Paulum Petro: Kqua- 
lem, imo & quidam eorum ipſo ma- 
jorem aſſerere non dubitarunt. 5 8 


Orig. Hon. Sic eum Origenes maximum E 

1 Seine Apoſtolis appellar. « Ipſe ergo Pau- 
„ lus Apoſtolorum maximus. 

Hunc Ambroſius ad ſecundum lo- 

Amb. I. n. cum demitti vetat: Nec Paulus ( in- 

4, n. u. » quit) inferior Petro; nec Paulus, 

„ inquam, , indignus Apoſtolorum Col. 

„ legio; cum primo quoque facile 

” conferendus, & nulli ſecundus: nam 

„ qui ſe imparem neſcit, facit #quz 

„% lem. | 
quent 
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ent. inferieur & ſoumis? Oui, 

repond le vaſe d èlection, j ignore | 
tout cela: W je ſais, Ceſt que I. cor. XL; 
Jeſus-Chriſt parle par ma bouche ; & 
qu'ainſi il ny a pas dexageration. 
* mes paroles: Je le repete done 
avec aſſurance. Je n'ai été en rien = 
inferieur aux plus eminens Apbtres (& M ". 
a Pierre lui - meme ) quoique je ne = 
ſors rien. e 1 | = _— 


Preuves tirees des Peres. 


Fondes ſur ces paroles , & autres Ds 
ſemblables , les Peres de VEgliſe n'ont | 
pas craint d'egaler Paul a Pierre 
po -uns meme Font eleve au- 

eſſus. Es. JJ 

Origene Yappelle « le plus grand ,Oris. Hom: 
des ApOtres. » F "MIL 

Saint Ambroiſe ne veut pas quon bs; 
le mette à la ſeconde place: « Paul Ank, LI 
e Pirit. „ 


„ (dit ce Pere) n'a point été infe- aum. ultimo. 
„ rieur a Pierre; Paul, dis- je, ne- | 
„toit point indigne du College des 

„ Apötres. Il etoit ſans difficultè com- 

» parable au premier d' entr eux, & 

„ne le cedoit à aueun. Car _ qui 


Sic de ipſo loquitur Hieronymus: 

: Poteſt autem, ficut in principio di- 

Hier. in cap. _ ximus, cùm ExpOneremus: Paulus 
I. ad Galat. 72 | : K 8 

„ hominem , ta & in præſenti loco 

„ oblique in Petrum accipi, & in 

„ cæteros præceſſores ejus, quod nul. 


qui Chriſtum ſolum Evangelii ha- 
„ beat præceptorem. „ ny 


Fa 


_ Chryfot. in Nec minus expreſsè ait Chryſoſto- 
eb. f. Gal. mus: « Jamque ſe ceteris honore pa- 
| „ rem oftendit , nec ſe reliquis illis, 
5, ſed ipſi Coryphæo comparat, de- 
„ Clarans quod quiſque parem ſorti- 

2» tus fit dignitatem » 22 


lqdem Pater in caput primum ejuſ 
Chhryſoſt. in dem Epiſtolæ jam dixerat 2 «Quid 
<. 1.4 Gal. „ hoc animo poſſit eſſe modeſtius! 
mY „ Poſt tanta tamque præclara geſta, 

„ cùm nihil opus haberet Petro, nec 


lius pro lege auctoritate moveatur, 


ſur 
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„ ne ſe reconnoit point pour infẽrieur, 

„ ſe donne pour egal.y | 

Saint Jerome dans fon commentaire | 

ſur VEpitre aux Galates , $'exprime 

ainſi: „Comme nous avons dit, fig i,: 

„en expliquant ces paroles: Paul 11. 14. 

„ Apötre, non de la part des hommes, 

„ nt par un homme, qu elles regar- 

„ dent obliquement Pierre, & les 

autres qui etoient Apotres avant 

„ Paul; nous le pouvons dire auſſi 

en cet endroit, o ! Apòtre fait en- 

tendre, qu'il na garde de ſe ſou- 

„5 mettre a Tautorite d aucun homme, 

„ n' ayant que Jeſus-Chriſt ſeul pour 

„ Maitre dans FEvangile. . 1 
Saint Chry ſoſtome n'eſt pas moins cg is 

i - | l 1. 1 Epiſt.ad Gal. 

formel ſur ce point. .« Paul (dit- il) cp. 2. . 3. 

„ montre qu'il eſt egal en hannenr - 

„ aux autres Apotres: Et ce n'eſt pas 

„ au commun d' entr' eux qu'il ſe com- 

„ pare ; mais au Coryphèe lui-meme , 

„ (c'eſt-à-dire à Pierre); declarant 

„ qu'ils ont regu l'un & Tautre une 

„ egale dignite. | | 
Le meme Pere avoit.deja dit ſur le 

premier. Chapitre de la mème Epitre: 

« Peut-on voir une plus grande mi- Chryſof. in 

„ lite que celle de Paul? Aprés tant aum. 11 

„& de ſi belles actions, ayant au- 


Ry 
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„ illius * voce, ſed honore par 
„ eſſet illi, ( nihil enim hic dicam 
„ amplids, ) tamen aſcendit velut ad 


62 majorem & ſeniorem. 5 ETIK) 


Ex his ultimis verbis infert Bellar- 
minus, Petrum, ex mente Chryſoſ- 
tomi fuiſſe Paulo majorem, id et ma- 
jori donatum audtoritate. At ſi rea. 


ſit hæc illatio, jam fatendum erit, tur- 


piter ſibi ipfi contraria dixiſſe ſanctum 
eben cùm in eodem textu Pau- 
lum dicat, honore parem fuiſſe Petro, 
& in præcedenti, parem utrumque ſor- 
titum eſſe dignitatem. Nam inſuper 
Pauli modeſtiam in hac ſalutatione mi. 
ratus eſſet Chryſoſtomus, ſi Paulus ad 
Petrum tanquam ad ſuperiorem veniſ- 
ſet? Non humilitas certè Pauli hic ful 
ſet laudanda, ſed debita ejus vene- 
ratio ac ſubmiſſio prædicanda. 


0 


Quid ergo ſignificant hæc Chryſoſ- 
tomi verba: Aſcendit velut ad majorem? 
Significant Petrum à Paulo ut majo- 
rem ſe ipſo fuiſſe reputatum propter 
virtutes ejus, aliaque dona oy a Deo 
collata. Qui ſenſus cum Chryſoſtomi 
ſermone congruere ſolus poteſt , & 


3 
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„ cun beſoin de Pierre, ni de ſes diſ- 
„cours, mais lui étant égal en hon-, 4 | 
,, neur (pour ne rien dire ici de plus) | " of 
„il va neanmoins le voir comme plus _ 
„ grand & plus age que lui, =» 

fellarmin conclut de ces dernieres 

aroles , que ſelon Saint Chryſoſtome, \ | 
3 Etoit plus grand, C eſt-a- dire, _—_— | 
revetu d'une plus grande autorite que vu 
Paul. Mais ſi cette concluſion etoit = 
juſte , il faudroit dire, que le ſaint No 1 
Docteur s eſt honteuſement contredit; _ = 
puiſqu'il enſeigne dans le mEme texte, = 
que Paul etoit egal a Pierre en hon- 
neur; & dans le texte precedent, qui ils 
jouiſſoient Yun & autre d'une egale 
dignitè. D'ailleurs S. Chryſoſtome au- 
roit-1l admire Thumilite de Saint Paul 
dans cette viſite qu'il fit a Saint Pierre, 
ſi celui-ci efit Ete ſon ſuperieur ? Ce ne 
ſeroit pas T humilitè en ce cas; mais 
le reſpe& & la ſoumiſſion de Paul qu'il 
faut louer. „„ 

Quel eſt donc le ſens de ces paro- 
les: Il va le voir comme plus grand 
que lui? Elles ſignifient que Saint Paul 
eſtimoit Saint Pierre plus grand que [| 
lu par ſes vertus , & par les autres | 1 
dons que Dieu lui avoit faits. Ceſt-la | 
certainement Funique ſens qui cadre 

=, { ma 
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chryſ. ibid, 


5, tantaſque res geſſiſſet quantas cete- 


ne ut folus gemuihus ae vers er 
equentibus confirmatur. Sub hæc enim 


verba Sanctus Doctor idem dicit de 


Jacobo fratre Domini, quem inter 
Apoſtolos non annumerabat, & cujus 
proinde auttoritatem ſuper auctorita- 


tem Pauli attollere non intendebat. 


« ProfeQus Jeroſolymam (inquit) cum 
„ multas jam nationes convertiſſet, 


„ rorum nemo gefferat .. . . primim 
„ quidem ingreditur ad Jacobum plu- 
„ rimà cum modeſtia, velut ad majo- 


„rem & honotatiorem. 


Auguſtinus in Sermone die natali 
Apoſtolorum Petri & Pauli in eorum 
laudem habito, ambos Apoſtolos unum 


fuiſſe dicir, licet Petrus in Apoſtolatum 


Paulum precefſerit. « Unus dies paſ- 
„ ſionis duobus Apoſtolis , fed & illi 
„ unum erant. Quamquam diverſis 
„ diebus paterentur, unum erant; pre- 


„„ ceffit Petrus, ſecutus eſt Paulus „. 


Numquid hec dixiſſet ad populum 
ſuum Auguſtinus, ſi Paulum perro infe- 


riorem ac ſubditum credidiflet ? Num- 


quid unam eandemque dignitatem in 
utroque vidiſſet, atque inter eos dif- 


-— SS ws &gyg 


Dae, . 162. 
avec le diſcours de S. Chryſoſtome; 


& il eſt de plus confirme par la ſuite: 


Car le ſaint Docteur immédiatement 
apres dit la meme choſe de S. Jacques 4 
frere du Seigneur, qu il ne mettoit pas 
au nombre des Apdtres,, & dont il 
toit par conſequent bien eloigne de 
relever Pautorite au- deſſus de celle de 


Saint Paul. Paul, ( dit- it) etant venu curyſ. ibid; 


„ a Jeruſalem , quoiqu il eùt deja con- 
,, verti beaucoup. de peuples, & fait 
„des choſes 6 merveilleuſes, que per- 
„ ſonne n'en avoit fait de pareilles.... 
„montre une grande humilite, en 
„ viſitam Jacques comme plus grand 
„& plus venerable que lui. 

Saint Auguſtin dans un des Sermons 
qu il a fairs à la louange de S. Pierre 
& de Saint Paul, le jour de leur fete, 
dit que quoique Pierre ait precede Paul 
dans Ape olat, ces deux Apöôtres 
etoient une mEme choſe. 4 Chacun 
„des deux Apòôtres a eu fon jour de 
„ ſouffrance, mais ils etoient tous deux 
„ une meme choſe. Quoiqu' ils ayent 
,» ſouffert en des jours differens „ ils 
„ Etoient une meme choſe. Pierre a 
» precede, Paul a ſuivi „. Saint Au- 
guſtin auroit-il parle ainſi a ſon peuple, 


$1 evit eru que Paul ètoit inferieur & 
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tinctionem nullam expreſſiſſet niſi que 
ex antiquitate Apoitolaths-procedi? 
Si ſuprema Petri auctoritas ad fidem 
Pp pertineret, nonne hoc dogma audito- 
| | res ſuos docere debuiſſet, ac per eam 
7 aucdtoritatis diſparitatem Petrum a Pau- 
lo diſcernere? Quis hodie divini verbi 
prædicator non modò cenſuram, ſed 
& interdictionem declinare poſſet, fi 
ambos hos Apoſtolos unum fuiſſe ex 
ſuggeſtu pronuntiaſſet? Ergo ſupremæ 
Petri dignitatis opinio, que tantà ho- 
3 die valet gratià, & a Concilio Ultra- 
. 5 jectenſi ut fidei dogma proponitur, 
3 Auguſtini menti neceſſariò adverſatur. 


Nunc vero de hàc materid duos au- 
diamus Romanos Epiſcopos , quorum 
ſane teſtimonium eo ponderoſius eſt, 

quò magis ipſorum intererat non immi- 

nui gloriam Petri. e 
Leo Seim. 4 neee quidem ( inquit San- 
— — ,» Qtus Leo) in omnium Sanctorum 
& Pauli. „ commemoratione lætandum eſt; ſed 


29 | 
P „in horum excellentia Patrum merito 
5 eft exultantius gloriandum , quos 
„ gratia Dei in tantum apicem inter 
„ Omnia Eccleſiæ membra provexit, 
2» ut eos in corpore, cui caput eſt 


— 


of 
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ſoumis a Pierre? N'auroit- il vu en eux 
qu une meme dignitè? | N*auroit-il re 
marque entr'eux d' autre diffèrence, 
ue celle de Panciennete dans PApoſ- 
tolat? Si la ſuprematie de Saint Pierre 
eſt un article de foi, ne devoit. il pas 
en avertir ſes auditeurs, & diſtinguer 
par 1a Saint Pierre de Saint Paul? Quel 
eſt le Predicateur qui ne ſeroit aujour- 


dhui repris & interdit, pour avoir dit 


que ces deux Apòtres étoient une me- 
me choſe ? Il faut done que le prejuge 
de la ſupremarie de Saint Pierre , qui 
regne preſentement, & que le Concile _ 
de Hollande a erige en dogme de foi, 
ſoit contraire au ſentiment de Saint 
Auguſtin. 3 
— preſentement deux Papes 
ſur cette matiere. Leur temoignage eſt 
dautant plus precieux , qu' ils etoient 
plus intereſles à la gloire de S. Pierre. 
„Sil eſt juſte (dit Saint Leon) de, Leo Serm. 
„ nous r&jouir dans toutes les fetes des Apofl Peiri 
„Saints, nous devons treſſaillir & & Pa. 
„ triompher de joie, en celebrant ex- 
„ cellence de ces deux Peres (Pierre 
„& Paul) que la grace de Dieu a 
„ tellement deres entre tous les mem- 


„ bres de IEgliſe, quelle en a fait 
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2e Chriſtus, quaſi geminum conſtrue- 
„ ret lumen oculorum. De quorum 


„ Meritis ac virtutibus, quæ omnem 


„ ſuperant loquendi facultatem, nihil 
„ diverſum, nihil debemus ſentire dif 


, Cretum; quia illos & electio pares, 


„ & labor ſimiles, & finis fecit æ- 


Nunquaàm duo fic inter ſe ſimilia 
& æqualia fuère ſicut ambo capitis 
oculi. Nec aliam ſimilitudinem adhi- 
bere poterat Sanctus Leo, quæ per- 
fectam fuiſſe Petri & Pauli æqualita- 
tem aptiùs monſtraret. Sed quaſi non 
ſufficeret hæc comparatio, verbis ex- 
preſſis addit, de ambobus us Apoſtolis 
nihil nos diverſum, nihil diſcretum ſen- 
tire debere , cum eos electio pares 
Ni 622% 4 pbk 10h 
Sanctus Gregorius in Dialogis ſuis ic 


Greg. Dia, cum Petro Diacono loquitur : Num- 


L. . 12. 1 quid nam neſcis quoniam Paulus 


V Apoſtolus Petro Apoſtolorum pri- 
„mo in principatu Apoſtolico fratef 
„ eſt»? Cui reſpondet Diaconus : 
« Scio plane , nec dubium eft. 


Et in commentario in primum Lib. 


Regum , cùm idem Pater mala com- 


pre 
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„comme les deux yeux. du Corps 


. dont Jeſus-Chriſt eit le Chef. Leurs 


„ merites & leurs vertus ſurpaſſent 
„ tout ce qu'on en peut dire: & nous 
„ne devons mettre aucune difference 
a que leur election les a rendus pa- 
„teils, leurs travaux ſemblables, & 
„ leur mort èẽgaux. 8 
Il n'y a rien de fi femblable, ni de 
fi egal que les deux yeux de la tète: 
& Saint Leon ne pouvoit trouver une. 
comparaiſon plus propre à repreſenter 
la parfaite Egalite de Saint Pierre & 
de Saint Paul. Mais il ne fe contente 
pas de cette comparaiſon: il dit ex- 
preſſement ,, que nous ne devons met-. 
tre aucune difference entre ces deux 
Saints; parce que Pele&tion a FApoſ- 
tolat les a rendus pareils ou egaux.. 
Saint Gregoire parle ainſi dans un 
de ſes Dialogues au Diacre Pierre: 
« Ne fayez- vous pas, que FApotre 
„Paul eſt frere dans la principaute 
„ Apoſtolique de Pierre le premier 
„des Apdtres „? A quoi le Diacre 
repond : « Je le fais afſurement ; & 
„cela n'eſt pas douteux. 


U 


ni aucune diſtinction entr eux; parce 


Greg. Dial. 
L. I. Co 12. 


Et dans ſon Commentaire ſur le 


premier Livre des Rois, ce Pere, 
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memoraſſet que à Paulo paſſa fuerat 

rg. in I. Eccleſia, de eo dicit: Sed qui talis 
22 extitit Chriſtum perſequens, ad 
„Chriſtum converſus caput efſectus 


„ eſt nationum, quia oþtinuit totius 
„ Eccleſie principatum. , 


Si Paulus in principatu Apoſtolico 
Petri fit frater , ſi caput nationum fit 
effectus, fi totius Eccleſic principatum 
obtinuerit, in quo auctoritas ejus., Pe. 
tri auQoritati cedere poterat ?- Si au- 
tem Petro æqualis effet , licet voca- 
tione ad Apoſtolatum longe poſterior, 
cur cæteri quos Chriſtus Apoſtolos de- 

ſignaverat fimul cum — ; . fuiſ⸗ 
ſent inferiores | . 


1 2A I Y 
O 


— 
2 


. 


Da — FA K „ CCoaca ON 


"Ne: vers diſerts — da 


c de unit, Cyprianus dicens: « Loquitur Dominus 

Keck, „ ad'Petrum.... Tibi dabo claves regni 

„„ Cœlorum, &c. Et quamvis Apoſtolis 

„omnibus poſt reſurrectionem ſuam 

„ parem poteſtatem tribuat, & dicat: 

„„ Sicut miſit me Pater, 8 ego mitto 

„ vos, &c. hoc erant utique & cæ- 

teri Apoſtoli quod fuit Petrus; pari 

„ conſortio ae & Donat & 11 
welbatise 


2 
* 
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apres avoir parle des maux que Paul : 
ayoit faits a l Egliſe, dit de lui: « Mais Geoge in be 

3 1 Reg. L. IV. 
„ celui an a été tel en perſecutant 5. a. 28. 
„ Jeſus-Chriſt , a ete fair apres ſa con- 
„ verſion le Chef des nations; parce 
,, qu'il a obtenu la principautè de toute 
„IE gie. 

Si Saint Paul eſt frere de S. Pier-e 
dans la principaute Apoſtolique , sil 
a ere fait le Chef des nations, Sil a 
obtenu la principaute de toute FEgliſe ;- 
en quoi ſon autorite pouvoit-elle etre 
inferieure à celle de S. Pierre? Que 
Sil etoit ſon egal , quoiquiil lui füt poſ- 
rerieur dans FApotdles; pourquoi les 
autres, que Jeſus-Chrift avoit nommes _ 
Apotres, en meme temps que Pierre, 
auroient- ils ete ſes inferieurs? 

Auſſi Saint Cyprien nous atteſte- t- il | 
bien expreſſèment le contraire :.« Le cyp. de unit. 
„Seigneur (dit ce Pere) parle ain! 
„ a Pierre: Je te donnerai les clefs , 

„ Gc. Mais après ſa réſurrection, i 
„ donne — pouvoir à tous les 
„ Apötres, en leur diſant: Comme mon 


„ Pere mia envoye-, je vous envoie 


„ auſſi, &c. Les autres Apötres étoĩient 
, fant doute ce qu'etoit Pierre, jouiſ- 
„ ſant en commun & egalement avec 
„ lui du meme honneur & de la meme 
„ puiflance. | 


* 8 ; \ . 
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Onmnes Apoſtoli, juxta Cyprianum, 
parem cum Petro poteſtatem à Chriſto 
acceperunt; ergo Petri poteſtas poteſ 
tate aliorum Apoſtolorum major non 
erat. Erant cæteri Apoſtoli quod fyit 
Petrus: ergo Petrus nihil erat niſi quod 
erant ipſi. Pari conſortio cum Petro 
præditi erant & honoris & poteſtatis 
ergo nulla Petro dignitas, aut audto- 
riras diverſa & ſupereminens adſcribi 
Peet. ee e por rea; 
. Eadem occurrit Doctrina apud Chry. 
= |. ſoſtomum hæc Apoſtoli verba expo- 
E | u. Cor. v. nentem: Pro Chriſto legatione fungi- 
20. mur, tanquam Deo exhortante per nos, 
| Chryfoſt. « Vides (inquit) quomodò hoc nego- 
| Hom. 11. in . ” ve . | 
| 2. ad Cor. 2, tium extulerit.. . horum enim ver. 
n. 3. * borum*?] 10 ſenſus eſt: Pater filium 
„ miſit, qui ipſius nomine exhortare- 
„ tur, atque apud hominum genus le. 
„„ gationis munus ſuſciperet; ſed quo- 
„ niam ille necatus abſceſſit, nos le- 
3s = illi ſucceſſimus; atque & 
5, illius, & Patris nomine vos exhor- 
„ tamur. . . . Pro Chriſto ergo lega- 
„ tione fungimur; ac ſi diceret, Chriſti 
„„ vice; nos enim ipſius muneri-ſuc- 
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Tous les Apotres, felon Saint Cy- 
prien , ont reęu de Jeſus-Chrift un pou- 
voir Egal a celui de Pierre; donc le 
pouvoir de Pierre n'etoit pas ſupèrieur 
au leur. Ils etoient.ce qui il toit; donc 
il r' toit que ce qu ils &toient: ils jouiſ- 
ſoient en commun, & également avec 
lui du meme honneur & de la mme 
puiſſance; donc on ne doit point lui 
attribuer une dipnite ni une autorite 
diſtinguèes & ſureminentes, 
Nous trouvons la m@me doctrine 
dans Saint Chryſoftome , expliquant 


ces paroles de Saint Paul: Nous fai- Il. Cor. v. 


b O ; | 20s 
ſons la 8 d Ambaſſadeurs pour 
Jeſus-Chriſt, Dieu lui-meme vous ex- 
hortant par notre bouche. Vous vo 


dit ce Pere) comment Paul rele > Hom. an | 
„ IApoſtolat. Car voici quel eſt le = 3. 


„ ſens de ces paroles: Le Pere a en- 
„ voye ſon Fils, pour exhorter en ſon 
„nom; & pour etre ſon Ambaſſadeur 
„ aupres des hommes. Mais parce que 
„ ſon Fils a diſparu apres avoir fabi 
„ la mort, nous lui avons ſuccede 
„ dans cette légation; & cłeſt en ſon 
„ nom, & au nom de ſon Pere, que 
„ nous vous exhottons...., C'eſt donc 
» pour Jeſus- Chriſt, c eſt- A- dire en ſa 

» place, que nous faiſons la fonction 


thou 
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I. 4.3 


- Chriſti muneri ſuecedere, vicem 


ejus tenere , pro Chriſto legatione fun- 


gi apud homines, ac proindè ipſius 


auctoritate donari , illius nomine & 
exhortari & agere; hæc fuit, juxt\ 
Chryſoſtomum, cujuſlibet Apoſtoli 
Hignitas, Quid autem ampliùs Petro 
tribui poteſt, niſi Deum efficere veli- 


mus eum? Vicarius erat, inquis, & 


Chhriſti legatus ut opus ejus extende- 


Praf. Apoſt. 


„ 
- 


” 


ret. Haud dubie talis erat ; ſed qualis 
ipſe, tales erant & omnes College 
ipſius. Numquid os aureum non audis 
hoc dicens & inculcans? Num oblitus 


& idipſum medio ſacrificio Eccleſiam 
LOS 1 5 tui V icarios eidem 
le 


canere : Quo. 
contuliſti præe 


* 


Paſtores ? 


Ex Conciliis probatur eadem 
aſſertio. A 


Claudent traditionem hanc teſti- 


monia Concilii Alexandrini habiti ſub 


nenſis imperante Ludovico Debonario. 


0 » 


Cum Neſtorius unitatem perſonæ in 


„ TAmbaf 


Ds TT OT 
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5  ZAmbaſiadiars.s car nous avons 
, ſuccede a ſon miniſtere. n 
Succeder au miniſtere de] on Chriſt, 
tenir ſa place, Gtre ſon Ambaſſadeur 
aupres des hommes, & par conſequent 
etre revetu de ſon autorite , parler & 
agir en ſon nom; telle a *Y ſelon 
Saint Chryſoſtome, ladignite de cha- 
que Apdtre. Que peut-on donner de 
plus a Saint Pierre? Veut-on en faire 
un Dieu? Il etoit, dies vous, Vicaire 
& Lieutenant de] eſus-Chriſt pour con- 
tinuer ſon ceuvre. He, ſans doute: 
mais tous ſes Collegues Fetoient com- 
me lui. N'entendez- vous pas la bou- 
che d'or qui le dit & Tinculque? Et 
ne vous ſouyenez- vous pas que VE- 


gle entiere le chante, au milieu du 
aint Sacrifice : Que vous aver etablis, Preice des 


en qualité de Vicaires de votre 2 


pour etre les "IN de { 2 * 


Prevves tirèes ; des "TY | 


Je terminerai cette tradition par le 
temoignage du Concile d'Alexandrie, 
tenu ſous Saint Cyrille Van 431 ; & 
du Concile d'Aix-la-Chapelle ſous le 
regne de Louis le — Neſ- 


- 


dignitatis & auctoritatis unitatem ag- 
nelben (6ens ; fic errorem ejus confutat Con. 


Conc, r. . cilium Alexandrinum: 4 Unus iraque 


Pag. 400. 


P 


- eſt Chriſtus, & Filius, & Dominus; 
non ita quaſi homo eam tantum cum 
„Deo conjunctionem ſortitus ſit, quæ 
„in fola dignitatis vel auctoritatis 
„ unitate pofita ſit; non enim honoris 
„ Equalitas naturas unit: alioqui Pe- 
„, trus & Joannes qui paris dignitatis 
extiterunt, quatenùs Apoſtoli ac 


2 


2 


* 


— , 


9 


„ Sancti Diſcipuli , unus effent , non 


4 


|  Planum pariter & firmum elt hoe 


argumentum, poſitt Petrum inter & 
Joarmem dignitatis & auctoritatis uni- 
tate, qualem agnoſcebat Neſtorius inter 


verbum & naturam humanam-Chrifti, 


At contrà ſi Petro tribuatur dignitas 
& auctoritas Joannis auctoritate major, 
jam nec congruet Concilii 5 
nec probabit argumentatio. Credide- 
rant ergo Patres Alexandrini, digni- 


tatem Joannis parem fuiſſe cum dign- 


tate Petri, ut diſertis verbis his enun- 
tiant : Paris dignitatis extiterunt. 


„ 
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torius refuſant de confeſſer unite „* 


ne reconnoiſſant qu unitè de dignite & 
autoritè en Jeſus- Chriſt; le Concile 


refute ſon erreur en diſant: «Il ny a 


„ qu'un Chriſt, un Fils, un Seigneur; 


„ Non en ce ſens, que Thomme air 


4 ſeulement avec Dieu cette eſpece 
„ d'union - conſiſte dans la ſeule 
„ unite de dignite ou d'autorite : car 
„ Fegalite d honneur n unit pas les na- 


,, tures ; autrement Pierre & Jean qui 


1 7 2 "TORE EY Þ WE 
„ Etotent d'une egale dignitè, parce 
9 
9 


de ſaints Diſciples du Seigneur, 


5 auroient été un ſeul homme, & 


„non deux hommes. 
Ce diſcours eſt également clair & 

ſolide, dans la ſuppoſition qu'il y avoit 

unite de dignite & d'aurorite entre 


Pierre & Jean, comme Neſtorius Tad- 


mettoit entre le verbe & la nature 


humaine en Jefus-Chrift. Mais fi Ton 


ſuppoſe que Pierre avoit une dignite , 
ou une autorite * ee a celle de 


Jean, la comparaiſon que fait le Con- 


eile ſera fans juſteſſe, & ſon raiſon- 
nement fans ſolidite. Les Peres de ce 


Concile ont donc eru que la dignite 


de Jean Etoit-6gale à celle de Pierre, 
& c'eſt en effet ce qu ils diſent expreſ- 


5 2 etoient lun & autre Apòtres, 
3 


Conc. T. 30 


Pag - 400, SJ 
3 7 


\ | 5 Conc. T. 7. 
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Planids vero doctrinam eandem ex- 
nc uſurpans Cyptiani verba : « Cæ- 
» teri Apoſtoli cum Petro par conſor- 


„ tium honoris & poteſtatis accepe- 


„ | 


Si hec teſtimonia aliis conſuantur 
textibus a me laudatis dum hæc verba 
Salvatoris exponerem : Tu es Petrus, 
Ec. Tibi dabo claves, &c. Paſee oves 
meas ; hinc demonſtrationem duci exif- 
timo qua prorsus convincantur animi, 
Petrum non alium inter Apoſtolos niſi 
ordinis primatum habuiſſe; ipſum non 
fuiſſe niſi primum inter pares; & Col - 
legas ejus in Apoſtolatu pari cum eo 
honoris & poteſtatis conſortio prædi- 
tos fuiſſe. Verùm cum ex contrarit 
ſuppoſitione lux vividior diffundi poſſit 
in quæſtionem nunc agitatam, utrùm 
ſcilicet Epiſcopi Romani ex inſtituto 
divino primatum habeant honoris & 
juriſdictionis in Eccleſias univerſas, 
ad momentum temporis lubens con- 
ſentiam Petrum in præmium fidei ſuæ 
gradum ſuperiorem inter Apoſtolos, 
auctoritatemque ſuper eos a Chriſto 
collatam accepiſſe; ficque concludo. 
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I 


ment , par ces paroles: Ils ont eu une 


egale dignite, 


Le Concile dAix-la-Chapelle Sex 


prime encore plus PIER, en 
employant les paroles de S. Cyprien. 
Tous les Apotres , dit-il, ont regu 
» avec une égale communaute d'hon- 
„ neur & de puiſſance. 75 

Si Ton joint a ces 'temoignages 
ceux que Jai rapportès, en — 2 


cone. T. 7: 
pag. 1318. 


ces paroles du Sauveur : Tu es Pierre, 


Ec. Je te donnerai les clefs, &c. Pais 
mes brebis ; je penſe qu'on demeurera 


pleinement convaincu, que S. Pierre 


navoit parmi les Apotres qu une pri- 
maute de rang; qu'il n'etoit que le 
premier entre ſes egaux ; & que ſes 
Collegues dans VApoſtolart jouiſſoient 


du m&me honneur & de la m#me au- 


torite que lui. Mais comme la ſuppo- 


ſition du contraire peut ſervir a eclair- 


cir de plus en plus la queſtion que 


nous examinons , ſavoir ſi les Papes 


ont une primaute divine d'honneur & 


de juridiction ſur toutes les Egliſes ; 


je veux bien accorder pour un mo- 


ment, que Jeſus-Chriſt , pour recom- 


penſer la foi de Saint Pierre, Pa établi 


ſuperieur des autres Apdtres , & lui a 
donne autoritè ſur eux. 1 


9 90 = 


8 ij 


— OPTI 2 ery, rs 2 ee ab 
* 


b W ONT INN 


; - 


los auQtoritatem Chriſtus con. 


ſupremam juriſdictionem ſibi 


ſumerent Epiſcopi Romani. 


Conceſß enim Petro ſuppoſititid hic 
auctoritate, inquirendum ſupereſt an 
Chriſtus prerogativam hanc ad alios 


poſt eum tranſmittendam pollicitus fit? 


e hac autem promiſſione ſcriptura ac 
traditio nihil omninò produnt. Nec mi- 


rum, cùm, ignota ibi hac preroga- | 


tiva , ſcire non potuerint antiqui an 


in poſteris "procogangs foret , an non. 


Sed difhcultatem hanc , 'quamvis 
ravem , omittamus tamen, & ea qua 


indigent adverſarii noſtri utentes in- 


dulgenria , demus inſuper Chriſtum jus 
Petri in Eccleſia perennè manſurum 
promiſiſſe; num etiam qui juris hujus 
eedes forent deſignavit ? Cùꝭm enim 
de jure divino agatur, neceſſe eſt de 
via ac termino tranſmiffionis hujus a 
Deo fuiſſe Gipoſium Num, v. g. per 
ſacros ordines à Petro collatos jus illud 


communicandum voluit? Hoc rationi 


non abſonum videretur; cur enim Deo 


o 
. * 
. 
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Quand Jeſys-Chriſt auroit donng 

a Saint Pierre autorite fur les 

autres Apdtres , les Papes nen 
ſeroient pas plus avancteees. 


Dans cette ſuppoſition , je demande 
ſi Jeſus-Chriſt a promis que ce privi- 
lege de Saint Pierre paſſeroit a d'au- 


t? Wl tres apres lui. L Ecriture & la Tra- 

ac dition gardent ſur cela un profond ſi- 

1. lence; & cela neſt pas ſurprenant: 

4 ce pretendu privilege étant inconnu à 

m !{antiquite, elle wa pas di ſavoir Sil 

1 ſeroit conſerve, _ 1 

7 Mais paſſons ſur cette difficulte _ 

4 que grande qu'elle ſoit: & puiſque 

Y nos adverſaires ont beſoin d'in ge 

* ce, ſuppoſons encore, que Jeſus-Chriſt 

i a promis de perpetuer dans ſon Egliſe 
5 les droits de Saint Piefre ; a-t. il auſſi 

2 indique-ceux qui en heriteroient ? Car 

e puiſqu'il s agit de droits divins, il faut 
\ que Dieu lui-meme en ait diſpoſe. Les 

. a-t-il attaches, par exemple, aux or- 

dinations faites par Saint Pierre? Cela 
i paroitroit aſſezʒ naturel. Pourquoi en 

effet en conſaerant des Miniſtres, ne 


9 iv 


80 De Radu A Bo 1 


8 conſecrando, ut eis ſacerdo- 
tium ſuum contulit, ſic non contuliſſet 
& primatum? Cur eos omnes ut'alio- 
rum Apoſtolorum ſucceſſores habere. 


mus qui in eorum miniſterium ſucceſ 


ſerunt , Petri verd ü ſoli ſucceſſores 
eſſent qui ſedem ejus poſt eum tenue- 
runt ? Quaſi plus in ſede quam in or- 
dinatione ſacrã virtutis eſſet, & ab hoc 
aut iſto loco divini primatiis donum 
pendere poſſet. | 

Pendeat nihilomints, aſſentior, "y 


que libentiùs quod infiniti numero Pa- 
pe nobis eſſent quibus abundè ſufficit 


unus. Sed cui loco ſedem Petri aff 
= ? Num ubicumque Eccleſias fun. 


avit hic Apoſtolus , „ illuc & ſuam. ſe- 


dem ſecum vexit? Si hoc ita ſit, eceè 
iterum Papis obruimur ; quot enim ex 
Ponto, Galatia , Cappadocit , Aſid, 

Bithy nia, omiſſis etiam Roma '& An 


| cockit, affluent nobis. 


b + 


Ne commoveare , inquiunt Papalis 
auRoritatis defenſores; verus & unus 
Petri ſucceſſor is eſt qui illius urbis 
Epiſcopus poſitus eſt in qua diem ulti- 
mum clauſit Petrus. 

O perquàm opportunum inventum! 


e 


\ : 
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leur auroit- il pas confere ſa primauté 


auſſi bien que ſon ſacerdoce? Pour- 
quoi regarderions- nous comme ſueceſ- 


ſeurs des autres Apòtres, tous ceux qui 
ont ſuccede a leur miniſtere; & com- 
me ſucceſſeurs de Saint Pierre, ceux- 


la ſeulement qui ont /ſuccede a fon 
ſiege? Le ſiege a-t-i] plus de vertu 
que ordination ? Et une primautè di- 
ms: peut-elle dependre de tel ou tel 
lieu: . 


aurions une infinitè de 


apes; & 2 a 
nous en avons deja aſſez d'un. Mais 


a quel lieu attacherons - nous le ſiege 


de Saint Pierre? Cet Apdotre l'a-t-il 
ports par- tout ou il a fonde des Egli- 
ſes? Si cela eſt, nous voila encore 


inondes de Papes. Le Pont, la Ga- 
latie, la Cappadoce , VAfie, la Bithy- 
nie nous en produiſent un grand nom- 


bre, ſans compter ceux de Rome & 


d'Antioche. 


Ne vous effrayez pas, diſent les par- 
tiſans de la primatie Papale ; le vrai 


& unique ſucceſſeur de Saint Pierre 


eſt celui qui a été fait Eveque de la 


Ville od Saint Pierre eſt mort. 


O Theureuſe decquyerte ! Car enfin 


Rendons. la neanmoins dependante , 
ſy conſens; dautant on que nous 


e. ” 
PO, 4 
d 5 * 7 
ag q ö 
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Nec enim pluribus in locis mortuus ef 
Petrus. Sed cur ſucceſſor ejus non i 
potius erit qui illius urbis Epiſcopus 
creatus eſt in qua ſedem ſuam primo 
2 Petrus (15)? Cùm enim alios 
piſcopos exemplo ſuo inducere de- 
beret ut in ſua quiſque Eccleſia con- 
ſiſteret, ibi ſane {dem ſuam — jou 
primo collocavit. : 
Nihil intelligis, benigne reponunt; 
tunc tandem vere fixa eſt ſedes chm 
in ea mortuus eſt homo. Nonne vides 
pot primam ſedem alteram plerum- 
2 iſtam, tertiam ſæpè ab eo- 
dem Epiſcopo occupatam, & ultimam 
ſemper ipſi manere propriam ? Vide 
ergo inter Eccleſias a Petro fundatas, 
& quarum primus fuit Epiſcopus, an 
aliqua fit in quà mortuus fuerit ; ib 
ſedes ejus erit, ibi & ſucceſſor, quia 
ibi corpus ejus jacet. Si autem ocu- 
latus conſpexeris, triplicem hanc pre: 
rogativam Rome ſoli e Ine 
venies. ri 


29 Non ex peed ſententia, ſed ex 2 
riorum meorum opinione hic ego loqupe: e An- 
tiochenſi Petri ä | 


% 


5 
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s. Pierre n'eſt mort qu'une fois. Mais 
par quelle raiſon celui qui a été fait 
Eveque de la Ville ou Saint Pierre a 
dabord place ſon ſiege, na- t- il pas ete 
ſon ſucceſſeur (); puiſque devant 
precher aux autres Eveques la refiden- 
ce par ſon exemple, il a ſans doute 
 fixe ſon ſiege ou il Va dabord place ? 
Vous n'y entendez rien, repondent 
nos bons Papiſies ; le ſiege neſt bien 
fixe que quand Thomme eſt mort: 
Ne voyez- vous pas qu'on paſſe tous 
les jours d'un ſiege à un autre, & ſou- 
vent à un troiſieme; & que c eſt tou- 
jours au dernier qu on sen tient? Ainſi 
1 parmi les Egliſes que S. Pierre 
a fondèes, & dont il a été le premier 
Eveque, Sil y en a une où il ſoit mort: 
Ceſt· la que Gra ſon ſiege & ſon ſuc- 
ceſſeur ; parce que ceſt-la queſt ſon 
corps. Or ſi vous examinez bien, vous 
trouverez que Rome ſeul jouit de ce 
triple avantage. e 


(5). Je parle ici de PEpiſcopat de Saint Pierre A 
Antioche , ſelon le prejuge de ceux que je com- 


* 


bats, & non ſelon mon ſentiment. 


cis. 
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An a Petro Romana fundata 
fuerit Eceleſia. 


Non abnuo ; rem ſcrupulose ſeru- 
temur : fortaſse enim nullo previo 


examine hoc multi faciliùs credunt. 


Art. 28. de 
S. Petro. 


Inquirendum * primùm an reve- 
ra Eccleſiam Romanam fundaverit 


Contendit Tillemontius hanc Eccle. 


ſiam à Petro fundatam fuiſſe anno 


Chriſti 42. hinc tunc temporis Apoſ- 


tolum hunc primo Romam petiiſſe 


Art- 31. 33. Exiſtimat , iterùm inter annum 44. & 


I. Petr. V. 
13. 


II. Tun, b 17. 


50. tertio anno 58. quarto tandem 
anno 65. ibique e vivis exceſſiſſe an- 
„„ 26 a; 

Ipſam hanc ultimam peregrinatio- 
nem ut certam non agnoſcerem, ſi 
non alio teſtimonio niteretur niſi iſtis 
Petri verbis: Salutat vos Eccleſia: que 
eſt in Babylone coeleda, & Marcus filius 


meus, Perſuaſum enim habeo ſub no- 


mine Baby lonis non Romam fuiſſe a 
Petro deſignatam, ſed Baby lonem ur- 
bem Egypti a Cairo non longe diſtan- 
tem. Tales autem ſunt hujus rationes. 

Paulus ex urbe Roma ad Timotheum 
{cribens , nullo negotio urbem hanc 


8 


De la Primaud du Pape. « 28, 3 
Y Saint Pierre a fonds irg | 


Romaine. 


Te le yeux bien : Examinons cela 
de près; ; car peut · ètre beaucoup le 
croient - ils pour ne avoir pas exa- 
mine. Il faut d'abord voir Sil eſt vrai 
que Saint Pierre ait  fonde Egliſe de 
N de Till erend que 8 | 
M. de Tillemont pretend que Saint At. 28. fi 
Pierre fonda N en Ian 
42. de J. C. & conſequemment il met 
en ce temps-la un premier voyage de 
cet Apdtre a Rome. Il en place un ſe- Ar. zr. 33; 
cond entre Pan 44. & Van 50. un troi- 
eme en 58. & un quatrieme en 65. 
lequel fut ſuivi de ſa mort en 66. 

Ta e ne conviendrois pas meme de 
ce dernier voyage, s il netoit appuye 
que ſur ces paroles de Saint Pierre: 
LAgliſe qui eſt dans Babylone, & qui 1. pets. 13. 
eff tlue comme vous, & Marc mon 7 . 
vous ſaluent. Car je ſuis perſuadè que 
ce n'eſt point Rome que Saint Pierre 
a deſignee par le nom de Babylone; 
mais Bab lone Ville d Egypte, ſituèe 
pres du Gaire : : Voici mes raiſons. | 

Saint Paul n'a fait aucune difficulté 1. rin. . 7. 
de nommer Rome dans ſa deuxieme 


286 De Primatu Romani Pontificis, 
| _ nomine defignavit ; cur ergo 


facere timuiſſet? Nùm majus ei peri. 
culum imminebat quòd Romæ nomen 


non mints quam hodie ſaluti exitio- 


— 


loci infcriptionem. Veram autem inſ- 
criptionem loci continebant voces de 


Nihil ergo utilitatis præ ſe fert hec 


aliundè difcrepat Epiſtola à Prophetil. 


etrus ex eodem loco ſeribens iden 


{criberet , quam quod Rome Eyange- 
um predicaret ? © ns. Ul 


nominis mutatio ; nec ex ed aliud con- 
ſequeretur , niſi quod circa locum ubi 
commorabatur Apoſtolus ac proinde 
circa centrum unitatis fideles induce- 
rentur in errorem , tunc ſane temporis 


ſum. Scio equidem Romam in A 

calypſi nomine Babylonis deſignari; 
ſed primò urbs hæc eo in libro non 
nominatur, deinde ſcribente Petro non- 
dum ſcripta erat Apocalypſis, nec ex 
illa ænigmaticæ vocis hujus, Babylo- 
ne, ores e e 22mg” Multùum 


In Prophetiis frequens eſt figuratæ ora: 
tionis uſus , cum ſæpiùs ex conſilio Dei 
fit quod velo tegatur earum ſenſus; 
Epiſtolæ vero planum & apertum ſeri- 
bendi genus poſtulant, præſertim circa 


1bus loquimur , cùm Petrum è Ba- 


bylonè ſcripſiſſe deſignent. 


+ -4 


dem 


” 
» 


men 


Epitre a Timothee , * a eEcrite de 
cette Ville capitale : Pourquoi donc 
Saint Pierre Ecrivant du meme lieu, 
auroit-il apprehende de le nommer ? 
Couroit-il plus de riſque en èerivant le 
nom de Rome, qu en prechant PEvan- 
gile dans W 

On ne voit done aucune utilitè dans 
ee changement de nom. Il ne pouvoit 
ſervir qu à tromper les fideles ſur la 
refidence de VApdtre ; & ſubſequem- 


ment ſur le centre de Punite. Erreur, 


qui efit etE ſans doute, dans ce temps- 
I comme dans le norre , pernicieuſe 
u ſalut. Il eſt vrai que Rome eſt peinte 
dans PApocalypſe ſous le nom de Ba- 
bylone z mais outre qu elle ny eſt pas 
nommee , PApocalypſe retoit point 
encore Ecrite , & m aidoit point par 
conſequent a entendre le terme enig- 
matique de Babylone. Il y a d' ailleurs 
bien de la difference entre une lettre 
& une prophëtie. Les termes figures 
ſont Kuss e dans les propheties ; parce 
8 eſt conforme au deſſein 
e Dieu, qu'elles ſoient voilees juſ- 
qu un certain point: Les lettres au 
contraire exigent un ſtyle ſimple & 
elair, ſur- tout dans leurs dates. Or les 
paroles dont il s'agit étoient une vraie 
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Tandem ſi Apoſtolus non urbem que 
nominatur Babylon , ſed Babylonem 
ſpiritualem deſignare voluit, orationis 
ejus hic erit ſenſus: Salutat vos Eccle- 


ſia coëlecta Dei, que eſt in Babylone 
ſpirituali. Abſurda autem eſt hæc ora- 


tio, cùm non aliter ſonet ac ſi dice- 
retur, virtutem eſſe in vitio, & elec- 
torum ſocietatem in ſocietate repto- 


borum. Exiſtere quidem poteſt Eecle. 
ſia in urbe cui meritò Baby lonis ſpiri- 
tualis nomen tribuatur, at non prop- 
terea in Babylone ſpirituali erit ; quia 
non erit in ea urbe, in quantum hec 


urbs erit ſpiritualis Babylonia, ſed in 
uantùm urbs eſt, id eſt ſolum muris 


0 


; * 


Heæc perſuadent mihi noluiſſe Pe- 


trum Romam ſub nomine Baby lonis 


deſignare, ſed urbem verè ac vulga- 
riter eo nomine donatam. Duæ fue- 


runt hujus nominis urbes, in Chaldzl 
una, altera in Egypto. Sed earum pri- 


Pl 


ma, ex Strabone ac Diodoro Siculo, 
habitatoribus vacua jam fuiſſe videtur 
Petri temporibus ; illucque Apoſtolum 
ſe contuliſſe nullo antiquitatis veſtigio 


date; 


date; puiſqu'elles ſignifioient que Saint 
Peres frre e 
Enfin ſi PAporre n 8 voulu mar- 
quer une Ville appellee Baby lone mais 
une Baby lone ſpirituelle; ſon diſcours 
ſgnifierd: L Egliſe Elue de Dieu qui 
alue : Or un tel diſcours eſt abſurde: 
car c'eſt comme fi Fon diſoit, que la 
vertu eſt dans le vice, & la ſociete 
des Elus dans la ſociere des reprouves. 
LEgliſe peut bien ètre dans whe Ville 
qui mérite le nom de Babylone ſpiri- 
melle: mais elle ne ſera pas pour cela 
dans une Baby lone ſpirituelle; parce 
quelle ne ſera pas dans cette Ville, en- 
tant qu'elle eſt une Babylone ſpirituel- 
le; mais entant qu elle eſt une Ville, 
ceſt- 4 - dire une enceinte fermèę de 


dalle, & habiree. 
e. Voila les raiſons qui me perſuadent, 


. Saint Pierre na point eu intention 
e deſigner Rome ſous le nom de Ba- 
bylone ; mais une Ville qui portoit reel-- 
lement & vulgairement ce nom. Il y 
en a eu deux ainſi appellèes; lune en 
Chaldèe, Fautre en Egypte; mais la 
r : ſelon ce queen ont ecrit Stra- 
on & Diodore de Sicile , devoit &tre 
entierement deſerte —— de Saint 
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comperimus; chan e ſeripto· 
rum veterum AE 115 Is; Marcum 
ab eo. epolitum, tulle Epiſcopum 
lexandri# in qua btoinds; cum 155 
fcipulo verſabatur. Qui emim ete- 
unt a Petro Rome cum Marco cont 
| 2 „ nulla, prævid utrivſque in 
tum peregrinatione , miſſum ta- 
gy fuille Bir _ hunc ab Ape 
VO. ut hujus urbis Epiſcopus eff 
nondum fundata erat Ec C lia, 
5 id delirandum inducuntut ex cl 
cull que. nunc viget Epilcoporum i in 
 partibus inſtitutione. . oltoli Diſcipi- 
los qui Eccleſiis præeſſent non 1 
bant, niſi cum eas jam ipſi formaye- 
rant. A autem ad infideles mile 
re miſerunt fane ut eorùum eſ- 
ſent Epiſcopi , ſed ut eis Evangelium 
1 Peres dictante ratione opus non 
e Paſtorem ubi nullus eſt Grex „nec 
eee ubi non eſt Eccleſia. 


| s ergo ad quem textum Peri 

intelligo , confirmat mox à me memo- 
rata traditio circà Petrum & Marcum, 
ficur & viciſſim confirmat Hanc tradi 


tionem idem textus fic inte lle tus , cum 
ex eo  manifeſtum fit Petrum ſimul cum 
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Ferre : 1 a 1 auchn in. 
dice da 1 ONE Ke 
wil Ie ſes pas. 

utzeurs ancient Ecrivains Alert | 
155 a fait Saif t Mare Eya&que TAIC 
xandrie , 09 il. gfoir” par conſequent 
avec le Difciple. Car de croire / "0 
tant a Rome avec Saint Marc RS 
avoir 270 ni Tun ni autre en pte, 
le Diſciple 2 ere envoye par Apotre, 
pour Etre 15 ue d'une Ville ol ny. 
woit point d Egliſe fondse; Celt une 
inaginatiqn forme ſur Finflitution bi- 
225 — des F veques in z partibus. 5 An 
porres n'envoyoient ainſi des Diſciples 
pour pręſider aux gliſes, 5 | 15 5 
avoir SEE eux-mbmes ces. Egliles,. 
Que $i ls en envoyoient vers is Jt . 
deles, ce ntoit point pour tre ve- 
ques , mais pour pręcher ia 'F 
le bon ſens: apprenant qui ng faut 
roint de 2 od il ny Abt int de 
Troupeau, „ ni d Evsque 9d il 99 a 
Pong TG o 4 ; 

radition que je v e | 
peller Waden S. N ne: a, : 
confirme oe e ſe . . le ef 1 au 
texte de aint Pierre: & e e eſt meme 
confirmte par ge texte ainſi entendu; ; 


puiſqu il ſuppoſe — que 8. 
7 


ns — — 
— . ee DE In 
7 
* 6 


—ũ ã L — 


Art. 28. in 
S. Petrum. 


Marco in e verſatum dom f 


| Sa veni 
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1175 Kam, 1 ng e ln 5 
2 kincque ſequi r hzzc Apoſtoli ve er 
ba: 5 alutat vos Ec Cle que. ft in 


E 


Habylone colecta, iis adverſari 1 3 


2 ) 
5 


quam ſuffra rage qui Petrum e 
Vvolunt, e ke 
Petrum tamen Romam ivifle, '& ibi 


martyrio vitam conſummaſſe, „fam! una. 


nimi conſenſu teſtatur antiquitas' „ ut 
nega re nec poſſim, nec velim ipſius 
anc urbem adventum, quem Til. 


Fee quartum exiſtimat, & ad 


annum ponit 65. Hoc tantùm excutia 
mus, an vere ter jam anteà idem iter 


confeciſſet Petrus. Quod ut invenia- 


mus, expendamus primò rationes & 


auctoritates quibus innititur Tillemon- 
2 . 


— 


_ 

Cur credendum , 8 Pettum Ne 
veniſſe anno 42? Ideò, inquit Tille- 
montius, quòd de ipſo Lucas nihil 
narret 4 Baptiſmo Cornelii uſque ad 


tempus quo in carcerem miſſus eſt; 


ſieque admitti poteſt Petrum per hoc 
temporis ſpatium „id eft ab anno 36. 
uſque ad 44. Antiochiam, Pontum, 


Galatiam, Bithyniam, Cappadociam, 


Alain per ragralſe , hincque wad 
f veniſſe. e 


: | - 
* * 
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Pierre Etoit avec 8. Marc, en Egypte, 
lorſqu'il a"Ecrit fa premiere lettre. / 
De là il Fenſuit, que ces termes de 
[Apodtre : L*Epliſe qui eft dans Baby- 
lone vous ſaluè, ſont plutot © ſe; 4 1 | 
favorables aux voyages de Saint — © . 
Petre 3 DE TED 1 
Mais Fantiquite eſt fi unanime a de- No 
poſer que cet Apdtre a été Rome, T9 
& qu'il y a fini ſes jours par le mar- a 
tyre , que je ne puis ni ne veux nier 1 
le quatrieme voyage que M. de Tille- 
mont lui attribue en cette Ville, & 
qu'il fixe a Fan 65. Examinons ſeule- 


- 


z 


Ss © ©E#% 


ment ſi les trois precedens ſont auſſi 
reels : & pour le decouvrir , peſons 

dabord les raiſons & les autorités ſur 
leſquelles M. de Tillemont s appuie. 


Pourquoi faut - il croire que Saint Article 28. 
Pierre a ᷑tè a Rome en [an 42 ? C'eſt, r S. Piene. 
dit M. de Tillemont, que Saint Luc 
ne nous apprend plus rien de lui depuis 
le Baptème de Corneille juſqua ſon 
empriſonnement; & qui ainſi Jon peut 
mettre durant ce temps- la, ceſt-a-dire 
depuis Pan 36. juſqu en lan 44. ſes voya- 
ges a Antioche, Sri le Pont, dans la 
Galatie, dans la Bithynie, dans la Cap- 
padoce, dans Aſie, & * a Rome. 

. 
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hypotheſis, num proptere hint probs. 
Fetur, & ad credendutn reneretmithe 
"ja Haba, Hiker, dhrhats (28,8 1, 
Petrum revera confeciffe ? Potuit Pe. 


trus per hoc-tempus peregrinati, & 


\ 


| Romam uſque iter pergere ; ergo No- 
mam reapse venit. Ad aſſenſum fant 
non copit hc illatio. Hæc tamen 
pro fundamento ponitur unius ex fidei 
capitibus , chm primatus jure divino 
Romanis Epiſcopis adfcriptus , & ut 
fidei dogma propofitus arcteè fit con 
nexus cum hac Petri petegrinatione, 
in qua Romana Eccleſia ab ipſo fin. 
data ſupponi tur. 


At infuper falſum eſt varias eas pe. 
tri peregrinationes intra annum 36. & 
417 collocari poſſe (16), Ideo enin 
ad Antiochiam anno 36. Petrum pro- 
(16) Brevitatis caufh Tillemonti Chronologi 
utor. Ea tamen Chronologia juxtà quam paſſus el 
Stephanus anno deſinente 33, converſus Paulus 
anno 34, ac proinde habitum Concilium Feroſoly- 
mitanum anno 51. minùs mihi videtur 'veritati con- 
ſentanea quam accommodata ad audtoris opinionem, 
ter Petrum hoc temporis {patio Romam venille ſup- 
ponentis. Creditu enim difficile eſt qubd Jude? per 
_ reſurreRioneni Chriſti, Apoſtoloramque miracula 
fic perculſi, ut eos interficere non auſi ſuerint, paucs 
tamen à Chriſti morte nienſihus lapiduyerint Ste- 
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Mais quand on ne pourroit pas Fe- 
futer cette ſuppoſition, feroit elle preu- 
ve par elle - meme , & ſetions · nous 
obliges de croire que Saint Pierre a 
reellement fait tous ces voyages entre 
Tan 36, & Tan 44? Saint Pierre a pu 
voyager pendant ce temps- la, & aller 
juſqu a Rome ; Donc il y a ere effec- 
tivement, La conſequence n'eſt cer- 
tainement pas contraignante :; & ce- 
pendant on en fait le fondement d'un 
article de foi; la primaute divine des 
Pap eS 9 qu'o A erige En dogme 4 depen- 
dant de la fondation de FEgliſe de 


Rome par Saint Pierre. | 


Mais de plus, il neſt pas vrai qu'on 
puiſſe placer ces differens voyages de 
Saint Pierre entre Van 36. & Yan 44. 
de Jeſus-Chrift (9). Car par rapport 


() Je 1 de M. de Tillemont, 
pour abréger. Mais cette Chronologie qui place le 
martyre de S. Etienne à la fin de Fannee 36, la con- 
verſion de S. Paul en 34, & conſequemment le 
Concile de Jeruſelem en 51, me paroit plutòt ajuſtée 
a Fopinion de FAuteur touchant les trois voyages 
de S. Pierre a Rome, que conforme a la vente. 
En effet, que les Juifs qu ictolent fi dtconcert6s de 

la rẽſurrection de Jeſus Chriſt, & des miracles des 
Apötres, quiils n'gſerent les faire mourir, ayent, 
quelques mois ſeulement apres 1a paſſion du Sau- 

- ANY 1 r 


74 > : 3 wy 3 oo 
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fectum fuiſſe ſupponit Tillemontius, 


y 88 * eh 2 
ie; +. 
Bot ; 
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| uia conditorem eum & primum hujus 

Leclefiz Paſtorem credit ; ea autem 
opinione nihil à veritate magis alienum. 
In libro enim Actorum Lucas Petri 
veſtigiis aſſiduè inſiſtens, hunc Apoſto- 
lum in Judæà verfantem ſemper exhi- 
bet uſque ad Baptiſmum Cornelii; & 
ab hoc Baptiſmo & Sermone Petri in 
ſuam defenſionem habito coram fide- 
bus Jeroſolymitanis, ſtatim idem Lu- 


phanum, licèt Apoſtolorum miniſter tanthm eſſet. 

ec facilibs in animum quis inducet fieri potuiſſe ut 
tam brebi temporis ſpatio tot fideles prædia ædeſque 
ſuas venderent, Hebræi conquerendi cauſas Gtecis 


facerent, Diaconi in miniſterium eligerentur , Ste- 


wen Evangelium prædicaret, ac miracula patraret, 
udæique tanto adverſus eum incenderentur odio. 
Certum eſt aliundè ex verſu 13. cap. 18. Joannis, 
ſummum Pontificem extitiſſe Caipham anno. que 
mortuus eſt Chriſtus, & ex cap. 4. Actorum verſu 
6. ad Annam tranſlatam fuiſſe hanc dignitatem pribs 
quam occideretur Stephanus; fieri ergo non poteſt 
ut iſte, eodem anno quo Chriſtus, mortuus fit. 
Unde Chronica Alexandrina, ape auQores Ste- 
phani martyrium ad ſeptem aut octo annos promo» 
vent; & ipſe Tillemontius in ſecundà ſua annota- 


tione ſuper Stephanum, fatetur nihil ſibi certi videti 


de die & anno illius mortis, hocque ſolum conſtare 
ex hiſtorià Apoſtoli Pauli, non nltra annum 40. 


Stephanum paſſum eſſe. Ego verd paſſionem ejus 


ad hunc uſquè annum non promoverem; ſed videtur 
commodè & nullo negotio pro vero accipi. poſſe, 
Stephanum obuſſe anno 35. Paulum converſum 


anno 36. & Concilium Jerofolymitapum habium 


anno 53. RL 


N = 
Ponif eig. 


— 
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ne le met en Pan 36. que parce quil _ 


a cru que Saint Pierre avoit éètè le 
fondateur & le premier Paſteur de 

Egliſe de ce lieu. Or rien neſt plus 
faux. Ouvrez le Livre des Actes; & 
vous y verrez que Saint Luc ſuit Saint 
Pierre dans toutes ſes dèmarches, & 
le place toujours dans la Terre ſainte 
juſqu au Baptéme de Corneille inclu 


irement z & qu auff a5: apeds ce Bap- 


veur, lapide S. Etiene qui n etoit qu'un Miniſtre 
des Apdtres, cela eſt difficile à croire. Il weſt pas 
plus aiſe de ſe perſuader, qu'un temps fi court ait 
ſuffi pour donner lieu aux ventes multiplices des 
terres & des maiſons des fideles, mentionees au 4. 
Chapitre des Ades; & de plus au murmure des 
Grecs contre les Hébreux, a PeleQion des ſept Dia- 
eres, à la predicarion & aux miracles de S. Etienne, 
& 2 la haine ehvenimée que les Juifs concurent con- 
tre lui. Il eſt certain d'ailleurs par le 13. verſet du 
18. Chapitre de S. Jean, que Caiphe Etoit ſouve- 
rain Pontife Vannee de la mort de Jeſus-Chriſt, & 
par le 4. Chapitre des Actes, v. 6. 1 jouiſſoit 
de cette dignite avant la mort de S. Etienne. Ces 
deux morts ne ſont done pas arrivèes dans la meme 
annee. Auſſi la Chronique &Alexandrie, & d autres 
Auteurs reculent de ſept ou huit ans le Martyre de 
5. Etienne: & M. de Tillemont lui méëme dans ſa 
ſeconde note ſur S. Etienne, avoue qu'il ne voit 
nen de certain, ni pour le jour ni pour année de 
la mort de ce Saint, & qu'il eſt ſeulement conſtant, 
par Phiſtoire de S. Paul, qu'elle doit etre arrive au 
py tard en 40. Je ne youdrois pas la reculer ſi 
oin ; mais il me ſemble qu'on peut commodement 
a placer en Tan 35, la converſion de S8. Paul en 
36, & le Concile de Jeruſalem en 37 


* 


3 


; cas Antiochenſium converſionem tam. 


m jam ante actam fic narrat: Ee uli i * 

4 N. 19: quidem qui diſperſi fuerant a tribulatione 8 

| gue facta fuerat ſub Stephan (17) pen 

= +1. ambulaverunt uſque Phanicen , & Cy. 0 
| 5 prum, 3 nemini loguentes . 
1 verbum , niſe ſolis Judeis, Erant auen WW 
quidamexeis viri Cyprii & Cyrenei; qui . 

cum introiſſent — — 3 

E adGracos, annuntiantes Dominum 7 

Jeſum. Et erat manus Domini cum eis: 4 

multuſque numerus credentium conver: I 

fus eſt ad Dominum. Pervenit autem 0 


8 ſermo ad aures Eccleſiæ, qua erat Je. 
ruſolymis, ſuper iſtis : & miſerunt Bar- 


nabam uſque ad Antivchiam. Qui cum i 
perveniſſet & vidiſſet gratiam Dei, gavi- 0 
ſus 2 hortabatur omnes in propoſito 7 
Ccordis permanere in Domino: quia erat 4 
vir bonus, & plenus Spiritu San 6 8 
Fide. Et appoſita eft multa turba Do- f 
mino. Profefdus eſt autem Barnabas 4 
Tarſum, ut quereret Saulum : quem | 
cum inveniſſet , perduxit Antiochiam. 2 
Et annum totum converſati ſunt ibi in | 
Ecclefid ; & docuerunt turbam multam , L 
R . | CC 

_ (17) Hzcperſecutio ante tres aut quatuor annos 
initium habuiſſe videtur. Vide Galat. I. 18, 21. _ 


AQ, XI. 25. ok | 8 


2 
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tame , & Apologie que Saint Pierre 
en fit devant les fideles de Jerufalem , 
Saint Luc parle de la converſion d' An- 
tioche comme d'un evenement paſle. 
Or, dit- il, ceux qui avoient eté diſper- AR xl. 18 
f*s par la perſecution ſuſcitte d Poccaſion ** 
d Etienne (7) avoient paſſe juſqu'en Phe- 
nicie, en Cypre & a Antoche; & na- 
voꝛent annoncè la parole ate ſeuls 
Juifs. Mats quelque. und d'entr eux qui 
ctoꝛent de Cypre & de Grece entrerent 
dans Antioche, & parlerent auſſi aux 
Grecs, leur annoncant le Seigneur Je- 
ſus : & la main du Seigneut fut avec 
eux ; de ſorte qu un grand nombre de 
perſonnes crurent, & ſe convertirent au 
Seigneur. La nouvelle en tant venue d 
Egliſe de Jeruſalem , elle envoya Bar- 
nabe d Antioche. Lorſqu il y fut arrivè, 
& qu il eut vu la grace de Dieu, il en eut 
une grunde joie ; & il les exhorta tous 
a demeurer fermes dans la refolution 
qu ils avoient priſe d etre au Seigneur. 
Car c'etoit un homme vertueux, plein 
du Saint-Eſprit & de foi: Et un grand 
nombre de perſonnes s attacherent (en- 


core) au Seigneur. Barnabe Sen alla 


(r) Cette perſecution paroit avoir commence 
trois ou quatre ans auparavant. Voyez Gal. I. 18 
& 21. & AR, XI. 25. 
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itd ut cognominarentur primum Antio- 


chie D ofeipult , Chriſtians, | 


*%. * 


Demus inter hos diſperſos „ qui 
Evangelium Judæis & Gentilibus An- 


tiochenis primò annuntiaverunt, nul- 
lum fuiſſe Sacrorum Miniſtrum; hæc 
ſaltem dignitas, nec Paulo nec Bar- 
nabæ denegari poteſt, imò nec Si- 
moni, Lucio, & Manahen, quorum 
meminit Lucas, cùm ipſos narret Mi- 


niſterium ſacrum exercuiſſe cum Saulo 


& Barnabà, a & manus impo- 


Ad. XII. ſuerunt. Miniſtrantibus autem illis Do- 


2. 3. \ 


mino, & jejunantibus , dixit illis Spi- 
ruus Sandus: Segregate mii Saulum 


Barnabam in opus ad quod aſſumpſi 


eos. Tunc orantes imponenteſque eis 


manus dimiſerunt illos. Jam ergo ante 
adventum Petri vigebat fides apud 
Antiochenſes, jam 15 florebat Eccle- 
ha Chriſtiana , abunde Miniſtris ido- 


neis a quibus regeretur inſtructa. 


10+ 
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enſuite d Tarſe,, pour chercher Saul: G 


[ayant trouve, ul Vamena d e, 
[ls demeurerent un an entier dans cette 
Egliſe , ou ils inſtruiſirent un grand nom. 
be de perſonnes ; enſorte que ce fu 4 
Antioche que Pon commenga d donner 
aux Diſciples le nom de Chretiens, 81 2 
Quand on ſuppoſeroit qu il ny axpit 
aucun Miniſtre parmi ces fugitifs qui 
Es RAS | - . DEE IEEE WELEHD 
precherentd'abord TEvangile aux Juits 
& aux Gentils d'Antioche ; on ne pour- 
toit du moins refuſer cette qualite, ni 


a Saint Paul, ni a Saint Barnabs, fi 
meme a Simon, A Lucius g a Manahen, 


dont Saint Luc fait mention au com- 


amena d Antoche, 


mencement du treizieme Chapitre des 


Attes ; puiſqu'il y dit deux, qu ils exer- 
goient le ſaint Miniſtere devant le Sei- 
gneur avec Saul & Barnabe ; & quiils 
leur impoſerent les mains. Pendant 
qu'tls exercotent le ſaint Miniſtere de- 
rant le Seigneur & qu ils jellnoient, le 


Saint-Eſprit leur dit: Separez moi Saul 
& Barnabe pour I'cuvre d laquelle je les as. 
eppelles. Alors ayant pris, & leur ayant 


impoſe les mains, ils les renvoyerent. 


4 


Voila donc la foi bien Etablie; Voilx 
une Egliſe bien formee a Antioche , 8 
bien pourvue de Miniſtres capables % | 


la gouverner, avant que Saint Pierr 
ſoit venu. n = * 
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Galat. I. 1g. 


expurgationem coram fidelihus habi. 
tam, Antiochiam ſe contuliſſe, dice. 
tur quod non ſolum probari non po- 
ref}, ſed. omni etiam veri ſpecie ca- 


Si yerq dicatur Petrum ſtatim poſt 


ret. Cui enim probabile eſt Lucam 


qui omnes hucuſque Petri peregrina- 


tiones recenſuerat, iſtius non memi- 
niſſe, dum de profectione loquitur, 


non tantum Barnahæ & Sauli, fed 
& quorumdam aliorum Prophetarum 
qui tunc à Jeruſalem Antiochiam ve- 


erat Jeroſalymis Barnabam miſiſſer 
Antiochiam, hincque Barnabas pro- 
fectus fuiſſet Saulum accerfirurus , fi 
ibi fuiſſer Petrus? Tandem Paulus in 
Epiſtola ad Galatas narrat ſe, anno 
à converſione ſuf tertio , id eff 37 
aut 38, juxa Tillemontium , Jeruſalem 


veniſſe ut Petrum videret, ſeque cum 


eo quindeeim dies manſiſſe; tung ergo 
in Judea Pettus erat. Thi autem man- 
lat & annos proximè ſequentes; nam 
Saulus & Barnabas ultra annum. An- 
tiochiæ non egerunt, ex verſu 26. 
cap. Xl, Actarum 3 quo peracto inde 
profecti veperynt Jeruſalem , gx verſu 

b. Et eodem tempore, inquit Lucas. 
"Au ab Hergde in carcerem miſſus 
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Que fi Ton dit que cet Apdtre s eſt 


tendu à Antioche auſfi-ror apres avoir 
juſtifie 1a conduite devant les fideles 
de Jeruſalem; on le dira, non-ſeule- 
ment ſans aucune preuve, mais auſſi 
contre toute vraiſemblance. Car eſt- il 
probable , 19. que S. Luc, qui avoit 
marque juſques-la tous les voyages de 
Saint Pierre, netit pas fait mention 
de celui- là, tandis qu'il remarque ceux 
non-ſeulement de Barnabs & de Saul; 
mais d'Agabus & de quelques autres 
Prophetes qui vinrent alors de Jeruſa- 
km à Antioche ? 2% L'Egliſe de Je- 
ruſalem auroit-elle envoye Barnabe a 
Antioche ; & celu- ci en fut-il parti 
pour aller chercher Saul, fi Pierre y 
elit er6? 30. Saint Paul dans ſon Epitre 
aux Galates , Chap. I. 18. dit que trois 


Galat, I. 18. 


ans apres ſa converſion , c'elta-dire 


[an 37. ou 38. felon M. de Tillemont, 


il vint à Jergfalem pour voir Pierre; 
& qu'il demeura chez lui pendant 15 
jours. Saint Pierre Stoit donc alors en 
Jadee. II y refta encore les années ſui- 
vantes : car Paul & Barnabe ne de- 
meurerent qu'un an a Antioche, ſelon 
le vingt - ſixieme verſet de Vonzieme 


Chapitre des Actes. Ils en partirent 


enſuite pour venir a Jeruſalem, ſelon 
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d. xi. 1. eſt. Liquet ergo hunc Apoſtolum uſ 
15 que ad vincula ſua, id eſt ad annut 
44. in Judæd converſatum fuiſſe; a0 
proinde nec ipſum Antiochenſis Ee 
clefiz conditorem fuiſſe; nec etiam 
hanc Urbem er rene annos 00 
& 4. |; fie 
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dem etiam ex eo o adfiruitur quid 
jurta Apoſtolum Paulum ad Galatas, 
cap. II. Petrus Antiochiam venerit 
habito jam Concilio J] eroſolymitano, x 
id eſt l annum gia Selen 
©, Tillemonrium profe@ionam 
m.ab. ea diltinguere quam ponit 

ad annum 36. At — Pauli 1 
Galat, II. 11. Cum ven iſe Cephas Antiochiam, in- 
dicare videntur Petrum huc antea non 
| veniſſe; hancque priorem a Tillemon- 
\ tio ſup ofitain profectionem Scriptur# 
1 N jam demonſtravi; ita ut 


nulla ante e ab eo kala poſſit 
__ Ann a eg 


Saulus & Barnabas tunc Aude 
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e verſet 30*. Et dans ce meme temps, 
dit Saint Luc , Pierre fut mis en priſon 
par Herode. Il eſt donc clair que cet 
Apotre eſt toujours demeure en Judee 
juſqu'a ſon empriſonnement , c'eſt-a- 
dire juſqu'en Van 44: & par conſe- 
quent on ne peut dire avec verite , ni 


cette Ville entre Van 30. & Tan 44. 
Je conclus la meme choſe de ce que 
Saint Paul dans fon Epitre aux Gala- 
tes, Chap. 2. place Varrivee de Saint 
Pierre a Antioche apres la tenue du 
Concile de Jeruſalem, c'eſt-a-dire apres 
lan 31. ä 
Je Gl que M, de Tillemont diſtin- 
ove ce voyage de Saint Pierre a An- 


lan 36 ; mais ces paroles de S. Paul: 
Or Cephas tant venu d Antiache, ſem- 
blent fignifier que Cephas n'etoit point 
venu dans cette Ville auparavant. Et 


premier voyage que M. de Tillemont 
lui attribue , eſt contrafre a l' Ecriture 
ſainte. Il ne faut donc reconnoitre 
= celui qu'il fit apres la tenue du 
oncile. | Wo 


* 


* ait été le fondateur de VEpliſe 
'Antioche , ni qu'il ait meme ete en 


Paul & Barnabè Etoient alors a An- 


Ad. XII. I; 


Co 


noche, de celui qu'il lui fait faire vers 


Galat, II. 11. 


je viens, en effet, de montrer que le 


5 n 5 4 
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verſabantur, illuc a Concilio remiſi MW 10 

cum Juda & Sila; quod iterùm indi- a 

| cat elocutio = utitur Paulus ſcribens pte 
Non 


| og 7 22. ad Galatas. enim ait Cum ve- le 
niſſem Antiochiam, in faciem Cepla E. 

| reſtiti; fed , cum veniſſet Cephas An- phc 
tiochiam (ubi commorabar) in faciem che 

ei reſtiti. Ergo Petrus Antiochiam non %% 

venit niſi poſt Concilium Jeroſolymi- An 

tanum, . eſt non ante annum 51. ale 

ergo Paulus & Barnabas multo ante 5: 

' ipſum ibi ſacrum Miniſterium exercue- / 
rant; ergo eam Ececleſiam Petrus non ten 

fundavit. Si autem veterum quidam fon 

contrarium dixerint, vel allucinati que 

ſunt, quod non eſt hominibus inſoli- ri 

tum, vel hoc tantùm in mente habue- 01 

runt, Petrum ſcilicet Eccleſiam An- dire 

tiochenſem in fide confirmaſſe , ipſi- glif 

que Epiſcopum præfeciſſG. avc 
: | | Ipſe Tillemontius in vigeſimà quints [ 
| ſua annotatione ſuper — de vin 
ejus Antiochenſi Epiſcopatu ſie loqui- par 
tur, ut de eo dubium injiciat, quam- WI Ant 
vis hoc dubium ſibi putet illicitum. ter 
„ Antiochenſis Petri Epiſoparc (in- de | 
5» quit) difficultatibus non caret.... _ 
„In Chronicis Alexandrinis ponitur „ 6 
„ anno a Paſſione Chriſti quarto, ſeu „ 1 
„ ab ejus Nativitate 36. Sed in us „ £ 
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tioche, le Concile les y ayant renvoyes 
avec Jude & Silas; & Vexpreffion du 
premier dans fon Epitre aux Galates 
le montre encore: car il ne dit pas: 
Liant venu d Antioclie, je refiftai d Ce AR. xv. aa. 
phas 3 mais, Cephas drant venu d Antio- 205 9 
che (pendant que j y etois ) je lui re- 
ſtat, Done Saint Pierre welt venu a 
Antioche qu'apres le Concile de Jeru- 
ſalem, ceit-a-dire au plutot en Van 
51; donc Saint Paul & Saint Barnabe =. 
y ont exerce le faint Miniſtere long- =_ 
temps avant lui; donc il n'a point 
fonde l'Egliſe d Antioche. Que fi quel- 
ques Anciens Tont dit; ou ils ſe ſont me- 
ris, (ce qui neſt pas rare parmi les 
. ou ils ont ſeulement voulu 
dire que Saint Pierre avoit affermi VE» 
gliſe d' Antioche dans la foi, ou lui 
avoit donne un Evè que. 
M. de Tillemont lui-meme dans ſa 
vingt-cinquieme note ſur Saint Pierre, 
parle de VEpiſcopat de cer Apdtre à 
Antioche de maniere à en faire dou- 
ter, quoiqu'il ne ſe croie pas permis 
de le reyoquer en doute. « L'Epiſcopat 
„de Saint Pierre a Antioche (dit-il) 
,, eſt une choſe afſez embarraſlee... 
„La Chronique d'Alexandrie le met 
„ en la EůEn la 


* 
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a 


„ omnia permiſcentur; ipſaque deſe- 
„ rere præſtat quam ſequi, ſicut & 
55 ſuppoſititias Sancti Clementis re- 
„ cognitiones , ex quibus quidam 
„ Martyrologiorum auctores multa 
„ ſumpſerunt eorum quæ ad diem 
"as; 22. Februaru narrant (18), & que 
„ nihul niſi dubitandi locum prebe- 
„ rent annon ex hoc vitioſo fonte 


„ Manaret traditio circa Petri Antio- 


„ chenſem Epiſcopatum , quo plane 
„ incerta fieret hæc traditio , utpote 
„ tam fragili nixa fundamento. 
Tillemontii opinione circa primum 
hoc caput expugnata , everſa manet 
pariter & circa alia duo. Preterquam 
enim quod celebris hic auctor cenſet, 
& non immeritò, priùs Petrum Antio- 
chiam petiiſſe quam Aſiam minorem 
& Romam ; fi, ut probavi, reverain 
Judza manſerit uſque ad peractum Je- 
roſolymitanum Concilium, non habi- 


tum ante annum 5 1. aut ſolum uſque 


ad incluſionem ſuam quæ contigit anno 
44, manifeſtum eſt ipſum non magis 
Evangelium Aſiaticis prædicaſſe anno 
(18) Hzc dies inſcribitur qui Petrus primiim in 
Cathedra Antiochiæ ſeſſit. x; 1 


* 
\ 
N 
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„Paſſion (du Sauveur) : ce qui re- 
„vient a Van 36. Mais elle brouille 
„ tout; & il vaut mieux Tabandonner 
„abſolument, auſſi-bien que les ré- 
„ cognitions pretendues de Saint Cle- 
„ment, dont quelques Marxyrologes 
„ont tire une partie de ce qu'ils di- 
,, ſent ſur de 22 Février (s); & qui 
„ ne pourroient ſervir qu'a nous faire 
„ douter ſi la tradition de TEpifcopat 
„de Saint Pierre a Antioche ne vien- 
„ droit pas de cette ſource corrom- 
„ pue: ce qui la rendroit tout-a-fait 
„ incertaine, n ayant qu'un ſi mauvais 
„5 fondemmnnnn parry; 

Avoir renverſe la pretention de M. 
de Tillemont ſur ce premier point, 
ceſt Pavoir renverſèe ſur les deux àu- 
tres. Car outre que ce celebre Auteur 
veut, & avec raiſon, que S. Pierre 
ait Ete A Antioche, avant que d' aller 9 
dans I Aſie mineure, & Rome; s il eſt. | 
vrai, comme je ai prouvè, uy ſoit 
reſts en Judee juſqu'apres le Ce 


oncile 
de Jeruſalem , tenu au plutot en l'an 
51 , ou merge juſqu'a ſon empriſonne- 
ment arrive en 44; il eſt evident qu'il 
na pas plus preche FEvangile aux. 
() C'eſt le jour de la Chaire , ou de TEpifcopat 
de 5. Pierre à Antioche, | e 
V iy 
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38, 39, 40 & 41,'& Romanis anno 
42, quam Antiochenſibus annis 36, 
& 37. | ; B 5 7 : 
_. Verim triplicem hanc Petri miſſio- 
nem duobus iterùm telis impetere poſ- 
ſum. Primo quidem, num probabile 
eſt Petrum qui confettis quadringentis 
& ampliùs leucis (19), Romam ad- 
venit anno 42, cùm ibi Eccleſiam fe- 
liciter conſtituiſſet, indè tantà celeri- 
tate profectum eſſe, ut emenſus ite- 
rum plus quam ſeptingentas leucas (20) 
reverſus fuerit Jeruſalem ante diem 
feſtum Paſchæ anni 44 ? Numquid via- 
tor nullo negotio Rome detentus ve- 
lociori gradu redire potuiſſet? Minis 
autem veriſimilis erit hæc feſtinatio, fi 
(19) Non minds inter ſe diſtant Aſia minor & 
Roma ex tabulis Geographicis. Nemo autem igno- 
rat quaiſtùm diſtantiam in his tabulis depictam exce- 
dat realis itinerum longitudo. 8 

(20) Tantim à Romi diftat Jeruſalem. Dicet 
quis fortaſſè Petrum navi veQum Jeruſalem rediiſſe; 
at diffi cultatem non tollet, cum eà anni tempeſtate 
tardior ſit hæc navigatio, ut- Pauli exemplo conſtat 
qui ſex menſes & plus eo in itinere conſumpſit; & 
multis aliundè fit objecta periculis, ut ex ejuſdem 
Apoſtoli naufragio videtur, Sub qua autem vert 
ſpecie dici poſſet Petrum nulla coactum neceſſitate 
tantum periculum adiifſe ? Notandum autem Pe- 
trum, fi ante diem feſtum Paſchæ advenerit, neceſ- 
ſarid per hyemem navigaſſe, quo tempore pericu- 


loſiſſima eſt navigatio, præſertim in mari Mediter- 
raneo. Vide AQ, XXVII. 9 & 12, 
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Aſiatiques en 38, 39 , 40 & 41, & 


aux Romains en 42, qu aux Antio- 


chiens en 36 & 37. 


Mais j'ai encore deux difficultès à 
propoſer contre cette triple miſſion de 
Saint Pierre. Et d' abord je demande 
Sil eſt probable, quetant arrive à 


* 


Rome en 42, apres avoir fait plus 


de 400 lieues (:); & ayant reuth a 
y fonder une Egliſe , il en ſoit ſorti fi 
promptement , qu'il ait pu faire encore 
plus de 700 lieues (), & etre de re- 


tour à Jeruſalem avant la fete de Pa- 


ques de l'annèe 44? Un voyageur qui 
nauroit eu aucune affaire à Rome, eùt- 


il fait une plus grande diligence? La 
courſe ſera encore plus incroyable, ſi 


(7) Telle eſt la diſtance de !“ Aſie mineure a Ro- 
me ſur la carte. Et Von fait combien les chemins 
meſures ſur la carte perdent de leur longneur reelfe. 

(u) Telle eft la diſtance de Rome a Jeruſalem. 


On pourroit dire que S. Pierre retourna par mer a 


Jeruſalem ; mais cela ne ſauveroit pas la difficult ; 


car cette navigation Etoit alors tres longue, comme 


on le yoit par celle de S. Paul qui dura plus de fix 
mois, Elle étoit d ailleurs très perilleufe, comme il 
paroit par le naufrage du meme Apotre. He ! quelle 


apparence que S. Pierre ſe ſoit expoſe ſans neceſhte 
1 


a un pareil danger? Remarquez qu'en le faiſant 


arriver à Jeruſalem avant la fete de Paques, on ne 


eut ſe diſpenſer de placer ſon voyage pendant 


hiver, qui eſt la faiſon la plus dangereuſe, fur- 


tout pour eeux qui navigent ſur la Méditerranée. 
Voyez AQ, XXVII. 9 & 12. | | 
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 Apoſtolus in viſendis Ade Eccleſis, 


quæ ab eo fundatæ dicuntur, aliquid 
more fecerit. Si vero immorari ibi 


« noluerit , quid reditum ejus fic urgere 
poterat ? Non videtur -_ aliquod 


in Judea negotium ipſi fuiſſe peragen- 
dum ; nec ſane gravius aliud ei incum- 
bebat quam ut Eccleſias nuper a ſe 
fundatas in fide confirmaret. 


. 
i 


Deinds fi Petrus à Judza oe 


novem annos abfuerit, ut Tillemontio 
placet, ſi non ſit reverſus Jeruſalem 


niſi paulò ante incluſionem ſuam, quo- 
in de eo occidendo ſubitò cogita- 
vit Herodes? Cujuſvis enim nominis 
Petrus antea fuerit, nonnè per octo 


aut novem annorum abſentiam fama, 


memoriaque ejus debuiſſet evaneſcere? 


Licèt quæ contra primam hanc Pe- 


tri abſentiam dixi, pariter petant & 
ſequentem, iſtius tamen rationes à Til- 
lemontio propoſitas expendere juvat. 


Petrum e carcere divinitùs eductum 
Romam iterum mittit inter annos 44 


& 50; quamobrem ? « Quia ex nullo 
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ron ſuppoſe que TApdtre Seſt arrere ' 
quelque temps dans les Egliſes d' Aſie, 
qu il avoit, dit. on, fondees. Que sil na 
pas jugẽ à propos de sy arreter , qu eſt- 
ce qui le preſſoit tant de ſe rendre à 
Jeruſalem? Il ne paroit pas qu'il y eũt 
aucune affaire particuliere; & certai- 
nement il ne pouvoit guere y en avoir 
de plus importante, que celle de for- 
tifier dans la foi des Foliſes qu'il venoit 
de former. 95 

En ſecond lieu, fi Saint Pierre a ete 
abſent de la Judèe pendant huit ou neuf 
ans, comme M. iy Tillemont le pre- 
tend; sil n'eſt revenu a Jeruſalem que 
peu de temps avant ſon empriſonne- 


ment; comment Herode a-t-il tout d'un 


coup jets les yeux fur lui pour le faire 
mourir ? Quelque eclat qu'il efit jete 
auparavant; une abſence de huit ou 
neuf ans n'etoit-elle pas capable de le- 
clipſer & de le faire oublier? 
Tout ce que je viens de dire contre 


cette premiere abſence de S. Pierre, 

porte coup ſur la ſuivante. Mais il eſt | 

bon d'examiner les raiſons que M. de 
Tillemont en donne. 


Il renvoie S. Pierre a Rome apres 
a delivrance miraculeuſe , entre Fan 


44 & Fan 50 pourquoi? « C'eſt qu au 


= 


9 i > 
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AQ, XXL. ,, alicujus nominis auctore compertum 
„ nobis eſt quid egerit a tempore libe- 
9, Tationis ſuæ uſque ad Concilium Je- 
„ rofolymitanum. . . . Et cum Rome 
IT ,» ſemper fuerit Epiſcopus exquo in ea 
F 5 prædicare ccepit, videtur illue ipſum 
| 5, ſaltem ad tempus, ac etiam non ſe- 
„ mel reverſum fuiſſe. 0 


/ 


27 


2 


w 


At prior earum rationum ut Petrum 
Romam , fic & ad Indicas terras mit- 

tendi copiam fagit. Poſterior vero 

quod in queſtione eſt ſupponit , nempe 

Petrum ab anno 42. Rome fuiſſe Epiſ 
copum. 8 1 

Ex Roma iterum quidem in Judæam 
rtreducendus erat ut Concilio præſens 
adeſſe poſſet; ſed qua ratione ad cre- 

5 dendum impellimur tertio ipſum Ro- 
5 mam petiiſſe, & inde tertiò Jeruſalem 
reverſum? « Quia ( inquit Tillemon- 
8 „ fins) juxtà Lactantium, videtur Petrus 
„ Romam veniſſe anno 58, & inde 

„ probabiliter Jeruſalem rediit ob elec- 

5, tionem & ordinationem Sancti Si- 

B „„ meonis ejuſdem urbis Epiſcopi (21). 
| (21) Scribit Ladantius Petrum Rom am veniſſe 
regnante jam Nerone: Cumque jam Nero imperaret, 
Petrus Romam advenit, Lib. de Perſecut. morte , p. 
3. hinc quidem inferri poteſt Petrum Romam non 
veniſſe ante Neronis imperium , cujus initium fuit 


1 ? 
\ 
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„ cun Auteur conſidérable ne nous 


Act. XXXI. 


„ apprend rien de ce qu'il fit depuis ur. Fine: 


,, fa delivrance juſqu au Concile de 
„Jeruſalem.. . Et qu' ayant toujours 


T ete Eveque de Rome depuis qu'il | 


cut commence a y precher ; il y 
„ a bien de /apparence qu'il y retour- 


„ na, au moins pour quelque temps, 


„& meme pluſieurs fois. 
Mais on pourroit par la premiere 


de ces deux raiſons envoyer S. Pierre 
aux Indes comme à Rome; & quant 


1 la deuxieme, elle ſuppoſe ce qui eſt 


en queſtion , ſavoir que S. Pierre toit 


Eveque de Rome des Van 42. | 
Il falloit bien le ramener une ſecon- 
de fois de Rome a Jeruſalem pour le 


Concile. Mais qui eft- ce qui nous 


oblige de croire qu'il a fait un troi- 
heme voyage a Rome, & qu'il en eſt 


revenu a Jeruſalem? « C'eſt qu'il ſemble 


„ (felon Lactance) qu'il ait fait un 
„ voyage a Rome en 58 3 en 
„ fit apparemment un autre a Je 
„lem, pour Elire & pour ordonner S. 
„ Simeon Eveque de Jeruſalem (v). 
(v) LaRance dit que S. Pierre vint d Rome, lorf- 
que Neron regnoit deja. Lib. de Perſec. morte, p. 3. 
Cela donne bien lieu de conclure que S. Pierre 


neſt pas venu à Rome avant le regne de Neron 
qui a commence en an 54: & par conſequent que 


ruſa- 
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Ut ingenue fatear , qui ejuſmodi 
veriſimilitudinibus nixus aliquid affir- 

mat, & ſub umbrà leviſſimæ proba- 

_ bilitatis fic ad nutum Apoſtolum trans. 

fert ultra ſeptirigentas leucas, is ſane 

ſperare non poteſt ſe tis approbatum 

| iri qui rationem ducem ſequuntur. Vi. 

deamus an prævaleant auctoritates. 

Laudatnè Tillemontius ejuſdem tem- 

poris auctores, aut qui ſaltem circa 

eamdem ætatem vixerint? Nequa- 

quam ; nullum Euſebio laudat anti- 

quiorem qui trecentis annis poſt ſup- 
poſititias has Petri peregrinationes ſcri- 
bebat , qui, quæ ſcribit, nullo præce- 

dentis ævi teſtimonio firmat, & cui, 

'  Annot-40. ipſo Tillemontio judice, per errorem 
ſup. Petrum. [hi re | OP 

T4 abi non eſt infrequens. 
Laudat iterum Tillemontius anti- 
quum Paparum album in quo. ſcribitur 
Petrus annos 25. Romanam Sedem te- 
nuiſſe; unde ſequeretur hizc eum anno 
bid. 42. veniſſe. At, ut obſervat idem auc- 
tor, quid ferat hoc album parum Z 
cum uſque ad Sancli Antherit Epiſco- 


anno 54. ac proindè Lactantium adverſari ſententiæ 

Tillemontii Petrum jam antea bis Romam veniſſe 

exiſtimantis: ſed ex LaQtantii rextu colligi nequit 
Petrum Romam veniſſe anno 58. potius quàm anno 

64 & 65. cum Neronis imperium ad diem 12. Juni 

anni 68. productum fuerit. | 
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8 Franchement, quand on ſe fonde 
Gi ſur de pareilles apparences , & qu'on 
fait voltiger ainſi un Apotre a plus 
de 700. lieues ſur le moindre pre- 
texte, on ne doit pas Sattendre à 
etre ſuivi de ceux qui font uſage de 
leur raiſon. Voyons fi les autorités 
ſont meilleures. WT 

M. de Tillemont &appuie-t-il fur 
des Auteurs contemporains , ou a peu 
pres? Point du tout. Le plus ancien 
qu'il cite eſt | Euſebe , * ecrivoit 
300. ans après ces pretendus voyages 
de Saint Pierre, qui ne confirme ce — 
qu'il en dit par aucun temoignage an- : 
terieur, & dont M. de Tillemont lui | | 
meme dit: Ou il ne lui eſt pas extraor- Note 40. fur 
dinaire de fe N 157; > ci: 77 ome Fes 

M. de Tillemont ſe fonde encore 
ſur un ancien catalogue des Papes, 
qui donne a Saint Pierre 25. annees 
11 a Rome ; ce qui ſuppoſe 
qu'il y eſt venu vers Pan 42. Mais, — 
comme le remarque le meme Hiſto- 
rien dans ſa quarantieme note: Il bid. 


les deux premiers voyages de Rome, que M. de 
Tillemont fait faire a S. Pierre, ſont contredits par 
Lactance. Mais on ne peut pas inferer du texte de 
cet Auteur, que S. Pierre ſoit venu a Rome en 58. 
plutot qu'en 64. ou 65. NeEronayant regne juſqu au 
12. Juin 68. | „ 
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patum multis illud ſcatere erroribus fa. 
cile demonſtrari poſſt. 


wif Qucod ſpectat Hieronymum, quem 
5 etiam nominat Tilemontius ; hic Pa. 
ter non ſolum recentior eſt quam ut 
circaà hanc quæſtionem prævalere po: 
fit ejus auctoritas; ſed , auctore ipſo 
Tillemontio, ſæpè etiam in ſcribendo 
minus diligens eſt, ſibique igſi non rard 
3 contradicit. „ 
. | Non eſt aliunde exiſftimandum , Eu- 
ſebium alioſque hiſtoriæ Scriptores 
quos laudat Tillemontius, ſibi invicem 
cohzrere circa tres iſtas peregrinatio- 
nes. Alter enim uffam hoc anno ponit; 
alter aliam alio anno ponere videtur, 
de præcedenti nihil loquens; & Tille- 
montius quidquid ab antiquis ſcriptum 
legit, ut non bene ſolet, acervatim 
colligens , ex diſparibus his teſtimoniis 
hiſtoriam genio proprio accommoda- 
tam rexit , quaſi ſinguli hi auctores ex 
quodam 3 ab omni errore im- 
= ones eſeumnmm 
Q Quomodg. awem non advert, WM C 
quam ridicule Petrum exhibeat Rome le: 
ſe. tantum- identidem oftendentem , WM Sai 
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importe peu de ſavoir ce que porte ce 
catalogue; puiſqu il eft 1162 lein de 
fautes juſqu au Pontificat de Saint 
Anthere , comme il ſeroit aiſè de le 
montrer. J ö;ͥaj„ 
Quant à Saint Jerdme, que M. de 
Tilemont cite auſſi, outre que c'eſt 
un Auteur trop recent <a faire foi 
dans une pareille queſtion, M. de 
Tillemont nous apprend que ſouvem 
il n'eſt pas bien exact, & qu'il lui 
arrive meme quelquefois de ſe contre- 
dire. 5 7 
Il ne faut pas d'ailleurs $'imaginer 
qu'Euſebe & les autres Hiſtoriens ci- 
tes par M. de Tillemont , s accordent 
ſur ces trois voyages de Saint Pierre. 
[un en met un en telle annee': Fdutre 
ſemble en mettre un autre en telle 
autre année, ſans parler du prece- 
dent: & M. de Tillemont, raſſem- 
blant, ſelon ſa mauvaiſe coutume, 
tout ce qu'il trouve dans les anciens, 
fait de ces temoignages diſpars une 
hiſtoire Tuivie à ſa facon; comme ſi 
chacun de ces Auteurs Etoit infaillible. 


Comment &ailleurs n'a-t-il pas ſenti 
le ridicule qu'il y a a ne faire faire a 
Saint Pierre que quelques apparitions a 


Galat. II. 1. an 
ds. 


autem in circumciſtonem. 
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3 20 De P rimatu Romani F ontificis, 
dum ſimul eum ibi ſedem ſuam fixiſſe 
affirmat? Quomodo non intellexit 
hunc Apoſtolum, ſi Romæ Epiſcopus 
fuiſſet, ad gregem ſuum plures litteras 
r certè fuiſſe, ut conſolatione 


ac doQrind iterate longæque penſaret 


injuriam abſentiæ; cum duas ſcripſe- 
rit ad fideles Aſiæ minoris, qui fidem 
ab eo, ut fertur, Romam eunte fue- 
trant edocti, licet eorum Epiſcopus 
non eflet ? „ 


Iſtas rationes auctoritate confirme- 
mus Apoſtoli Pauli, qui in Epiſtold ad 
Galatas ſcripta , juxta Tillemontium, 

fe loquitur : Deindè poſt 


annos quatuordecim iterum aſcendi Je- 


roſolymam chm Barnabd....., mihi enin 


= videbantur eſſe aliquid nihil contu- 
erunt. Sed è contra cum vidiſſent quod 


creditum eſt mihi Evangelium præpu- 


tii, ſicut Petro circumciſionis ( qui 
enim operatus eſt Petro A poſtolatum 
circumciſionis, operatus eſt & mihi in- 


ter gentes) & cum cognoviſſet gratiam 


gue data eft mihi, Jacobus, & Cephas, 


& Joannes , qui vidlebantur columnæ 


eſſe, dexteras dederunt mihi & Har 


* — 


nabæ ſocietatis ut nos in gentes, ipft 


% 
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Rome „& adire en meme temps qu il 


exit y avoit fixe ſon ſiege ? Comment n'a- 
pus t-il pas ſenti 5 e fi cet Apdtre efit 
eras Wl été Eveque de Rome, il n 3 pas 


manquè d'ecrire pluſieurs lettres de 
conſolation, & d'inſtruction à fon 
troupeau pour le dedommager de ſes 
longues abſences ; puiſqu il en a adreſſè 
deux aux Chretiens de Aſie mineure, 
quil avoit, dit- on, inſtruits en allant 
a Rome, quoiquil, ne füt Pas . 
Eveque 2 

Ajoutons 4 ces — * Tautorité de 


d Saint Paul. Cet Apdtre dans ſon Epi- 
: f tre aux. Galates Ecrite, ſelon M. de 


torze ans apres j allai de nouveau d 
Jeruſalem avec Barnate.. ... Or ceux 


_— l etorent tes Plus con ſaderables > & 
uod 1 

Gu: tenoient un rang diſtingue. ... ne 
a | apprirent rien. Au contraire,, ayant 
7 WM rconnu que la grace de precſier E van- 


gile aux {ncirconcis m avoit ttt donnee, 
comme & Pierre celle de precher aux Ci 5 5 
concis, ( car celui qui a agi efficacement 
en faveur. de Pierre, pour le rendre 
Apoire des Circoncis , a auſſi agi effi- 
cacement en ma faveur parmi les Gen- 
us) ceuæ, dis- je, qui ſont: regardes 
comme les colonnes ( 4 E * * ) Jac- 


Tilemont , en 55: parle ainſi: go Salt 1. . 
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Het Apoſtoli Pauli verba refert 
Tillemontius ad tempus Concilli Je- 
roſolymitani, juxta ipſum, anno 1 
Habit: , neminemque ab eo ſuper hoc 
diſſentire exiſtimo. Ex us autem ſe- 
quitur Petrum anno 51 Rome Ecele- 
fin non fundaſſe, nec ejus Epiſco- 
pum fuiſſe; _— num ſibi ſump- 
ſiſſet Evangelii Judæis prædicandi mu- 
nus, curam Gentium Paulo derelin- 
quens? Num etiam Paulus tam aper- 
tam diſtinctionis notam Petrum inter 
& ſe ipſum exprimere potuiſſet, cùm 
creditum ſibi Ke dicit Evangelium 
præputii, Petro autem circumciſio- 
nis, & Deum qui operatus erat Petro 
in Apoſtolatum circumciſiomis, ope 
ratum eſſe & fibi inter Gentes? Hæe 
profe&o diſtinctio ſipponir ; tunc Pe- 
trum non niſi inter Judæos Eccleſias 
Chriſtianas conſtituiſſe. Et idem Apot- 
tolus Judæorum curam ſuſcipiens, dum 
Gentium ſaluti Paulus incumberet, fati 
aperit ſe tune de fidei face Romam 
ferendà nequidem cogitaſſe. 


D 


6. 
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ques , Cephas & Jean, ayant connu la 
grace qui m_ avout ei departie, me don- 
nerent, & d Barnabe, la main (en 

e) de ſocitte , afin que nous pre- 
Haden, PE vangile aux Gentils & aur 


Circoneis. | 
M. de Tillemont rapporte au temps 
du Concile de ] YI , tenu ſelon 
lui en Van 51, ces paroles de Saint 
Paul: & je. crois que tout le monde 
eſt en cela de fon ſentiment. Or il 
ſuit de ces memes paroles, queen Van 
51 $, Pierre nayoit point fonde FE- 
gliſe de Rome, & qu'il n'en etoit 
point Eveque. Autrement ſe ſeroit-il 
engage & precher 1 aux Juifs, 
en laiſſant à S. Paul le ſoin des Gen- 
tils ? Et celui- ci auroit- il pu mettre 
une diſtinction ſi marquee entre Saint 
Pierre & lui, en diſant que la grace 
de prècher I Evangile aux incircon- 
cis lui avoit ete dannee comme A 
Pierre celle de precher aux circoncis; 
& que celui qui avoit beni les travaux 
de Pierre a Fegard des Juifs avoir 
auſſi beni les fiens a Vegard des Gen- 
ils? Certainement cette diſtinction 
ſuppoſe que S. Pierre n'avoit encore 
forms des Egliſes Chretiennes que 
parmi les Juifs ; & r qu'il 
= 5 
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Diſſimulatio qua Petrus Antiochiæ 
paulo poſt uſus eſt, ne Judeæis ſcan- 
dalo eſſet, denuo oftendit non inter- 
ruptam fuiſſe ejus in Judza commo- 
rationem. Quomodo enim Judi of. 


fendi potuiſſent quod cum Gentilibus 


cibum ſumeret, ſi notum fuiſſet Eccle- 
ſiam Rome ab ipſo fuiſſe fundatam, 
ac ipſi proindè uſitatum eſſe eidem 
menſæ cum Gentilibus accumbere ? 
Aut quomodo urbem mundi principem 
a primo Apoſtolorum converſam fra- 


tres quibuſcum vitam agebat potuiſ- 


Rom, I. 9. 
c. , 


\ 


ſent ignarare? 
Impugnari iterum poſſunt priores 
Petri Romanæ peregrinationes ex Epil- 
tola ad eoſdem a Paulo ſcriptà anno, 
juxtà Tillemontium, 5 8. Teſtis eſt mihi 
Deus, inquit initio hujus Epiſtolæ, 
quòd ſine intermiſſione memoriam veſ- 
tri facio, ſemper in orationibus meis 
obſecrans , ſi quomodd tandem aliquands 
proſperum iter habeam in voluntate Det 


vemtendi ad vos. Deſidero enum videre 


vos, ut aliquid impertiar vobis gratia 


) 


Fo 
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prend de leur continuer ſes ſoins, tan - 


dis que S. Paul travailleroit au ſalut 


des Gentils, fait voir qu'il ne ſon- 
eoit pas meme- alors a porter le 
— de la foi chez les Romains. 
La diſſimulation dont il uſa peu de 
temps apres a Antioche , pour ne pas 
ſcandaliſer les Juifs, eſt une nouvelle 
preuve de la continuite de ſon ſèjour 
en Judee, Car comment les Juifs au- 
roient-ils pu ſe formaliſer de le voir 
manger avec les Gentils, s il eũt ete 
notoire qu'il avoit fonde VEgliſe de 
Rome, & qu'il etoit par conſequent. 
dans Fuſage de manger avec les Gen- 
tils? Ou comment la converſion de 
la Capitale du Monde par le premier 
des Apotres pouvoit-elle ètre inconnue 
a ceux parmi leſquels il vivoit? _ 
On peut auſſi attaquer la realite 
des premiers voyages de S. Pierre à 
Rome par la Lettre que S. Paul ecrivit 
aux Romains Farr 58, ſelon M. Tille- 


mont. Dieu m eſt temoin, leur dit · il hen. 1. 5. 


au commencement de cette Lettre, 


| que je me ſouviens ſans ceſſe de vous, 


lu: demandant continuellement dans mes 
prieres, que ft Ceſt ſa volontè ul m'ouvre 
enfin quelque voie favorable pour arri- 
ver d vous, Car J at grand deſir de vous 


X 1 


* 
— 
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; ſpititaalis ad confirmandos v... Notp 
BuLEM nos ignorare, fratres ; quia ſape 
propoſui venire ad vos , (& protubitus 
um uſque adhuc') ut aliquem';frudum 
habeam & In voie cut nin cieteri 
wibus ac inf pientibus debitor ſam ; iti 
{ quod in me) prompium eft & vobir 
qui Rome eſtis evangeliſatt. Num 
credibile eſt Paulum qui pro lege ſibi 
poſuerat nè ſuper fundamentum alie- 
num ædificaret, adeò pere veranter 
Romanos videre in votis habniſſe ut 
aliquem in eis fruftum haberet, f 
Petrus à multis annis Paſtor eorum 


Demonſtrant, ut opinor , rationes 
a me allatæ, Petrum primò Romam 
non veniſſe anno 42, nec iterùm in- 
ter annum 44 & 50. An autem ter- 
tiò venerit, annno fciltcer 585, certius 

non eſt, ut mox ſum oſtenfurus. Sed 
eſto hoc fit certum, non minùs con- 
ſequens eſt Petrum Romanam Eccle- 
ſiam non fundaſſe; chm teſtetur Apoſ- 
tolus ad Romanos ſcribens anno 38, 
fidem eorum per totum orbem jam 


þ 7 mas, al 


oF 
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voir, pour vous faire part de quelque 
grace Fa , afin de vous fortifier.... 
Auſſi, mes freres , je ſuis bien aife que 
vous fachiex , que je me ſuis ſouvent 
propoſe de vous aller voir, pour faire 
quelque fruit parmi vous , comme parmi 


les autres Nations. Mais j'en ai ett 


empeche juſqu d cette heure. Je ſuis re- 
devable aux Grecs & aux Barbares , 
aux ſavans.& aux fimples : Ainſt, pour 
ce qui eſt de moi, je ſuis pret d vous 
annoncer auſſi ( Evangile , d vous qui 
tres d Rome. Peut-on croire que VA- 
potre , qui s etoit fait une regle de ne 
point batir fur le fondement d'autrui , 
elir eu un dèſir & conſtant de voir les 
Romains pour faire quelque fruit par- 
mi eux, ſi S. Pierre eùt ete leur Paſ- 
teur depuis nombre d'annees ? 

Nous pouvons, ce me ſemble, re- 
arder les deux premiers voyages de 
Pierre a Rome comme aneantis par 

les raiſons que je viens d'y oppofer. 
Le troifieme que Ton ſuppoſe fait en 
jb , neſt pas mieux aſſurè, comme je 
e prouverai tout à Fheure. Mais quand 
il ſeroit certain, je n aurois pas moins 
droit de conclure, que S. Pierre na 
point fonde VEgliſe de Rome; puiſque 
S. Paul atteſte — ſon 1 aux Ro- 
e 
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Rom. I, 8. tum celebrem eſſe. Fides:weftra am 
nuntiatur in univerſo mundo. Non 
potuiſſet autem hujus Eccleſiæ fides 
fic univerſo mundo innoteſcere, an 
ab annis pluribus formata fuiſſet, 
neceſſariis, qui regerent eam, int 
tructa Miniſtris. Ut igitur Petrus Ro- 
mam petierit anno 58, non ideò ta- 
men conditor ac primus N lo 
MS Paſtor naue tee 1 


5 ; — * 
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Sed nec etiam hoc anno Petrum 
—.— veniſſe variis probatur ratio- 
nibus. Prima eſt quia omni pros 
fundamento caret cui inniti poſſir ter- 
tius iſte adventus. Vetat autem ratio 
ne ideò rem geſtam credamus, quia 
geſtam eam ex arbitrio ſuppoſuit ali- 
quis. Secunda eſt, quia Paulus ad Ro- 
manos ſcribens eodem anno, & ad 
extrema epiſtolæ viros multos, imo & 
mulieres ſalutans, Petri tamen non 
meminit. Quis autem credat de eo 
penitũùs Paulum̃ ſiluiſſe, fi eum Rome 
verſantem aut noviſſet, aut etiam ſuſ- 
: picatus fuiſſet. ; ; 
Tunc quidem , inquiunt , 3 
Rome non erat, ſed illuc ejuſdem 


—_" 4 


— 
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mains, eerite, ſelon M. Tillemont, la 
meme année 78, que leur foi Etoit 


des-lors' celebre dans tout le monde 
Votre foi, dit FApotre, e eelebre dans Rom. I. 8. 


tout Lunivers. Une Ex iſe dont tout 
runiyers connoiſſoit la foi, devoit ſans 
doute Etre formee dep 0s nombre Cans 
nees , & pourvue « es Miniſtres nes 
ceſſaires pour la gouverner! Ainſi, 
quand S. Pierre auroit ètè à Rome en 
58, il ne pourroit pas ètre regarde 
comme le Fondateur & le premier 
Paſteur de PEgliſe Romaine; 
Mais plufieurs raiſons m'empèchent 
dedmettre ce pretendu” Voyage de 
S. Pierre. La premiere eſt, qu'il neſt 
fonde ſur rien; & qu'il weſt pas rai- 
onnable de croire des faits „ parce 
qu il a plu à quelqu un de les ſuppoſer. 
La ſeconde eſt, que S. Paul ecrivant 
au Romains la meme année 58, & 
ſaluant à 1a fin de fa Lettre un grand 
nombre de perſonnes, & mème des 
femmes , ne fait aucune mention de 
S, Pierre. Peut - on croire qu'il Teũt 
ainſi paſſe ſous ſilence, sil eũt ſu, ou 
meme ſoupgonne qu il 6 etoit a Rome? 


On rẽpondra, fans Joe; qu'il n „ 
etoit pas encore; mais qu il a pu 5 


wed el — 4-4 


bjeRo, 5 as 
2 


Tertia ratio > petitur ex eg 
rei Chriſtiane in qua Paulus Romam 
adveniens-jacentes invenit Judeos, In 
hanc autem urbem adyenit j juxta Tile 
montium anno 61, Ex narratione Lis 
c patet Judzos Rome degentes de 
Chriſtiana Religione tunc nihil aliud 
eognoviſſe niſi quod ab omnibus im- 

Ad. XXVII. Snaretur. Rogamus autem, dicunt 
| Paul aulo, d te aydire gue ſentis: nam 
de ſeed lac notum eſt nobis quod. Abi 
que ei contradiciuur. In hac autem 
1gnorantia non modò principes Judæo- 
rum, ſed & cæteri omnes verſaban- 
tur; chm narret Lucas ipſos ad Pau- 
lum die conſtiuno plurimos veniſſe ut 
ſuam ab ipſo doctrinam eognoſeerent; 
qua audita alii crediderunt , in incre- 
dulitate manentibus aliis; ita ut mul- 
tum inter ſe contendentes diſceſſerint. 
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venir la meme année. Mais ces ſorts 


de reponſes, par leſquelles on tache 
de —— des fairs par des poſſibi- 
lites „ ne ſont bonnes que quand on 
a prouve la verite des faits: autre- 
ment 3 al eft.neceſiaire que Leſprit Wit 
plus frappe de Fobjection que ſatisfait 


de la 1ponſe. Or on ne peut — 


ver que S. Pierre 4oit vena 4 
„ 230 US 39 1H} 
Ma troifieme raifon eft | tinge de 
fignorance on S. Paul trouva les Juifs 
de Rome a fon arrive en cette Ville ; 
arrive que M. de Tillemont place 
en 61. II pareit Par le rEcit de Saint 
Luc, que ces Juifs ne ſavoient autre 
choſe de la Religion Chrẽtierne, ſmon 
qu'elle etoit combattue par- tout. Nous 
opprendrons volontters de vous, dinent- 
ils a Saint Paul, quels ſont vos fentt- 
mens. Car, par rapport à cette ſeũe, 
ce que nous en ſavous, c'eſt gu on lu 
combat partout. Cette ignorance ne- 


toit pas propre aux principaux Juifs 


de Rome; elle étoit commune aux 
autres; puiſque Saint Luc rapporte, 


Act. XXVIII. 
22. 


qu'ils vinrent en grand nombre trou- 


ver Paul au jour marque, pour ſavoir 
ſes ſentimens; & qu'en ayant ete inſ- 
truits, les uns crurent, & les autres 


„ N 
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Ibid. 23. 24 Cum conftituiſſent autem illi diem, venes 


25. 29. 7 


num 61. 


unt ad eum in hoſpuuum plurimi. , 


Er quidam credebant his que diceban- 


tur, quidam verò non credebant: Cum- 


que invicem non eſſent conſentientes di. 
cebant.,.... multam habentes inter ſe 
gueſtionem. Ex hac narratione patet 
nihil contentionis fuifſe. inter Judzos 
Rome degentes prius quam ad Pau- 
lum intrarent ; quippe cum nullus eo. 
rum in Chriſtum crederet, & ſola 
Pauli prædicatio multos eorum circa 
fidem erudiendo diviſioni locum fe- 


cerit. Nova * erat quam de 


Meſſid ab Apoſtolo audiebant doQtina, 
Hanc autem fic ignorare non potuiſ- 
ſent anno 61, fi Petrus aliquandiu Ro- 
mæ jam anteà manſiſſet. Si enim Pau- 


luus Gentium Apoſtolus ſub adventum 


ſuum Judæos ad ſe convocaverit, ut 


Evangelii participes eos faceret, quo- 
modo hoc omiſiſſet Petrus, proprius 


eorum Apoſtolus , diutiuſque inter eos 
verſatus? Non venerat ergo Romam 
Petrus ante Paulum , id eſt ante an- 


7 ; 
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demeurerent incredules ; en _ forte 
qu'ils ſe retirerent ayant de grandes 
conteſtations entr'eux. Apres avoir fixe 
un jour, ils vinrent le trouver en grand 


Ibid. 23. 24. 


25. 29. 


nombre...... Et quelques uns croyoient 


aux choſes 9 10 diſoit, mais 12 


uns demeurotent incredules; & comme 


us n*etorent pas du meme ſentiment, ils 


ſe ſeparerent..... ayant une grande diſ= 


pute entreeux, II Ne par ce recit , 
que les Juifs de 


cune conteſtation entrieux , lorſquiils 


entrerent chez Saint Paul; aucun deux 


Lome n'avoient au- 


ne croyant en Jeſus-Chriſt: & que ce 


fut la ar de Saint Paul qui 


donna lieu à leurs diviſions, en eclai- 


rant une partie d entr eux. La doc- 


trine que VApotre leur annonga tou- 


chant le Meſſie, etoit donc nouvelle 
pour eux. Or ils nauroient pas été 


dans une pareille ignorance en 61, ſi 


s. Pierre efit paſſe quelque temps a 


Rome. Car ſi S. Paul, qui etoit Apotre 


de la Gentilitè, les convoqua des qu il 
fur arrive pour leur precher I'Evan- 
pile „comment S. Pierre, qui etoit, 
eur Apotre , y auroit- il manque pen- 


dant un ſejour beaucoup uo long? 


le conclus done que S. Pierre neſt 
point venu à Rome avant S. Paul, 
9 "Mt 
ceſt-a-dire avant Fan 61. 


„ 


\ 
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Si Paulo in hanc urbem advenien. M 8 


ie, in eadem Petrus fuiſſet, numquid I va 


e 1 videremus ducem agminis des 
| Hum, qui Gentium Apoſtolo ob- PA 

viam venerunt? Numquid ſaltem poſt Wl ;as 

| advenrum: vincula. ejus levaraens non Ml |, 
inviſiſſet eum? Hanc recens Apoſto- quit 

lum Petrus quindecim dies hoſpitia cen 
Jeroſolymæ benignus exceperat; cur ne 
ejuſdem benignitatis munus 2 thy 

non implet tot jam miraculis i m Die 

factum, glorioſaque vincti Chriſti pre. Ml & l 
rogativa infignem ? Niſi forte quod feu 
rœſtandis his officiis obſtaret dignitas Chr 

Þapalis qua tunc Petrus redimitus erat. pale 

Colofl. Iv. At quare Paulus ex Roma ad Colof- vet 
10.1 fenſes ſcribit: Ariſtarchum, Marcum, quo 
& Jeſum cognomine Juſtum, ex cir- offi 
ceumciſione fideles ſolo s adjutoresfui ſurn 
eſſe in regno Dei, ſoloſque fibi fuiſſe WM 6de 

u. Tizet, folatio? Et ad Timotheum: in prima I hi 
Ws. fd defenſione neminem ſibi affuiſſe, de ! 
fed omnes dereliquiſſe? Num ſatius WM con! 

eſt his criminationibus Petrum impli- I prer 

care 'Þ xx fateri ipſum tunc Rome cauf 

55 t-on 


Tandem cur Lucas, qui in ſuo Ac- 


k 


"> 

ens S' y efit ete lorſque S. Paul y arr 
uid va, ne le vertions - nous pas à la tete 
nis des Fidelles qui vinrent au devant de 
b. Wl TApötre des Nations? Ne paroitroit-il 
oft as du moins apres ſon arrivee pour 
on |: conſoles ? II Favoit loge pendant 
0 quinze jours à Jeruſalem au commen- 
tio cement de ſon Apoſtolat. Comment 
ur Bl nexerce--il pas la memie hoſpitalite 
im envers lui, apres tant de prodiges que 


Dieu avoit fdits par ſon miniſtere ; 
& lorſqu'il eſt —_— par la glo- 
reuſe qualite de priſonnier de Jeſus- 
Chriſt ? Seroit-ce que la Dignite Pa- 

pale, dont S. Pierre etoit alors re- 
yetu, y füt un obſtacle ? Mais pour- 
Toi Paul ecrit-il de Rome aux Co- 
loſſiens, qu Ariſtarque, Marc, & Jeſus 
ſurnommè le Juſte, ſont les ſeuls des 
hdeles circoncis, qui travaillent avec 


a4 WF lui pour Tétabliſſement du Royaume 
„ de Dieu, & qui lui donnent de la 


p conſolation ? Et à Timothee ; que la n. Timew. 


cauſe, perſonne ne Vavoit affiſte ; mais 
que tous Vavotent abandonne ? Aime- 
ton mieux envelopper S. Pierre dans 
ces accuſations, que dire qu'il n toit 
pas alors a Rome? © 5 


Enfin pourquoi S. Lue, qui dans le 


premiere fois qu'il avoit defendu ſa V. 1 


a id a | . 


— 
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torum Libro Pauli hiſtoriam proſe- 
quitur uſque ad initia anni tertii quo 
Romæ commoratus eſt, id eſt uſque ad 
extrema anni 63, de Petro nè ver- 
bum quidem facit, cujus tamen actus 
tam ſollicitè initio libri ſui retulit? 
Narrat navi in qua navigavit Paulus 
inſigne fuiſſe Caſtorum, & Petrum 
tune Rome eſſe, ibique ſedem ſuam 
fixiſſe non memoraſſet? Sciebat tamen 
quantùm ad ſalutem confert, ut huic 
— uam unitatis centro adhæ- 
reamus. Þ | 
dit, nec chm illuc advenit Paulus, 
nec quandiù ibi manſit vinctus: unde 
concludere licet ex quatuor itineribus 
quæ Petrum ad Romam habuiſſe yult 
Tillemontius, ultimum ſolum quod 
ad annum ponit 65 pro vero admitti 


poſſe. 


Probatur Petrum non fuiſſe Ro- 
mee Epiſcopum. 


Nunc verò quid opus eſt expen- 

dere an Petrus Rome fu 

ab anno 65 uſque ad conſummatum 

martyrium anno 66 ; cùm hoc con- 
RM: On 


etrum ergo Rome non vi- 


erit Epiſcopus 


de 
faire 


de ! 
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Livre des Actes conduit Thiftoire de 
d. Paul juſqu' après la ſeconde annee 
de ſon ſejour a Rome, c' eſt-à-dire, 
juſqu'a la fin de Pannée 63, ne dit-il 
pas un ſeul mot de S. Pierre, dont il 
a recueilli les actions avec tant de ſoin 
au commencement de ſon livre? Il 
nous apprend que le vaiſſeau qui por- 
toit Paul, avoit pour enſeigne Caſtor 
& Pollux: & il nous laiſſe ignorer que 


Pierre eſt a Rome, & qu il y a fixe 


ſon ſiege. Il ſavoit pourtant de quelle 
importance il eſt pour le ſalut d'etre 
attache a ce ſiege, comme au centre 
de Punite. Il faut donc qu'il wait point 
yu Saint Pierre a Rome, ni à Parrivèe 
de S. Paul, ni pendant tout le temps 
de ſa captivitè; ce qui me donne lieu 
de conclure, que de tous les voyages 
de Rome que M. de Tillemont Pic 
faire a cet Apotre , il n'y a que celui 
de année 65. qui ſoit admiſſible, - * 
Que Saint Pierre n'a point ets 
_ Eveque de Rome. _.. 
Eſt· il neceſſaire apres cela d'exami- 
ner sil a etE Eveque de Rome depuis 


ran 65. juſqu'a fon martyre qu il a 
conſommè en 66? puiſqu' en ce cas 


i. 
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ceſſo non magis Petro ſuccederent 


Paulus, qui à tribus aut quatuor annis 
ſitus? Si autem Epiſcopus non erat, 


& Irenzus qui temporibus Apoſtolicis 


N Iren. L. III. 
adv. hæreſ. 


cap. 1. 


„ etiam glorioſiſſimè marty rium fecit: 


» 
”. 


— 


Epiſcopi Romani, quam. iis qui Pe- 
rim, in hie feds Papa Az © 


Romam venerat hujus urbis Epiſcopus 
efſet , num fuit a Petro de ſede depo- 


cur Petrus fuiſſe dicitur ? 
At, inquiunt ,, Patres, atque inter 


adeo proximabat, Petrum affirmant, 
fundatorem, primumque Eccleſiæ Ro- 
mane Epiſcopum fuiſſe. « Fundantes 
» igitur & inſtruentes beati Apoſtoli 
» Eecleſtam „Lino Epiſcopatum ad- 
» miniſtrande Eccleſiæ tradiderunt. 
» Succedit autem Lino Anacletus. Poſt 
„eum tertio loco ab Apoſtolis Epiſ- 
» copatum ſortitur Clemens, Huic au- 
tem Clementi ſuccedit Evariſtus, 
» & Evariſto Alexander, ac deinceps 
» ſextus ab Apoſtolis conſtitutus eſt 


„Sixtus; & ab hoc Teleſphorus, qui 


» ac deinceps Hyginus; poſt Pius; poſt 
— Anicetus. Chm autem ſucceſ- 
ſiſſet Aniceto Soter, nunc duodecimo 
» loco Epiſcopatum ab Apoſtolis ha- 
„ bet Eleutherius „. Quo textu, in- 
quiunt, diſertè ab Irenæo proditur Ro- 
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les Papes ne ſeroient pas plus ſes ſuc- 
ceſſeurs, que de ceux qui auroient 
recede, Mais ſi Saint Paul qui etoit 1 
arrive a Rome trois ou quatre ans au- MY 
aravant , en etoit Eveque, S. Pierre | 
Faury vil deplace ? Et oil ne l'ëtoit pas, 
pourquoi veut- on que Saint Pierre 
lait td“ = wo 
_ Cependant , dit- on, les Peres, & \| 
entrautres Saint Irenee , ſi voiſin des "5M 
temps e , atlurent que Saint | 
Pierre a te le fondateur & le premier | . 
Eveque de I'Egliſe Romaine, « Les de haet. 4 
» bienheureux Apotres (dit - il) fon- cp.» 1 
» dant & reglant I'Egliſe de Rome, — | 
» donnerent a Lin FEpiſcopat, & la ö 
» charge de la gouverner. Anaclet 
» ſucceda à Lin. Apres Anaolet, Cle, 
» ment fut le troiſieme depuis les 
» Apotres qui regut l' Epiſcopat. Eva- 
» rite ſucceda a Clement, & Alexan- 
dre a Evariſte. Dans la ſuite, Sixte 
» fut le ſixieme Eveque depuis les 
» Apotres. Celui-ci eut pour ſon ſuc- 
» ceſſeur Teleſphore , qui fut un très- 
» Ronen martyr : apres Teleſphore 
» Hygin & Pie occuperent le meme 
» ſiege ; & le dernier fut remplace par 
» Anicet, Enfin Soter ayant ſuccede 
» a Anicet , Eleuthere eſt maintenant 


1 
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manam Eccleſiam à Petro fuiſſe con- 
ditam , ipſumque hujus Eccleſiæ fuiſſe 
Epiſcopum. 7 LT nn 


Verùm Irenzus de ſolo Petro non 
loquitur , cum ei Paulum ſociet: Bear; 
Apoſtoli, Certum eſt autem ex verſi- 
bus 8 & 13, cap. 1 , Epiftole ad Ro- 
manos , Paulum non fuifſe Eccleſiæ 
Romanæ fundatorem; neque ergo 
Petrum fuiſſe ex textu Irenæi con- 
cludi poteſt. Imò & contrarium inferri 
licet tum ex eo textu, tum ex alio 
ſimili ex eodem libro deprompto. 
wid. cap. 1. (Matthæus in Hebræis ipſorum lin- 
» gua ſcripturam edidit Evangelii, 

„ cum Petrus & Paulus Rome evan- 

» geliſarent & fundarent Eccleſiam », 


In utroque textu Petrum & Paulum 
conſociat Irenæus in opera ædificandæ 
Eccleſiæ Romane , & nullibi dicit 
Petrum in hanc urbem priùs quam 
Paulum veniſſe. Certum eſt autem 
Paulum Romam non veniſſe antè an- 
num 61, cùm jam Romanorum fides 
annuntiaretur in univerſo mundo; ergo 
Petrus Romam non venit niſi circa 


1 
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» le douzieme Ev2que de Rome de- 


„puis les Ap6tres v. Voila, dit-on, la 


fondation de FEgliſe de | par S. 
Pierre, & ſon Epiſcopat dans la meme 
Ville nettement Etablis par S. Irene. 


Mais Saint Irenee ne parle pas de 


Saint Pierre ſeul; il lui joint S. Paul: 


Les bienheureux Aporres, Or il eſt cer- 


tain par les verſets 8 & 13. du premier 


Chapitre de / Epitre aux Romains, que 
Saint Paul weſt pas le premier fonda- 


teur de FEgliſe de Rome. On ne peut 


donc pas conclure du texte de S. Iré- 
nee , que Saint Pierre le ſoit. On peut 
M's conclure le contraire , & de ce 


paſſage, & dun autre ſemblabie tire 


du mème livre. Le voici: « S. Mat- 
» thieu a donne aux Hebreux FEvan- 
» oile eEcrite en leur langue , pendant 


Ibid, cap. 14 


» que Pierre & Paul le pröchoient a 


» Rome , & y fondoient VEgliſe. 
Dans ces deux textes, Saint Irenee 


joint Saint Paul à Saint Pierre dans la 


fondation de VEgliſe de Nome; & il 


ne dit nulle part, que Saint Pierre. ſoit 


venu dans cette Ville avant Saint Paul. 
Or il eſt certain que ce dernier ny eſt 
arrive qu en Lan 61 , lorſque la foi des 
Romains etoit deja celebre dans tout 


univers. Done. Saint Pierre ny eſt 
4 a 
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idem tempus , nec proinde primus ſuit 
hujus Eccleſiæ fundator. 1 


Quid ergo intelligit Irenæus hic 
utens elocutione: Fundantes & inſtruen- 
tes beati Apoſtoli Eccleſiam ? Intelligit 
Petrum & Paulum, cum Romam ſub 
fine vitæ ſue veniſſent, Romanos in 
fide quam acceperant firmaſſe, & que 
ad regimen hujus Eccleſiæ pertinebant 
diſpoſuiſſe, ipſi Linum Epiſcopum pre: 


* 


ficiendo. 


Quod ſpear ad ſucceſſionem Ro- 
manorum Epiſcoporum in locum pe- 
tri, & iſtius Romanum Epiſcopatum, 
quæ in textu Irenæi contineri credun- 
tur, obſervandum cenſeo, 19. dicere 
quidem ſanctum Dottorem , Soterum 
ſucceſſiſſe Aniceto , Alexandrum Eva- 
riſto, Evariftum Clementi , & Anacle- 


tum Lino; at non dicere, Linum ſuc- 


ceſſiſſe Apoſtolis. 2. Ab Irenzo non 


annumerari Apoſtolos Petrum & Pau- 


tum inter Epiſcopos Romanos; nomi- 
natis enim Lino & Anacleto, Cle- 
mentem tertium fuiſſe dicit ; & poſt 
tres iſtos nominatis Evariſto & Alexan- 
dro, Sixtum dicit ſextum fuiſſe Romæ 
Epiſcopum; Clemens autem non fuil- 


on 


le- 


uſ- 
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auſſi arrivè que vers ce 7 Donc 
il n'a point ete le premier fondateur de 
PE life — 8 

Cue veut donc dire Saint Irence par 
cette expreſſion: Les bienheureux Apò - 
tres fondant & reglant { Egliſe de No- 
me? Il veut dire que Saint Pierre & 
Saint Paul étant venus à Rome vers 
la fin de leurs jours, ont affermi les 


Romains dans la foi qu'ils ayoient re- 


cue; & qu'ils ont regle ce qui conve- 
noit à cette Egliſe, en lui donnant Lin 
pour Eveque. 1 Vo. 
Quant a la ſucceſſion des Papes à 
S. Pierre , & à ſon Epiſcopat a Rome, 
que Von croit voir dans le texte de Saint 
Ireneez je remarque , 1%. que le ſaint 
Dodcteur dit bien que Soter {ucceda à 
Anicet , Alexandre à Evariſte, Eva- 
rite a Clement, & Anaclet a Lin; mais 

wil ne dit point que Lin ſucceda aux 
Apes of Saint Irenee ne compte 
point les ſaints Apòtres Pierre & Paul 
entre les Evèques de Rome; car 
après avoir nommè Lin & Anaclet, il 
dit que Clement fut le troiſieme, & 
apres avoir joint à ces trois premiers 


Evariſte & Alexandre, il dit que Sixte 


fut le ſixieme. Or Clement n'efit pas 
'&e le troifieme , ni Sixte le ſixieme 


Y iv 


—— 
* 


tolis ſucceſſiſſe. 


ſet tertius, nec Sixtus ſextus 1 i Petrus 


& Paulus, aut alteruter tantum Roma- 


nam Sedem ante ipſos occupaſlet : non 


credidit ergo Irenæus ſanctos hos Apoſ- 


tolos Rome fuiſſe Epiſcopos. 


At, reſpondent, Irenæus dicit Cle- 
mentem poſitum fuiſſe Romæ Epiſco- 


pum tertio loco, & Sixtum ſexto loco 
ab Apoſtolis : credidit ergo eos Apoſ- 


CTCredidit ntique Irenæus eos. Apof- 


tolis ſucceſſiſſe, id eſt eos Eccleſiæ Ro- 


man præfuiſſe poſt Apoſtolos; at non 
credidit eos Apoſtolis ſueceſſiſſe in 

8 . LEP FS» WM 0 rie S N. 477 
Epiſcopatu Rome. Si dicerem: A 


Conſulibus * Cæſar Romanum impe- 


rium rexit, Cæſari ſucceſſit Auguſtus, 
& Auguſto Tiberius; num inde inferti 
poſſet Conſules Imperatores fuiſſe, ut 
fuerunt Cæſar, Auguſtus, Tiberius? 
Minime profectò; quia ad tempus kan. 
tim erat Conſularis dignitas, cùm Im- 
perialis contra ſtabilis effet ac pe 5 
tua. Sic differunt Apoftoli'ab Epi 
N = juos Ecclefiis prefecerunt. Singu- 
as 


rpe- 
" 


cclefias, ad tempus tantùm rege- 


bant Apoſtoli, quia in nulla confiſte- 
 bant;Epiſcopatus autem & loco ſtabili, 


' 5 — 
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N de Rome, ils avoient eu Saint - 2 
Pierre & Saint Paul, ou ſeulement Fun © 


des deux pour predecefſeurs dans PE- 
piſcopat. Il faut done que Saint Irence 
wait pas cru que ces ſaints Apotres euſ- 

ſent ets EvEques de Rome. 
Mais, reprendra-t-on , Saint Irenee 
dit que Clement fut etabli Eveque de 
Rome en troiſieme lieu, & Sixte en 
ſixieme lieu depuis les Apdtres. Il a 
donc cru, qu ils avoient ſuccede aux 


Apötres. 


Je diſtingue: il a cru quils avoient 


ſuccede aux Apòtres, c'eſt-a-dire qu'ils 
avoient prefide à l Egliſe de Nome ores 
les Apotres + Cela eſt vrai; mais il n'a 


mY 
5 = 


pas cru qu'ils euſſent ſuccede aux Apo- 


tres dans PEpiſcopat de Rome. Si je di- 
ſois: Depuis les Conſuls, Ceſar gouver- 
na PEmpire Romain: a Ceſar Picceda 
Auguſte, a Auguſte, Tibere; pour- 
roit-on, conclure de là que les Conſuls 
etoient des Empereurs, tels que Ceſar, 
Auguſte & Tibere? Non, ſans doute , 
parce que le Conſulat ne duroit qu'un - 
temps; au lieu que la dignite 'Em- 
pereur Etoit fixe & perpetuelle. Il en 
eſt de meme par rapport aux Apotres 
& aux Eveques qu'ils ont etablis. Le 


gouvernement des Apdtres ne duroit 


Till. de Jac. 


min. art. 4. 
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& duratione perpetuus erat. Nomine 
„ Epiſcopi (inquit Tillemontius) ſolet 
„ Eccleſia Paſtorem proprium deg. 
„ nare, qui ſe (in loco determina- 
„ to) ad mortem uſque permanſurum 


», ſpondet „. Quamvis ergo Petrus & 
Paulus Eccleſiam Romanam certo tem. 
poris ſpatio rexerint, dici tamen non 


poteſt eos urbis hujus Epiſcopos fuiſſe, 


- 


nec e c eis in Epiſcopatu ſucceſ- 


ſiſſe Linum, Anacletum, Clementem, 
&c. Alioquin idem dici poſſet de om- 
nibus Epileopis qui alias Eccleſias ab 
Apoſtolis rexerunt; undè conſequens 
eſſet prærogativam hanc non Romæ 
propriam, {ed cum multis aliis urbibus 
ipſi communem eſſe. 


Multùm, reponunt, diſtat Roma ab 
his urbibus. Rome & non alibi ſedem 
ſvam Petrus fixit, ibique poſtremo die 
vitam claufit. Unde ſoli Rome Epil- 


copi ſe Petro ſuccedere gloriari pol- 


An ſeriò, an joco fic reſpondetur? 
Num in Magiſtratu homo homini vivo 


0 
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qu un temps dans chaque Egliſe; parce 
qu ils ne ſe fixoient a aucune: Au lieu 
que I'Epiſcopat Etoit fixe pour le lieu 
comme pour le temps. « L'Egliſe (dit 
„M. de Tillemont) a accourume de 
,, marquer par le mot d Evèeque un 


Tillem. fur. 
S. Jacques le 
mineur, arti - 
cle 4. 


,, Paſteur propre, qui s engage de 


„ demeurer (dans un certain lieu) 
„ juſqu'à la mort „. Ainſi quoique S. 
pierre & Saint Paul ayent gouverné 
[Eglife de Rome pendant quelque 


temps, on ne peut pas dire qu ils en 


ayent ete Evèques; ni par conſequent 
ue Saint Lin, Saint Anaclet , Saint 

lement, &c. leur ayent ſuccede dans 
Epiſcopat de Rome: autrement on 
le pourroit dire auſſi de tous les Eve- 
ques qui ont gouverne quelque Egliſe 
apres ces Apdtres;z & conchure que 
Rome n'a en cela aucun avantage ſur 
cent autres Villes. 8 
La 8diffèrence eſt grande, replique- 
t. on, entre ces Villes & Rome: Ceſt 
a Rome ſeule que S. Pierre a fixe ſon 
ſiege; Ceſt la qu'il a fini ſes jours: 
ainſi il n'y a que les Evèques de Rome 


qui puiſſent ſe glorifier d'ètre ſes ſuc- 


ceſſeurs, | = 
Eſt· ce là une reponſe ſerieuſe ? Ne 
ſuccede-t-on pas dans une charge à 


3 A Er — nr  a——— —— 


Vide Iſai. 
XLVII. Je- 


rem. LI. Nah. 


I. Apocal. 
XVIII. 
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non ſuccedit ſicut & mortuo? Chm ah 
Epiſcopatu recedit Epiſcopus aliquis, 
2 in locum ejus ſuecedit, nonnè ut 
edem recedentis , fic & omnia jura 
ejus æquè ac ſi mortuus fuiſſet adipi(- 
citur? Preterea num prærogativa di- 
vina, qualis eſt Primatus qui Epiſco- 
pis Romanis tanquam Petri ſucceſſo- 
ribus adſcribitur, adſtringi poteſt ad 
locum in quo mortuus eſt hic Apoſto- 
lus? Quod ſi ita eſſet, quid de illo 
Primatu fiet , chm Roma, ex Prophe- 
tarum & Joannis vaticiniis, abyſſu 
perpetuo ſubmerſa manebit ? TOE. 
qua ratione dici poteſt Petrum ſedem 
ſuam in urbe Roma fixiſſe; cum, Ire- 
neo auctore, ipſe Petrus, dum vive- 


ret, Linum huic regendæ Eccleſiz Epif- 


copum prefecerit? Fundantes & inſ- 
truentes Eccleſiam beati Apoſloli Lino 
Epiſcopatum ns Aa E ccleſue e tra- 
diderunt. 1 

Ex hic traditione qua Linus Epiſco- 
patum adminiſtrandæ Eccleſiæ Roma- 
ne a vivente Petro ſuſcepit, nova dif- 
| ficultas oritur  laqueuſque texite inex- 
plicabilis FEE Primatus: Romanorum 
Pontificum defenſoribus. Quid. enim 
reſpondebunt, fi queram ab , eis, cui 
poſt hanc traditionem Propruis mane 


ac? 9 - we 
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un homme vivant comme a un homme 
mort ? Qu'un Eveque quitte ſon Eve- 
che , celui qui le remplace rentre-t- 
il pas dans tous ſes droits, comme s il 
toit mort? D'ailleurs une Dignitè di- 
vine, telle que la Primaute qu'on at- 
tribue aux Papes comme ſucceſſeurs 
de S. Pierre, peut. elle Etre attachee 
au lieu où cet Apotre eſt mort ? Si 
cela eſt , que deviendra- t- elle lorſque 
Rome ſera abymee pour toujours, 


comme les Prophetes & S. Jean Pont voyez Igie 


predit ? Enfin comment peut-on dire 
que S. Pierre a fixe ſon ſiege a Rome, 
puiſque , ſelon S. Irenee , il a etabli 
de ſon vivant S. Lin pour gouverner 
[Egliſe de Rome en qualite d'Eveque ? 
Les bienheureux Apòtres, fondant & 
rolant Egliſe de Rome; donnerent a 
lin LE Wer & la charge de la gou- 


verner, 2 


Cette inſtallation de S. Lin ſur le 
ſſege de Rome, faite par S. Pierre 
de ſon vivant, donne lieu à une autre 
difficultè, qui doit embarraſſer les de- 
tenſeurs de la Primaute divine des 
Papes. Car que peuvent-ils repondre , 
h on leur demande a qui cette Pri- 
maute appartenoit apres ladite inſtal- 


rem. LI. Na- 
hum I. Apoc. 
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bat hic Primatus? Sibine ſoli eum Pe. 
trus ſervavit? Eone depoſito integrum 
Lino contulit ? An Primatum hunc ſibi 
retinens ipſius tamen Linum feeit par- 
ticipem ? Si primum reſpondeant , pri. 
mus Rome Epiſcopus ſine primatu flit; 
eminens ergo hæc prerogativa a Ro- 
mana ſede ſeparata manet, proinde- 


que Romani Pontifices non in alio ſtant | 


gradu ac cæteri omnes Epiſcopi. Si 
3 , non ſolùum Paulus, Joan- 
nes, cæterique Apoſtoli , gradu ſuo 
dejicientur, utpote uni 28 ulis 
facti ſubjecti 5 e & ipſe Petrus ino 


nec cum ægqualitate ſubſiſtere poſſit. 
Quis aliundè Petro poteſtatem feciſſet 
privilegium ſuum ſibi ſervatum cum 
aliis tamen communicare? Nùm ex 


arbitrio fic poterat inſtituta Chriſti pet 


additionem immutare? 
His obſervatis, ab omnibus conce- 


dendum exiſtimo, Petrum non fuiſſe 


Rome Epiſcopum, eamque fuiſſe Ire- 
ae 8 
Idem ſenſit Tertullianus. « Edant 
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lation? Saint Pierre ſe l'ëtoit - il re- 


ſervee ? S' en étoit- il depouille en fa- 


veur de S. Lin? ou enfin la lui avoit- 


il communiquee ſans la perdre? Dans 
le premier cas, le premier Eveque de 
Rome ſe trouve ſans Primaute : cette 


brillante prerogative eſt ſẽparèè du 
lege Romain, & par conſequent tous 


les Papes font reduits au rang des au- 
tres Eveques. Dans le ſecond , non 
ſeulement S. Paul, S. Jean, & les au- 
tres ApOtres qui vivoient alors, font 
degrades , étant ſoumis a un Diſciple; 
mais S. Pierre lui-meme devient ſon 


inferieur contre inſtitution de Jeſus- 
Chriſt. Dans le troifieme cas la Pri- 
maute diſparoit ; ce pretendu centre 


# 


de Tunitè eſt aneanti, p 
mautè ne peut, ni refider en deux 
perſonnes. , ni ſubſiſter avec egalite. 


Qui avoit Cailleurs donne à S. Pierre 


le pouvoir de communiquer ſon pri- 


vilege, ſans le perdre? Dependoit-il 


de lui de changer [inſtitution de Jeſus- 


Chriſt en y ajoutant ? 


Je crois qu'apres ces obſervations , 


on conviendra que S. Pierre n'a point 
ete Eveque de Rome; & que tel a 


ete le ſentiment de S. Irenee. 


Tertullien penſoit de la meme ma- 


uiſque la Pri- 


— 
Vw 


„ licis viris, qui tamen cum Apoſto- 


Romæ Epiſcopo haberi Clementem 


Conſt. Apoſt. 
L. VII. c. 46. 
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» vant ordinem Epifcoporum ſuorum 


„ modo Eccleſiæ Apoſtolice cenſus 
„ Romanorum Clementem d Petro or- 


Ex hoc textupatet Apoſtolos a Ter- 
tulliano non reputari ut primos Eccle- 


poſitum fuiſſe; Clementem verò mor- 


b F 
0 £ 
* \ 
* 


» ergo, (inquit de hæreticis loquens) 
„ origines Ecclefiarum ſuarum; evol- 


» ita per ſucceſſiones ab initio decur- 
» rentem:, ut primus ille Epiſcopus 
» aliquem ex Apoſtolis, vel Apoſto- 


„ lis perſeveraverit , habuerit auQto- 
„rem & anteceſſorem. Hoc enim 


„ ſuos deferunt. Sicut Smyrnæorum 
„Eccleſia habens Polycarpum 4 
» Joanne collocatum , refert; ſicut 


„ dinatum v. 


— 


ſiarum quas fundaverant Epiſcopos; 
ab eodemque ſpeciatim pro primo 
a Petro, ut putabat, ordinatum. 

Conſtitutionum Apoſtolicarum Aue- 
tor narrat Linum primum Sedem Ro- 
manam tenuiſſe, in edque à Paulo 


tuo Lino ejuſdem Eccleſiæ Epiſcopum 
a Petro fuiſſe ordinatum. « Roma- 
=} | niere. 


* 
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niere. « Qu'ils montrent les origines Terul. de 
+ de leurs Egliſes, (dit- il, en parlant! 
des heretiques; ) quiils developpent 

» Fordre & la ſucceſſion de ; win 

» Eveques en remontant juſqu au pre- 

„ mier, en ſorte que ce premier Eveque 
ait eu ou auteur & predecefſeur 

» dans le miniſtere quelqu'un des 
» Apotres , ou e e Apoſ- 

» tolique qui ait ètè perſeveramment 
attachè aux Apôtres. Car tels ſont 
» les Catalogues que les Egliſes Apoſ- 

» toliques produiſent ; par exemple E- 

» gliſe de Smyrne , qui a eu pour Eve. 
» que Polycarpe place par Jean ; & 

» celle de Rome qui a eu Clement or- 
» donne par Pierre. » 3 

On voit par ce paſſage, que Ter- 
tullien ne comptoit point les Apotres 
pour premiers Eveques des Epliſes 
qu ils avoient fondees ; & qu'il tenoit 
ſpecialement S. Clement ordonne , 
ſelon lui, par S. Pierre pour premier 
Eveque de Ron... 
I. Auteur des . Conſtitutions Apoſ- Conf. Apott 
toliques dit que c'eſt S. Lin qui a le in 
premier occupe cette place, & qu'il 

y a été mis par S. Paul, Clement 

nayant été ordonne Evèque de Rome 

qu'apres la mort de Lin, _ Pierre. 


- 


. — 
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= ++. norum Eccleſiæ primus quidem Li- 5 
V nus Claudiæ filius à Paulo, ſecundus ce 
„autem a Petro poſt mortem Lini 2 

» ordinatus fuit Clemens „. Quod fi a 
verum eſt, Romani Epiſcopi Paulo de 


potiùs quam Petro ſuccedunt. Et ideò 


fortaſſe utriuſque Apoſtoli auRoritate vi 
ex æquo ſe protexerunt, ſeque utriuſ- 8. 
| que ſiicceſſores ſeu vicarios prædica- de 
| runt; hinc à Petro deſciſcere no- p: 
| lentes propter Primatiis prærogativam C( 
_emulabantur -, illine ſe Pauli ri 
ſucceſſores negare non audentes prop- q 
ter hiſtoriæ veritatem qui premeban- S 
tur. Super hoc autem hic obſervan- 8 
dum judico, in inſignibus Papalibus P 
Paulum dextram tenere, Petrum vero q 
lævam; ac in miſſis folemnioribus 0e 
*R Papam imagini Pauli quæ à dextris L 
crucis ſtat priùs thus adolere, & d 
_ deinde imagini Petri a ſiniſtris ejuſ- d 
dem crucis collocate. Que. autem 
talium uſuum origo , nifi quod munus 
Apoſtolicum priùs Rome impleverit 
Paulus quam Petrus? N 
Redeo ad Auctorem Conſtitutio- 
num Apoſtolicarum, quem manifeſ- ti 
tum eſt in hoc cum Tertulliano, ac e 
Sano Irenæo convenire ut a Rome : 


Epiſcopatu Petrum excludat , cum ex 


a 


ceſſeurs de S. Paul que de 


Ll 
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E Jy = eſt , les Papes ſont plutòt ſuc- 

8. Pierre 3 
& c eſt peut etre ce qui les a portes 
a ſe couvrir également de P autorité 
de ces deux Apotres, & a ſe dire leurs 


| ſucceſſeurs , ou leurs Vicaires ; ne 


voulant pas d'une part abandonner 
S. Pierre, à cauſe de fa Primauté, 
dont ils Etoient jaloux ; & ne pouvant 
pas d'un autre Cote renoncer a la ſuc⸗ 
ceſſion de S. Paul, à cauſe de la vé- 
rits de Thiſtoire. Sur. quoi je remar- 
querai que dans les armes Papales, 
S. Paul eſt à la droite de S. Pierre, 
& que dans les Meſſes ſolennelles le 


Pape encenſe la ſtatue de S. Paul, 


qui eſt à la droite de la croix, avant 


celle de S. Pierre, qui eſt a la gauche. 


D'où peuvent venir ces uſages, ſinon 
de ce que S. Paul a fait les fonRtions 
dApotre a Rome avant S, Pierce? 5 


" . * 
b ; Sz +4 Fir #3 


Je reviens 4 l' Auteur des Conſti- 
tutions Apoſtoliques. Il eſt clair qu'il 
eſt d'accord avec Tertullien & Saint 
Irenee , pour exclure 'Saint Pierre de 
FEpiſcopat de Rome, al ſelon 


Ly 
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ipſius narratione Linus primus, & Cle- 
mens ſecundus hujus urbis Epiſcopus 
Raw D EE TRE 
Ad eamdem ſententiam nullo ne- 
gotio adduci poſſunt Patres poſterio- 
res qui 1 diversè locuti ſunt; 
ut Auguſtinus _ Linum Petro ſucceſ- 
ſiſſe dicit, & Hieronymus qui Dama- 
ſum piſcatoris ſucceſſorem vocat (21); 
verum enim eſt eos Epiſcopos Petro 
hoc ſenſu ſucceſſiſſe, quòd poſt eum 
Eccleſiæ Romane præfuerint, licer 
Petrus huic adminiſtrandæ Eecleſiæ 
ſtabiliter, ſicut ipſi, addictus non 


In eumdem ſenſum Patres inter- 
pretor , Eccleſiaſticoſque Scriptores 
qui Cathedram Romanam Cathedram 
Petri vocaverunt. Ut enim hac elo- 
cutione lepitime uti potuerint , neceſle 
non eft Petrum — Epiſcopum 
fuiſſe , ſed ſufficit ut ibi Evangelii doc- 
trinam diſſeminaverit ſacrumque Mi- 
niſterium exercuerit. „ 
(21) In Decretis Conecilii Ultrajedenſis profertur 
Ccumenica Synodus Epheſina, ut elocutio hæe, 
ſucceſſor Petri, juſta oſtendatur; chm tamen non 


fit hujus Synod: , ſed Presbiteri Philippi unius ex 
Legatis Papz Ccleſtini. Numquid hoc approbat 


ſincera fidgs ? Vide Conc, T. 3. p. 626. 


- 
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e- hu, Lin a été le premier Ev&que de 
us cette Ville „& Clement le ſecond. * 


e- Les Peres poſterieurs qui ont teu 

> (lu Langage: diferene.$;par-exemple;, 

; 8. Auguſtin qui dit que Lin ſucceda a 

f- Pierre, & S. Jerome, qui donne au 

a Pape Damaſe la qualité de ſucceſſeur 

); du Pecheur (x), peuvent ètre facile- 

0 ment amenes au meme ſentiment; 

m puiſqu il eſt vrai que ces Eveques ont 

t ſuccede a S. Pierre, en ce ſens quils 

* ont prefide apres lui a TEgliſe de 

n Rome, quoiqu'il nait pas ete atta- 
che & fixe comme eux au ſervice de 1 5 
cette Egliſe. ; „ 

— Texpl e de la meme maniere les oo 

5 Peres & les Auteurs Eccleſiaſtiques, 

n qui ont appellè la Chaire de Rome 

- la Chaire de Pierre. Car il neſt point 

e neceſſaire , pour uſer de cette expreſ- 

n ſion, que S. Pierre ait ete Eveque de 


Rome; il ſuffit qu'il y ait enſeigne & 
exerce le ſaint Miniſtere, 


= 


(x) Le nouveau Concile de Hollande , pag. 235. 
cite le Concile general d'Epheſe, pour juſtifier | 

cette expreſſion , ſucceſſeur de Pierre, Cependant = 
elle n'eſt pas dudit Concile general ; mais du Pretre | 
Philippe, un des Legats du Pape Celeſtin. La bonne 

foi permettoit-elle d en uſer ainſi? Voyez Conc. T. 


3. p. 626. ck 000 | | 
| | 2 j ; 


oo FT: ok & 
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Ad verum redeamus. Noyetat fans 
Petrus Chriſtum non allis: nifi Ne mundi 
limitibus A oftolorum miſſionem cit- 
Mare, XVI. eumſeripſi e: Euntes in mundum Uni- 
20 verſum, predicate 'E van gelinm omni 
erbaturæ ; ob hanc caufam. alley 
| Goltegatiin fuorum in dliqul e 


particulari ſedem ſtabiliter poſufff 85 5 


Hieque æquum ſe non factüfum 
cœteris derelictis Ecelens, Monte 
tamquam e perenniter adhks. 
_ en! 
Hæc ergo prerog ativa Romano- 
rum Pontificum, qua, 2 191 cop 5 
ſecluſis, Petro ſucceſſerunt folr 
quæ a multis annis tantùm exa 
tur ac extollitur, vana eſt fall 0 
4 imago, quam lumine ſuo 
diſpellit traditio, dum omnes paritet 
* ut Petri ſueceffores exhübet. 
æc enim a multis Patribus iis omni- 
* adſcribitur dignitas (23) 3 eo mira 


n 


| (22), Ne 8 exc epro Tacobo Alphei qui ex 


errore a multis non diſtinguitur a Jacobo paryo 
Jeroſolymæ Epiſcopo, & Chriſti Domini cognato. 
(23) « Dominus noſter Epiſcopi honorem diſ- 

„ ponens, in Evangelio dicit Petro: Tu es Pettus 
„ Kc. Et tibi dabo claves regni & c. Inde per tem- 
» porum & ſucceſſionum vices. Epiſcoporum otdi- 
v natio, & Eccleſiæ ratio decurrit ut Eccleſia ſuper 
9 Epiſcopos conſtituatur. Cyp. Epiſt. 25. Oxon: 33. 
» Bafilius locum Petri obtinens ejuſque PO 
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Nevenons donc au vrai. S. Pierre 
ſavoit que Jeſus· Chriſt navoit donn 
d'autres bornes à la miſſion de. ſes 
Apotres, que celles de univers; Allex Marc, xvi 
par tout Punivers , & prechex PEvan-'* 
gile d toute creature; que par cette 
raiſon „ àllcun de ſes Collegues dans | 
Apoſtolat ne $'8toit fixe a une Egliſe 
particuliere, (91.3 & quainfi_ il ne 
devoit pas Epouler celle de Rome 
excluſivement aux autres. n 


„ Nr 
om” * 46S 112121 


Cette ſucceſſion. particuliere & ex- 
cluſive des Papes a S. Pierre, que 
Fon fait ſonner ſi haut depuis long- 
temps, eſt done une illuſion. La Tra: 
dition nous apprend au contraire a 
regarder tous les Eveques comme ſuc- 
ceſſeurs de S. Pierre. C'eſt une qualite 
qui leur eſt donnee par pluſieurs 
Peres ( 1 „& qui eſt fondee ſur ce 
qu' ils prefident a leurs Egliſes reſpec- 

) Te n'en exce te point Saint Jacques d' Al· 

hee , que Von confond mal a propos avec Saint 

acques le petit, Evèque de Jeruſalem & couſin du 

Seigneur. 1 3 

( z) Notre Seigneur, en Etabliſſant PFhonneur , 
» de FEpiſcopat, dit a Saint Pierre dans I'Eyvangile :. 

» Vous etes Rerre & c. & je vous donneral les clefs 
„du Royaume & c. Ceſt de la que par la ſuite des 
» temps & des ſuecceſſions, decoule Fordination 
» des Evèques, & la forme de V'Egliſe , afin quelle 

| L iv 
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fundamento quòd quiſque Epiſcopo- 
rum Eccleſiæ ſuæ eodem ee 
fit , quo Petrus Lecken Serial 
tanæ præerat. 81107 


Supra dictorum brevis Repetito. 


Di ignitatem Papalem cor parate ad 
Petrum, à quo ſplendorem ſuum om- 
nem havrit: „ huc uſque: confiderayi; 
Explanaris Scripturæ ac Patrum tex- 
tibus , quibus innituntur qui Petro 
eminentem auctoritatem inter, imo & 
ſuper Collegas ſuos tribuunt, ex Serip- 
tun be: enen | probavi f e r in- 


4 


5 add irren & bderdicin its Valentem 
ES 8 NEAL orat. ds Oey W : 


2 1 3 4 v7 bY 5 


„ Non eſt facle ftare loco pauk, tenere bus 
» Petri. Hieron. Diff, Heliod. Ep. . 

„ Commendavit nobis Dominus oves ſuas quia 
» Petro commendavit. . Serm. 296. 


| S. Gaudentius Patents vocat 8. Ambroſium | 
Petri ſucceſſorem. 

Gildas ſapiens, malos Epiſcopos a ait : ſedem Petri 
immundis pedibus uſurpare. 

„Dominus beato Petro, cujus vicem indigni 
„ gerimus ; ait: Quodcumque ligaveris UC, Conc. | 
Pari. 6. L. III. e 7: 


+ LO Bleſenſis Epiſcopum fic ellen 40 Re- | 
» colite, Pater, ** Beati Petri Vicarius ell 


Ep. 148. 


a 


celle de Jeruſalem, |  _ 


Recapitulationde ce qui aete dit. 


_ Fai conſiderè juſqu ici la Papaute. 
par rapport à S. Pierre, de qui elle 
tire tout ſon luſtre. Après avoir .re- 

ondu aux textes de FEeriture & des 
bo ſur leſquels on ſe fonde , pour 
attribuer à cet Apotre une autorite. 
ditinguee parmi ſes Collegues, & 
meme ſur ſes Collegues; j ai prouve 
par VEcriture & par la Tradition, 
qu il y avoit une parfaite egalite entre 


» ſoit Etablie ſur les Eveques. Cyp. Ep. 27. Ox. 33. 
» Bafile occupant la place de Pierre , & participant 
» également 4 ſon autorite & a ſa liberté, reprit 
„ Van S. Ephrem. Or. de laud. Baſilii. 
» Il neſt pas facile d etre à la place de Paul, & d'oc- 
cuper la dignite de Pierre, Hier. Diſſ. Heliod, Epiſ. 
« Le Seigneur nous a config ſes brebis, parce 
» qu'il les a confièes à Pierre. Aug. Serm. 296. in 
natal; Pew! ft 292-5 056216) es 
Saint Gaudence de Breſce appelle Saint Ambroiſe 
le 64 07 % „ 
Gildas le ſage dit que les mau vais Eveques uſur- 
pent le ſiege de Pierre avec des pieds immondes. 
« Le Seigneur a dit au bienheureux Pierre, dont 
» nous oecupons la place, quoiqu'indignes : Tout 
» ceque vous lierez , &c.» Concil. Pariſ. ſextum, 
Lib, III. c. 8. Conc. T. 7. pag. 1661. 3560 
Pierre de Blois parle ainſi à un Eveque. « Pere, 
» rappellez-· vous que vous ©tes le Vicaire du bien- 
» heureux Pierre, Ep. 148. : 


— 


4 
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ter omnia Collegii Apoſtolici membra 
perfectam æqualitatem. Contrarium 
deindè ſupponens ut magis eluceret 
veritas, oſtendi nullam ex hac hypo- 
theſi utilitatem percepturos eſſe Ro- 
manos Epiſcopos, quoniam ex Scrip- 
turà manifeſtum eſt Petrum nec con- 
ditorem , nec primum Eccleſiæ No- 
manæ Epiſeopum fuiſſe. Everſum er 
jacet ſupreme Romanorum Epiſcopo- 
rum auctoritatis fundamentum. Nune 
verò ut animos contrarid opinione ptæ- 
occupatos ab errore liberem, hoc unum 
mihi ſu Res demonſtrandum, a Patri- 


bus ſcilicet & Conciltis ſex priorum 
ſæculorum agnitam non fuiſſe juriſdic- 
tionem hanc que hodie ſuper; univer- 
ſam Eccleſiam Romanis Epiſcopis tri- 
buitur. lis e contrario perfuaſum fuiſſe 
divinam auctoritatem eandem eſſe in 
omnibus Epiſcopis; Romani Pontificis 
prærogativas ex ſolo hominum inſtituto 
defluere ; eas aliorum Patriarcharum 
prærogativis ſimiles eſſe ec 
in primo gradu ſedendi; eaſdemque 
non tranſcendiſſe limites proprii Pa- 
triarchatiis , qui primis Ec et * ſœculis 
anguſtioribus terminis claude batur. 


v.t + 
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tous les membres du College Apoſto- 


lique. Suppoſant enſuite le contraire, 


= un plus grand eclaircifſement de 
a 


verite, Jai montre que les Papes 


nen ſeroient pas plus avances; parce 


qu'il eſt clair par ! Ecriture ſainte, que 


Saint Pierre n'a ete ni le fondateur , 


ni le premier 'Eveque de PEgliſe Ro- 


maine. Ainſi le fondement de la Su- 
prematie Papale eſt renverſe : & sil 
me reſte encore quelque choſe a faire 
pour en déſabuſer les perſonnes pre- 
venues , c'eſt de mantrer , que les Pe- 
res & les Conciles des fix premiers fie- 
cles n'ont pas reconnu dans les Eve- 


* 


es de Rome cette juridiction divine 


qu'on leur attribue preſentement ſur 
toute l'Egliſe; qu'ils ont au contraire 
tte perſuades que l'autoritè divine eſt 


la meme dans tous les Eveques; que 


les Prone du Pontife Romain ne 


font que inſtitution humaine , qu'elles 
font ſemblables à celles des autres Pa- 
marches, ala preſeance pres quil avoit 


ſur eux, & queelles ne $etendoient pas 


au-dela des bornes de fon Patriarchat, 
qu eroit fort reſſerrè dans les premiers 
ecles de ß IT: 


Conc. T 1 * 
P. 786. 


364 De Pumas Romani pues 


Omnes Epiſcopi =quales fan 
Romams Pontificibus, quoad 


. 


P oteſtatem « qua EX inſtituto 


divino potiuntur. 


Divinam auRoritatem , juxtà Patres 


priorum ſæculorum, eandem eſſe in 
omnibus Epiſcopis, nec Romano Pon- 
tifici ſuperiorem aliquam & univerſa- 
lem propriam fuiſſe, nunc mihi tùm 
verbis horum Patrum , tum & aQtibus 
probandum incumbit. 


2, 


, thaginenſi congregatis ) quiſquam 


« Neque enim ( ait N Epiſ- 


copis numero 87. in Concilio Car- 


9 


noſtrim. Epiſcopum ſe eſſe Epiſco- 


porum conſtituit, aut tyrannico ter- 


rore ad obſequendi neceſſitatem 
Collegas ſuos adigit: quando ha- 
beat omnis Epiſcopus pro licentia 


libertatis & poteſtatis ſuæ arbitrium 


proprium; tamque judicari ab alio 


non poſſit, quam nec ipſe poteſt 
alterum judicare. Sed expectamus 


univerſi judicium Domini noftri Je- 


ſu Chriſti, qui unus & ſolus habet 


poteſtatem & præponendi nos in 


e 


To 
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Tous les Eveques ſont e&gaux au 
Pape, quant au droit divin. 


9 


Que les Peres fp premiers fiecles 
ayent cru que Tautorite divine etoit 
la meme dans tous les EvEques , & 
que celui de Rome n'en avoit point 
une ſuperieure & univerſelle; c eſt ce 
que je me propoſe de prouver egale- 
ment par leurs paroles & par leur 
conduite. 3 > ll 

( Aucun de nous (dit Saint Cyprien Conc. T. 11 
„ aux Evèques afſembles en Concile *: 7** 
,, a Carthage, aunombre de 87, Van 

„ de Jeſus- Chriſt 258 ; ) aucun de 

„ nous ne. pretend Etre Eveque des 


„ Eveques; & n'uſe de menaces ty- 


„ ranniques , pour obliger ſes Colle- 
„ gues a lui obeir : tout Eveque ayant, 
„ par le pouvoir dont il eſt revètu, 

„ la liberte de ſon ſuffrage & de ſon 
„ adminiſtration ; & ne pouvant pas 
„ plus Ctre juge par un autre, qu'il 


„ ne peut lui-mème en juger un autre. 


„ Mais nous attendons tous le Juge- 


„ ment de notre Seigneur Jeſus Chriſt, 
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„ Eccleſiæ ſuæ eee g „& de 


: „ actu noſtro ju 


Manifeſtum eſt, his Cypriani verbis 
notari Stephanum Papam, qui ſenten- 
tiam Affrorum de rebaptiſandis hære- 
ticis recens damnaverat, excommuni- 
cationem eis denuntians qui in hàc ſen- 
tentia perſeveraturi eflent. Non puta- 
bat ergo S. Doctor Romano Epiſcopo 
aliis leges ſtatuendi, obſequium impe- 
randi, eoſque judicandi jus aliquod 
competere. Divinam ergo hujus Epiſ- 
copi in omnes Collegas ſuos juriſdic- 
tionem non modo rejicie bat, ſed & 
perfectam inter omnes Epiſcopos quan- 
tam ad jus divinum æqualitatem evi 
denter agnoſcebat, cùm ſuam eos om- 
nes auctoritatem ab uno Chriſto col- 
latam tenere, unumque Chriſtum de 
eorum actu judicandi poteſtatem ha- 
bere tueretur. „„ apes 


Docet idem Pater Epiſcopatum uni- 
cum 8 indiviſum eſſe, eandem auc- 
toritatem ab omnibus Epiſcopis com- 
munitùs poſſideri; illiuſque exercendæ 
ac præſtandæ alium pro alio onus in 
ſolidum omnes ſuſcepiſſe. Hoc autem 
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„ qui a ſeul le pouvoir, & de nous 
etabiir pour le gouvernement de ſon 


BY 
4 Egliſe , & de juger de notre con- 
„ duite. Is 85 | 1 £ 0, 

Il eſt evident que Saint Cyprien , en 
parlant ainſi, avoit en vue le Pape 

B „qui venoit de condamner le 
ſentiment des Africains touchant le 
Bapteme des hereriques , en menacant 
dexcommunier ceux qui 1 
dans ce ſentiment. Le ſaint Docteur 
ne croyoit donc pas que F'Eveque de 
Rome efit le droit de commander aux 
autres, d'exiger leur obeiflance , ni de 
les juger. Il etoir par conſequent bien 
eloigne de reconnoitre en cet Eveque 
une juridiction divine ſur tous ſes. Col- 
legues. Il eſt clair au contraire qu'il 
mettoit une parfaite egalite entre tous 
les Eveques , quant au droit divin, 
puiſqu'il ſoutient qu ils ne tiennent leur 
autoritè que de Jeſus-Chriſt, & qui ils 
ne ſont reſponſables qu'a lui ſeul de 
leur adminiſtration. 

Le meme Pere enſeigne que VEpiſ- 
copat eſt unique & indiviſible ; que les 
Eveques poſſedent en commun la me- 
me autorite ; & qu'ils ſont charges de 
Fexercer', & d'en repondre ſolidaire- 
ment les uns pour les autres. Non- 
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non tantùm pro fundamento ponit, ſeq 


 & cumdogmate unitatis Eccleſiæ ar& 


Cyp.de unit, 
Eccl. 


Romanis Epiſcopis in Collegas ſuos 


ſunt. Si enim talis Primatus exiſtat, 
Pontifex Romanus ordinis ab aliis plane 


minet, nec ipſis in aliquo communis 


etiam ut veritatem divinitùs edoctan 


conjunctam tradit, his verbis: « Quz 
„ unitatem (Eccleſiæ) firmiter tenere 
„& vindicare debemus, maxim 
„ Epiſcopi, qui in Eccleſia præſide 
„ mus; ut Epiſcopatum quoque ipſum 
„ unum atque indiviſum probemus 
„Nemo fraternitatem mendacio fal. 

,, lat ; nemo fidei veritatem perfid\ 
„ prevaricatione corrumpat. Eviſe " 
„ patus unus eſt, cujus a ſingulis in 
„ ſolidum pars tenetur 


wp 


3 


s 


w 


Porrò unitas, indiviſibilitas , cum 
munio & ſoliditas Epiſcopatùs cum di- 
vino honoris & juriſdictionis Primatu 


adſcripto, nullo modo cohærere poſ- 
diverſi Epiſcopus eſt, ipſius auctoritas 
cæterorum auctoritati multhm ſupere- 


eſt; ita ut cùm res poſcet, eam cæteri 
exercere valeant ac debeant. Si ergo 


ſeule· 


. 
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ſeulement S. Cyprien etablit ce prin- 

cipe; mais il le donne pour une vé- 

rite revelee,, etroitement lice avec le 

dogme de Punite de TEgliſe ; Voici 

ſes termes: Nous devons nous atta- Cyp-de unit. 

A cher. fermement a Punite de I Egli- 1 

„ ſe , & nous appliquer a la defendre , 8 
„ nous ſur- tout qui preſidons comme 

„ Eveques dans FEgliſe , afin de prou- 

„ ver que l Epiſcopat eſt auſſi un & 

„5 indiviſible. Que perſonne ne trom- 
pe nos freres par le menſonge: Que 
” 7 ne corrompe la verite de 
„ la foi par une prevarication perfide: 

FEpiſcopat eſt un; & fi chacun de 

„ nous n'eſt charge que d'une partie 

„ du Troupeau , Cell en demeurant 

„ ſolidairement oblige pour le reſte. 

Or l'unitè, Tindivilibilie „la commu- | 
nautè & la ſolidairetè de! Epiſcopat ſont 9 | 
abſolument incomparibles avec la Pri ＋ 
maute diyine d'honneur & de juridic- 
tion qu on Attribue a FEv&que de Rome 
ſur ſes Collegues. Car cette Primaute 
ſuppoſee, le Ponce Romain eſt un Eve- a 1 
que d'un ordre tres-diſtingue, dont Pau- _ oY | 
toritè eſt fort ſuperieure à celle des 5 | 
autres Evèques, & ne leur eſt nulle- | = 
ment commune, enſorte qu'ils puiſſent 3 
& doivent Pexercer au _ Si done | 
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pro capite ad revelationem eee 
unitatem, communionem , & ſolidita- 
tem Epiſcopatits , ſeu Epiſcopalis auc- 

 toritatis, habuit Cyprianus ;quandid ab 
hujus Patris veſtigiis non aberrabimus, 


docttinam Primatũs divini Romano- 


rum Epifcoporum pro errore fidei con 
trario tenere cogemur. 55 


Tandem chm Fortunatus, & ab ipfo 

ſtantes in Africa damnati ad Cornelium 

Papam confugiſſent, poſtulantes ut la- 

tum contra ſe judicium reſcinderetur, 

Cornelio viriliter ſignificavit Cypria- 

nus, contra jus ac Ecclefiz regulas 

hoc a Schiſmaticis illis fuiſſe FF ro 

2 55 Niſi (ſubdit) fi paucis = N 

en „„ ac perditis minor videtur eſſe auc- 

„ toritas Epiſcoporum in Africa conſ- 

„ titutorum . Num Africanorum Epiſ⸗- 

coporum , & Epiſcopi Romani æqua- 

lem audtoritatem conſignantiùs expri- 

mere poterat ſanctus Doctor, quam 

negando hoc nift paucis ac deſpetatis, 

Fortunato ſcilicet & ſectatoribus ejus, 

dubium videri poſſe? Quantùm ergo 

a divino jurildiktions Primatu Roma- 

nis Epiſcopis in univerſam Eecleſiam 
tribuendo debuit abhorrere? _ 
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Saint Cyprien a regarde Punite , la 
communaute , & la ſolidairete de I E- 
piſcopat ou de Pautorite Epiſcopale, 
comme un point revele z on ne peut 
FempEcher , fi Pon veut marcher ſur 
les traces de ce Pere, de regarder la 
doctrine de la Primatie divine des Pa- 
pes comme une erreur oppoſe à la 1 
revelation. LIK. 1 VV 5 ; 
Enfin Fortunat & fes adherens ayant 
eu recours au Pape Corneille, pour 
ſe relever du jugement prononcè con- 
tre eux en Afrique; Saint Cyprien ne 
craignit point de repreſenter a oe Pape, 
que la conduite de ces 1 
ctoit contraire, & aux regles de IE- 
gliſe & a la Juſtice: « A moins ( ajou- Cyp. Ep. 556 
» ta-t-il ) que Pautorite des Evèques . 5. 
» Afrique ne paroiſſe moindre que 
» la votre à ce = nombre dhom- 
» me perdus & deſeſperes „. Le ſaint 
DoReur pouvoit-il ſe ſervir de termes 
plus forts, pour -marquer une | 
Gautorite dans les Evèques d' Afrique 
& dans celui de Rome? Il n'y a, ſe- 
lon lui, qu'un petit nombe d' hommes 
perdus & deſeſperes , tels que Fortu- 
nat & ſes partiſans, qui puiſſent en 
douter. Il etoit donc infiniment eloj- 
ene dattribuer aux 1 
"0 Aa ij 
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Cum Julius Papa Concilium Rome Ro 
coëgiſſet, in quo Euſebiani de Atha- 
naſio, Marcello Ancyrenſi, alüſque 
Epiſcopis à ſe, dejectis conquerentes 
audirentur , Epiſcopos dejectos in com- 
munionem ſuam Concilium admiſit, & 
ſedibus ſuis reſtituit. Euſebiani de hoc 
judicio per Julium certiores facti, ſeu 
crederent , ſeu ſe credere fingerent, 
dejectos à ſe Epiſcopos à Julio Yolo 
fuiſſe reſtitutos, per litteras ad eum 
directas conqueſti ſunt, quòd judicium 
à ſe prolatum infirmare attentaſſet, 
cauſantes eamdem eſſe in omnibus 
 Epiſcopis poteſtatem , nec eam ex ur- 
bium magnitudine, in quibus ſedebant, 
| eſſe æſtimandam. Num contra ratio- 
= nem hanc invectus eſt Julius? Minime, | 
ſed ſatis duxit ſi idem telum in Euſe- 
bianos , quibus a ſede in ſedem tran- 
Abel. dom. fire frequens erat, retorqueret, Si 
Ari. n. 3. „, igitur ( reſpondet eis) verè parem | 
„„ eumdemque exiſtimatis Epiſcopo- 
, rum honorem; neque ex magnitu- 
„, dine civitatum, un {oribiris , Epiſco- 
„ porum dignitatem metimini; opor- 
29> tuit eum cui parva civitas concre- 
»» dita fuerat, in illa manere , nec 


wk 
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une Primaute divine de Juridiction 
dans toute: IKgliſe : 4 by 

Le Pape Jules ayant aſſemble a 
Rome un Concile , pour examiner 
les plaintes des Euſebiens contre Saint 


Athanaſe, Marcel d' Ancyre, & d'au- 


tres Evèques qu ils avoient 'depoſes ;; 
le Concile recut a ſa communion ces 
Eveques , & les retablit dans leurs 
ſieges. Jules informa les Euſebiens de 
ce jugement ; & ceux-ci croyant, ou 
feignant de croire, que Jules etoit 
Keul auteur du retablifſement deſdits 
Eveques dépoſés, lui ecrivirent pour 
ſe plaindre de ce qu'il avoit pretendu 
reformer leur jugement , lui — 
que le pouvoir etoit le meme dans tous 


les EvEques, & quiil ne devoit pas ſe 


regler par la pony des Villes o 
ils 1 ules attaqua-tl ce prin- 
cipe dans ſa reponſe ? Point du tout: 


il ſe contenta de le retorquer contre: 


les Euſebiens qui changeoient ſou- 


vent d' Evèchés. 4 Si vous 6tes vrai- Apud Athan, 
pol. cont, 


ment perſuades: (leur ecrivit - il) Ati. n. 25, 


» qu'un egal & meme honneur eſt dit 
» a tous ,- Eveques , & qu'on ne 
doit pas meſurer leur Dignite ſur 
» la grandeur des Villes ; ceux dentre 
vous à qui on avoit confiè une pe- 

| Aa ij | 


** 
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„ contemptaà illà que ſibi credita erat, 
„ ad aliam ſibi non commiſſam tran- 
He n a en . 


— #4 


7 Qui ſic — wa non. 
neè, tacitè ſaltem, cum eis profiteba- 
tur, dignitatem & auctoritatem eam- 

dem tle in omnibus Epiſcopis, & ex 

magnitudine civitatum , Rome ficut 

& cæterarum, nihil eis accedere po- 

teſtatis? Si aliter ſenſiſſet Julius, poſ- 

tulabant profectò veritatis causa, pro- 
riz ſedis honor, pax reſtitutorum 
piſcoporum, ſuarumque Eecleſiarum 
bonum ſpirituale, ut Euſebianis aperte 
contradiceret, ac Primatum honoris 
ac juriſdictionis per Petrum ab ipſa 

Chriſto ſibi collatum , ut par erat, ex · 

tolleret. Id autem cur non fecit? Cur 

e contra Euſebianis poteſtatem Epiſco- 

palem in omnibus — unam & 

æqualem defendentibus aſſentiri vide - 
tur; nifi quod a nemine tune temporis 
huic ſententiæ contradicereiur? f? 


« ; | 


Hec eadem etiam erat Hieronymi. 
Nec altera ( inquit hic Pater) Ro- 
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» tite Ville deyoient done y demeu- 
ter, & ne pas paſſer a un autre 
» ſiege qui ne leut etait point defere , 
en mępriſant celui auquel ils avoient 
» cte appellés. » Ps 

Neft-ce pas la convenir, au moins 
tacitement, de ce que les Euſebiens 
avoient écrit, que. la Nignite & FAu- 
torite ſont les memes dans tous les 
Eveques , & que la grandeur des 


villes, de Rome comme des autres, 


n'y ajoute rien? Si le Pape Jules efit 
enſè autrement, Finteret de la verite, 
honneur de ſon ſiege, la tranquillite 
des Evèques qu'il avoit retablis , le 
bien ſpirituel de leurs Egliſes, ne au- 


roient- ils pas pory a contredire ou- 
vertement les Euſé biens, en relevant 


la ſuperiorits d honneur & de juri- 
dition qu il tenait de Jeſus - Chriſt 
meme par 8. e ere donc 
ne le fait-il pas? Pourquoi paroit-il 
au contraire acquieſcer qu ſentiment 
des Euſebiens ' rauchant., Tegalite & 
runitè du pouvoir Epiſcopal —ç tous 
ceux qui en ſont revetus ? Neeſtsce pas 
la une preuve que ce ſentiment ne ſouf- 
froit alors aucune contradiction? 
Cetoit auſſi celui de S. Jerome : 
« Il ne faut pas croire ( dit ce Pere ) 
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Hier. Epift. „ manæ urbis Eccleſia , altera totius 
gelum , alias 57 orbis 8 exiſtimenda eft...... Ubicum- 
by. ad Eva- » que fuerir Epiſcopus, five Rome, 


| rinnt, 45 er | Of 
| 5 „ five Eugubu , five Conſtantinopoli, 
ſive Rhegii, five Alexandrie, five 
„ Tanis, ejuſdem meriti , ejuſdem 
eſt Sacerdori. Poremia Alice 
„ rum, & paupertatis humilitas vel 
ſublimiorem, vel inferiorem Epiſ- 
copum non facit. Czterim omnes 
| e 
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Non fugiebat Hieronymum variis 
jam tim dignitatis gradibus à ſe invi- 
cem diſtingui Epiſcopos, & ſingula- 
res Romano, Conſtantinopolitanenſi, 
Alexandrino conceſſas failſe Provioga 
tivas, imo expreſſe ad eas attendit 
dum iſtos cum minorum urbium Epiſ- 
copis confert. Non ergo niſi quantum 
ad jus divinum loquitur , non ipnarus 
Sacerdotii Chriſti dignitatem ex titu- 
lis honoribuſque humanis nihil incre- 

menti accipere poſſe. Si igitur folius | 
divine inſtitutionis habeatur ratio, in 

nullo ab aliis Ecclefiis Romana differt, 
nec Epiſcopo Romano plus quàm Eu- 
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„ que PEgliſe de la Ville de Rome Hier. Epit: 


| Tor. ad Evan- 
ſoit autre que celles de tout uni- goin, alike 
vers... En quelque lieu que ſoit OY 
un Eveque , ſoit que fon ſiege ſoit 
à Rome ou à Eugubio, a Conftan- 
tinople ou à Reggio, à Alexandrie 
„ ou & Tanis, il eſt de meme: conſi- 
5 deration-, il a le meme ſacerdoce. 
» La puiffance que Pprocurent les ri- 
„ eheſſes n'eleve point un'Eveque au- 
„ deflus des autres; & fabaiſſement 
„ qui i la pauvrete ne le 
,, rend point inferieur a ſes Collegues. 
= me ſont tous egalement ſucce urs 
„ des Aporres. wee OS) 11112 
Saint Jerome' tignoroit pas les Aiſ: 
tinctions qu'on Se. deja miſes entre 
les Eveques , les privileges qu'on 
avoit accordes à ceux de Rome, de 
Conſtantinople & d' Alexandrie. bil 9. 
fait méme une attention formelle, en 


Ka wr ces 1 qu les à ceux x des —— a 
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Y ne onfitlbier | que Finfiurion Di- 
vine, PEgliſe Romaine n'eſt point 
differente des autres Egliſes; & ſon 


Conc. 1.8. 
4 P · 40. 


5 privilegia een Elea v. 
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gubienſi de betur honoris. Omnes Epiſ 


copi ejuſdem ſunt dlig itatis „ Utpote 
olorum ſucceſ- - 


omnes ex æquo Aj 
ſores , eodemque Sacerdotio infi 
Quis autem conſenſus hujus Golfen 
cum ſplendentibus, quas juris divini 
S „Eccleſiæ 75 10 

copi prærogati vis? Potiſſimumque 
cum hoc Sg honoris & jurilclelio. 
nis Primatu Romanis FOO" in om. 
nes Collegas ſuos adſcripto? 


His Patrum teſtimoniis cke ba 
exitims auctoritatem duorum Con- 
ciliorum &Ccumenicorum, quibus, 
inter omnia quæ ab Apoſtolorum tem- 
poribus coacta ſunt, maxima debetur 
veneratio, primi ſeilicet Nicæni, & 
Chalcedonenſis. 

En Nicæni Canon ſextus , prout y 
Dionyſio parvo vertitur. « Antiqua. 
,» conſuetudo ſervetur per Ægyp- 
„ tum, Lybiam , & Pentapolim ; ita 
52 Ut Epiſcopus Alexandrinus horum 
„ omnium habeat poteſtatem ; quia 
„& urbis Rome Epiſcopo parilis mos 


- 


,, eſt. Similiter autem & apud Antio-, 


,» chiam, c#teraſque provincias , ſuis 


" 1 , 


manæ , & ejus 


88. 
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Eveque ne mérite pas plus d'honneur 
que celui d Eugubio; tous les Eve-: 
ques font d'une egale conſidèration, 


etant également ſueceſſeurs des Apd-: 


tres, & revëtus du meme Sacerdoce. 


Comment accorder eette doctrine 
avec les brillantes prerogatives..de. 


Egliſe & de! Egliſe de Rome, que l'on 
dit ètre de Droit divin; & ſpecialement 
avec cette Primautè divine d honneur 
& de juridiction qu'on attribue aux 
Papes ſur tous leurs Collegues? 

Au temoignage de ces Peres je 
puis joindre celui des deux plus reſ- 
pectables Conciles generaux qui ſe. 
ſoient tenus depuis les Apotres, je 
veux dire le premier Concile de Ni- 
ce & celui de Chalcedoine. 8 


Voici le fixieme Canon du Cantile 
de Nice, ſelon la verſion de Denys 


le Petit: « Que Fancienne coutume Conc. T. 


,, foit abfervee dans FEgypte, la Ly. 
„ bie & la Pentapole ; en forte que 
„ TEveque d'Alexandrie ait pouvoir 

„ fur tous ces pays, parce que IE- 
„ veque de Rome obſerve une pa- 
„ reille coutume. De mème qu'a An- 
„ tioche, & dans les autres Provinces, 
„chaque Egliſe conſerve ſes privi- 

„ leges », 
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Cæcutit ſanè qui non videt, 19, hie 


a Concilii Patribus agnoſei eodem 


titulo, nempè conſuetudinis, Epiſco- 


pos Rome &. Alexandriæ ry cuique 
propria frui poteſtate. Hoc manifeſts 


continent he voces, Antiqua con- 


ſuerudo, parilis mos; & iſta cauſati- 


va, quia. Admodùm enim ridicule. 
Concilio definitum fuiſlet : Epiſcopum 


Alexandrinum e, rpg, Eccle- 
ſiaſticà potiturum eſſe, quia Ro- 
manus divina fruebatur. Nec minis 
inſulse mos parilis diftus fuiſſet uſus 


jurium ex inſtitutione tam diverſd ma- 


nantium. 2“. Provincias X Concilio 


nominatas ſub ditione Epiſcopi Ro- 


mani non fuiſſe, cùm enuntietur eas 
ex antiqua conſuetudine ſubjectas fuiſſe 
Epiſcopo Alexandriæ, ſicut parili mo- 
re Romæ Epiſcopo Patriarechatüs ſui 
urbes ſubjectæ ſunt. Idem dicendum 
die Eccleſſis, quæ ſub ditione erant An- 
tiochiæ , & aliarum principum Civi- 
tatum. Ignorabatur ergo a Concilio 
Nicæno divinus ille. honoris ac juriſ- 
dictionis Primatus Epiſcopis Romanis 
hodiè attributus in univerſam 'Eccle- 


fam, & qui pencs ”= b. er a 1 


ſupponitur. an: 
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Il faut, ce me ſemble, s aveugler, pour 
ne pas voir; 19. que le Concile, dans 
ce Canon, reconnoit que les Eveques 
de Rome & d' Alexandrie jouiſſoient 
de leur pouvoir reſpectif à meme titre, 


cC'eſt- a- dire, à titre de coutume. Cela 


eſt evidemment contenu dans ces mots: 
Ancienne coutume , pareille coutume; 
& dans la conjonction, parce que ; 
car il et ètè ridicule de definir, que 
IEveque d'Alexandrie auroit une ſu- 

eriorite Eccléſiaſtique, parce que ce- 
fa de Rome en avoit une divine, & 
dappeller pareille coutume Puſage de 
droits ſi differens. 2. Il eſt evident 
que les pays nommes par le Concile 
ne dependoient point de I'Eveque de 
Rome ; puiſqu'il declare. qu'une an- 


cienne coutume les a ſoumis à l'Evè- 


que d'Alexandrie , comme a Rome 
ceux de ſon diſtrict. Il faut dire la 
meme choſe des Egliſes qui ctoient de 
la dependance d' Antioche & des au- 
tres Villes principales. On ne connoiſ- 
ſoit done point au Concile de Nicee 
cette Primaute divine d'honneur & de 
juridiction, qu'on accorde aujourd'hui 
aux Evèques de Rome dans toute Ie- 
tendue de ! Egliſe, & dont on pretend 
qu'ils ont toujours joui. | 


p. 46. 
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A verſione Dionyſii Parvi mox re- 


lata non diſcrepat tranſlatio Iſidori 
Conc. T. a. Mercatoris: « Mos antiquus perduret 
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in Fgypto , vel Lybia, & Pema- 


poli, ut Alexandrinus Epiſcopus ho- 


rum omnium habeat poteſtatem , 


quandoquidem & Epiſcopo Ro- 


mano parilis mos eſt. Similiter au- 
tem & apud Antiochiam , cæteraſ- 
que Provineias, honor ſuus uni- 
cuique ſervetur Eecleſiæ „. 


In Arabico a Turriano tranſlato fie 


Conc. T. 2, idem Canon legitur. « Conſtitutum eft 


p. 294. 
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ut Epiſcopus Egypti „id eſt Pa- 
triarcha Alexandrinus, præſideat 
& habeat poteſtatem totius Ægyp- 
ti, & omnium locorum , civita- 
tum, & oppidorum , que ſunt circh 
eam ; quia fic convenit ; & quia 
ſimiliter Epiſcopus Rome , id eſt 
ſucceſſor Apoſtoli Petri, poteſta- 
tem habet ommum civitatum ac 


locorum yu ſunt circa eam. Ac 
ſimiliter Epiſcopus Antiochiæ, id 


eſt Patriarcha , poteſtatem habeat 
Provincie illus totius ; & in aliis 
item locis ſervari debet quod in 
præterito conſtitutum eſt „. 
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Die la Primaute du Pape. 383 
La verſion d'Ifidore le Marchand 
eſt conforme à celle de Denys le Petit 
que je viens de rapporter : Qu on Cone. T.. | 
,, obſerve en Egypte, dans la Lybie ff 
„& la Pentapole Pancienne cou- 
„ tume , qui les ſoumet à Pautorite 
„ de TEv&que d' Alexandrie, parce 
„ que la meme coutume eſt obſervèe 
„ a Fegard de FEv&que de Rome. 
,, Que dans Antioche & les autres 
„ Provinces, chaque Egliſe conſerve 
„ Egalement ſes privileges s. 
Dans TArabique, traduit par Tur- 
tien, le Canon de Nicee eſt con 
en ces termes : « Il a ete regle que Cone. r. a. 
„ le Patriarche d'Alexandrie preſi- “. 
„ dera, & aura pouvoir ſur toute VE- 
„ gypte & ſur tous les lieux, Cites 
„ & Bourgs, qui ſont autour delle, 
„ Parce que cela conyient ainſi; & 
„ parce que I Evèque de Rome, ſuc- 
„ ceſſeur de TApetre Pierre, a ſem- 
„ blablement pouvoir ſur toutes les 
„ Villes & tous les lieux qui ſont au- 
„ tour de Rome. Que pareillement 
„ [Eveque d' Antioche ait pouvoir 
„ ſur toute cette Province. On doit 
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„ de meme obſerver dans les autres 
„ pays ce qui a été regle par le 
77 paſle "EET 


P- 320. 
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| Licet hujus verſionis Auctor, facta 


eee Nicæno additione, Romanum 
Epiſcopum Petri ſucceſſorem Vocet, 


non tamen ultra civitates Rome vin- 


cinas poteſtatem ejus profert , of huicque 


poteſtati, ſicut & Epiſcoporum Ale- 


xandriæ, Antiochiæ, &c. non aliam 
ræter conſuetudinem originem tri- 
8 Idem notandum circa tranſla- 
tionem ejuſdem Canonis ex Arabico 


Cone. r. a. factam ab Abrahamo Ekellenſi. Epi(- 
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copus Ægypti, nimirùm magnæ 
Alexandriæ Patriarcha, toti præſi- 


deat Egypto, & omnibus ejus pro- 


vinciis, "adjacentibuſque civitatibus 
ei ſubjectis; quoniam ita convenit 


Epiſcopo Romano nempè Pa- 


triarchæ ſucceſſori a 8 ut pre- | 


ſideat etiam omnibus ſuis Provin- 
ciis & regionibus que ei ſubjectæ 


ſunt. Pariter & Epiſcopus Am 
chiæ, nempe Patriarcha ejus, p 


ſideat omnibus Provinciis & regio- 
nibus ei ſubjeCtis. In aliis vero re- 
gionibus antiquus ſervetur mos Ec- 
cleſiæ, nimirum quod in præterito 
conſtirurum & ſervatum eſt ». 


Quoique 


De i dem bt Page: 385 


Oe fee de cette verſion, » 4 
en ajoutant au Canon de Nicee:; | | 
donne à IEvegue de Rome le tithe" 
de ſucceſſeur de S. Pierre, il ne laiſſe 
— auſſi de borner ſon pouvoir aux 0 

lles voiſines de Rome, & d'attri- 
buer ce pouvoir à la coutume intto- 
duite, comme celui des Eveques d A. | 
lexandxie, d Antioche; &c. Ces m8- * = 
mes remarques conviennent 4 la:ver- 
fion d Abraham Ekellenſis faite auſſi 
fur LArabe: „ Que HE veque dE. cone. T. a 
55 & pte Ceſta que le Pattiarche “ 2 
3” Alexandrie , preſide A toute 1E. 

„ gypte , à toutes ſes Provinces & A 
„ toutes les Villes achacentes qui lui 
„ 19 ſoumiſes, parce quil eonvient 
a FEveque- de Rome, c'eſt dire 
3 a Patria che, ſucceſſeur de Pierre,, 
» de commander à toutes ſes i Pro- 
„ vinces- & à tous les Pays qui lui 
„ ſont ſumis. Que pareillement;VE- 
„ veque d' Antioche, C'eſt a. dire ſon 
„ Patriarche, ait pouvoir ſur toutes 
„ les Provinces & les lieux qui lui 
„ ſont ſoumis ; z mais que, dans les 
„ autre Pig on ohſebve Fancien 
„ uſage de [Eliſe , O eſt a. dire qu on 
„ ſe-conforme à ce qui a exe . & 


5 obſerve" par le paſſe 5. * 
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Ejuſdem Canonis ſummariumi a 
Rufino nobis traditum e iofis eſt 
pondetis, qubd 'Rufinus Aquilzie' in 
vicinia Room: Tia noi ſui 


nſibus, de diſciplinà apprimè verſatus 


eſſet, non leng dive ab ætate Nicæ- 
norum io "Epi wveret.-In'ieo-autem 
ſummario Epiſcopi Alexandrini po- 
teſtas ad poteſtatem Romani wquipa- 
ratur, | origo/urriuf ue 4 gonſuetudine 


— „ ſollicitudoque Epiſcopi Ro- 3 


mani intra/ fines'urbium: ſaÞBurÞ 28 


Cone. T. 5 rum clauditui (10. „ Statut 


B. 56. 


wy apud Alexandriam & in urbe Ro. 
55 mil vstuſta conſuetudo ſet vxtut; ut 


: „ * vel ile A pri, Weledie bb 


by eatkarum N clefiarum:! 'follieirud- 
„ nem gerate, Non exiſtimabit ergo 
Rufinlis Jutiſdickionem Epiſeeßi Ro- 
mani divinam aut univerſalem fuiſſe; 


ſedi humanam „ arctis terminis cit- 
cumſeriptam, Juin Canonem ſextum 
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De la 8 du Pape. 387 


rite d autant plus d attention, que 


Rug mon Pręetre d'Aquilee , Ville 


de Rome, fort inſtruit des 


Mages de la diſcipline de ſon temps, 


Le ſommaire que Rufin nous a 
laifſe du meme Canon de Nicee, me- 


6 ED. copremporain, des Peres 


| Niete. Or dans ce 
ſorpymaire „ Rufia met en Laren 
le pouvoir de l'Eveque d'Alexand rie 
avec celui de ade ve de Rome, fait 
deri ver lun & Tautrę de la coutume, 
& borne la ſollicitude de Eveque de 
Rome aux Villes ſuhurbicaires (). Voi- 


ei 185 paroles: Il a &te ſtatue d' ob- 


„ ſexyer dans Alexandrie & la Ville 


2» de Rome, Fancienne coutume, 2 
it 


>». Veut que IEequę d Alexandrie 


575 charge du 5 d Egypte, 


2 gemme celui de Rome eſt charge 


„Hilſoin des Egliſes Sbtichicdineern 


Rufina ne groyoit gen pas que In Ju- 


ridichen de I Exë que de Rome fit ni 


' 77 181 


9 kerme, ; M. de, Hlewont, ons 
140 2 des en leone ron 
avec ſincérité, il y A bien de apparench 


que. N Tltalie „A Vexceptio 7 la 
aule afalpine , & encore les trois 3 4 EY Sicile, 
3, 


P QF « 676. 
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in Roſpwpderay; Cone Niven Fo 
rangi niſi jura Merropolitarum , que 
tunc temporis non ultra ordinationem 
Epiſcoporum ſue Metropolis, & Con- 
cilii Provincie ſue - congtegationem 
extendebantur ; nihilque indè eoncludi 
poſſe adversus Primatum Juriſdictio- 
nis Romani Epiſcop . | 

At repono, hoc fuiſſe Concili Ni i- 
cæni propoſitum ut eo Canone Me- 
tropolitarum omnium , etiam Roma- 
ni, prærogativas conſtitueret. Si au- 
tem iſte juriſdiftionem univerſalem ſibi 
Propriam, præſertim ex inſtituto di- 
vino habuiſſet, mentionem bujus pro- 
fectò non omifiſſet Concilium; cùm 
hanc juriſdictionem divinam cognoſei 
multò magis fidelium intereſſet quàm 
limites definiri juriſdictionis Ecele- 
ſiaſticæ. Nihil tamen diſcriminis inter 
Epiſcopum Romanum, & alios Me- 
tropolitas Concilium inducit; in eo, 
ſicut & in iſtis poteſtatem aliam non 
agnoſcit, niſi quæ conſuetudine inni- 
titur „ poteſtatem nempe in his om- 
nibus æqualem, parilis mos, ac fini- 
timis urbibus circumſcriptam. Ac 
— juriſdictio hec univerſalis & 


Fd C 


De la Primauiè du Pape. 389 
& très-bornèe, ſelon le ſixieme Ca- 
non de ! ðᷣͤ {co 
On repond à cela, que le Canon 
de Nice ne concerne que les droits 
des Metropolitains , leſquels étoient 
alors bornes a ordonner les Eveques 
de leur Metropole & a les aſſembler 
en Concile , & qu ainſi on nen peut 
rien conclure contre la Primautè des 
Papes :::: into 
A quoi je replique , que le Con- 
cile de Nicee a voulu regler, par le 
Canon dont il s'agit, les prerogatives. 
de tous les Metropolitains , y compris 
Evèque de Rome. Que ſi celui - ct 
elit eu une Juridiction univerſelle, 
ſur- tout de Droit divin, le Concile 
n'auroit pas 2 de le remarquer; 
cela etant bien plus important que de 
fixer les bornes de la Juridiction Eccle-. 
ſiaſtique. Que cependant il ne diſ- 
tingue en rien IEvëque de Rome des 
autres Metropolitains ; qu'il ne re- 
connoit en lui, comme en eux, qu un 
pouvoir fonde ſur la. coutume, un 
ouvoir ſemblable au leur, une pan 
lable coutume , & hmite aux heux 
circonvoiſins ; & que par conſequent 
cette Juridiction univerſelle & divine, 
que les Papes s arrogent aujourd'hui, 
Ss - 


390 De Primant RomaniiPontiflets, 
divina., quam ſibiĩ arrogant Hodie 


Romani Pontifices , nil njfl vanum 
& inane figmentum eſt, ne ccqita- 


tum n Concihi Nicani 0 


Conc. T. 4. 
. 769. 


„NG minds ab bar juriſdictione 


Rümanis Pontifieibus tribuendà alie- 
num fuit Concilium Chalcedonenſe, 


ut videtar. ex ejus Canone 28 his ver. 


bis expreſſo: « Antique Rome thto- 
„ no, quod urbs illa imperaret, Pa- 
EY tres jure privilegia tribuefunl. Et 
„ eadem 2 mor 150 Dei 
„ aàmantiſfimi Epiſcopi ( in fecurido 
„ Ccumenico Conſtantinopolitanenſi 
„ congregati) ſunctiſſimæ cy Ro- 


„ mz throno qualia privilegia trij- 
„ buerunt, rectè judicantes, urbem 


„ quæ & Imperio & Senatu hono- 
3 rata ſit , & qualibus cum rol 
55 „ quiſſinid regina Roma privileg 


„ fruatur, etiam in rebus Ecc 1 


55 ticis, non ſecùs av illam eftolti: & 
„ ma ari, ſecundam | pes _” 
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Nios t . J d 


Celui de Chalcedoine n'etoit pas 
moins , eloigne de , reconnoitre dans 
les Eveques de Rome une telle Juri- 
diction. Ceſt ce qui paroit par ſon 
vingt - huitieme Canon congu en ces 
termes: Les Peres ont atttibuè avec Conc. r. 4. 
„ Faiſon des privileges au trone de“ 2 
„ Tancienne Rome , parce quelle 
„ Etoit la Ville Imperiale ; & les 150 
„ Eveques bien aimes de Dieu, (ce 
„ ſont ceux du ſecond Concile gene- 
„ ral tenu a Conſtantinople , ) tou- 
„ Ches de la meme conſideration , 
„ont accorde des privileges egaux 
„ au trone de la très-ſainte nouvelle 
„Rome, ( c'eſt Canſtantinople) ju- 
„ geant fort bien, qu'une Ville qui 
„ eſt honoree de la preſence de Em- 
„ pereur & du Senat, & qui a des 
„ privileges civils egaux a ceux de 
„ Pancienne Rome, tie doit pas moins 
„ Etre elevee & honoree qu'elle dans 
„les affaires Eccléſiaſtiques, en de- 
„ meurant ( nèanmoins) dans le ſe- 
„ cond rang apres elle „. 
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poteſt, Fan Romanorum Epil- 


Planits & apertius enuntiari non 


coporum non ab inſtituto Chriſti Do- 
mini, ſed ex conceſſu ac munere alio- 
rum Epiſco 5 defluere ; eadem. 
que fuiſſe non audi Romani 
Præſules . petri ſucceſſores, ſed 
quod Roma caput eſſet Imperii: Qued 


'wrbs illa imperaret , Patres jure privi- 


legra tribuerunt. PerfeRids aſſimilari 


nequeunt Romanus & Conſtantinopo- 

litanenſis Epiſcopi, ſeu in juribus utri- 
ene, 

3 E. ãdem conſideratione moti 


2150 Epiſcopi nove Rome throno æqua- 


15. p. 707. 


lia privilegia tribuerunt, red fudi- 
cantes , &c. Tandem manifeſtius ex- 


primi nequit , Romanorum Pontifi- 
cum Primatum alium non effe , niſi 
jus ante alios ſedendi : ſecundam poſt 


. Ulam exiſtentema« Vigehmus octavus 


„ Concilit Chalcedonenſis Canon, 


” ( inquit Tillemontius ) non aliam 
agnoſcere videtur Eccleſiæ Ro- 
manæ ſingularem auctoritatem, niſi 
„ quam 1 xy Patres conceſſerant , 
- — ſedi Imperiali; & quan- 
„ tùm Rome , tantum Conſtantino- 
„ poli aperte tribuit » Cxcepto tamen 
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De la Primaute du Pape. 393 
On ne peut declarer plus expreſſé- 
ment que les privileges des Eveques 
de Rome viennent, non de Tinſtitu- 
tion de Jeſus-Chriſt , mais de la con- 
ceſſion des autres Eveques ; & qu'ils 
ne leur ont pas ete accordes , parce 
qu ils Etoient ſucceſſeurs de S. Pierre; 
mais parce que la Ville de Rome etoitg 
la capitale de Empire: Les Peres lui 
ont attribue avec raiſon des privileges, 
parce queelle etoit la Ville Imperiale. 
On ne peut mettre une plus parfaite 
egalite entre les Eveques de Rome 
& de Conſtantinople, ſoit par rap- 
port à ces privileges, ſoit par rap- 
port aux motifs qui les ont fait don- 
ner. Les 150 Eveques bien aimes de 
Dieu, touches de la meme conſidera- 
tion, ont accorde des privileges egaux 
au trone de la nouvelle Rome, jugeant 
fort bien, &c. Enfin on ne peut mar- 
8 plus clairement, que la Primaute 
es Eveques de Rome ne conſiſte que 
dans la prefeance ;' en demeurant dans 
le ſecond rang apres elle. « Le vingt- Tillem. T. 
,, huitieme Canon du Concile de Chal. * * 77 
„ cédoine, (dit M. de Tillemont ) 
„ ſemble ne reconnoitre aucune au- 
„5 torite particuliere dans IEgliſe de 
„Rome, que celle que les Peres 
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ergo fieri poteſt ut tam-confidetiter 
hodiè pronuntietur , Primatum divi- 
num honoris & juriſdictionis ſuper 
omnes Epiſcopos ab Eccleha in Ro- 
manis Epiſcopis , tamquàm Petri fuc- 
ceſſoribus ſemper agnitum fuiſſe? 


11480 


Hoc etiam notari dignum eſt Sanc- 
tumLeonem ſedis ſuæ juribus ſervandis, 

imo & promovendis adeò intentum, 

nihil queſtum eſſe quod. ſibi noceret 
Canon iſte Concili Chalcedonenſis. 
Epil. 78. 55. Huic enim non obſtitit Leo niſi quod 
80.387, priotes uſus inverteret , Epiſcopum 
Conſtantinopolitanum ſuper Antioche. 

num & Alexandrinum attollendo. Pri. 

matum ergo divinum Romanorum 
Epiſcoporum, eorumque in univer- 

ſam Eecleſiam juriſdictionem, com- 
mentum eſſe oportebat nullibi tune 
temporis auditum; doctrinam verò 
oOppoſitam, quæ nunc a plurimis pro 
etrore habetur, doctrinam fuiſſe to- 

mu Bee 24.05 rin $9 
Doctrinam eamdem confirmant 
Coneiliorum decreta quibus ſancitum 

eſt cauſas Eecleſiaſticas in iis provin- 


. Der l Primaute-du Pape. 395 
ter , lui avoient accordéèe comme. au 
v. WW, fiege de l Empite; & il attribue 
er i ,, nettement a Conſtantinople autam 
o- „ qua Rome, à la reſerve de la pre- 
„ {cance „. Comment donc avance-r- 
on ſi hardiment aujourd'hui; que IE- 
gliſe a toujours reconnu dans les Pa- 
pes, comme fucceffeurs de S. Pierre, 
une Primaute divine d'honneur & de 
juridiction ſur tous les Evèques ß, 

Ce qui neſt pas moins remarqua- 
ble, Ceſt que S. Leon, fi attentif a 
eonſerver, & meme a étendre les 
droits de fon ſiege, ne fit aueune 
lainte de ce qui en avoit ere dit dans 

e vingt-huitieme Canon du Concile de 
Chalcedoine. Il ne soppoſa a ce Ca- Voyer ges 
non, que parce qu il le voit / Evèque de 5. 80. 87. 
Conſtaniinople au- deſſus de ceux d' An- 
tioche & d'Alexandrie contre ancien 
uſage. Il falloit donc que la Primauté 
divine des Papes, & leur Juridiction 
dans toute l' Egliſe, fut alors une doc- 
trine univerſellement inconnue; & 
que celle qui paſſe maintenant pour 
une erreur dans eſprit de bien des 
gens, füt celle de toute IEgliſe. 

Cela ſe confirme par les Conciles 


* qui ont ſtatue que les affaires Eccle- 
= F e 2 * = -» HA Of „ 8, ">" 9 
" Wl fiftiques feroient rerminces dans les 


Lettres 78. . 


396 De Prima Romani Pontſlete, 


ciis , in quibus naſcerentur finiendas 
eſſe, & peciatim Concilii Milevitani 
focundi in quo, denuntiata excom- 
municatione, prohibetur omnis ad Ro- 
ggg. manum Pontificem appellatio. « Ad 
„ tranſmarina autem qui putaverit 
„ appellandum , a nullo intra Afri 
„ Cam in commumonem ſuſcipiatur v. 
Cum enim ſtare non poffit juriſdic- 
tionis Primatus abſque jure cauſas re- 
cognoſcendi ab inferioribis judicibus 
jam judicatas , manifeſtum eft » Con- 
cilia a quibus hoc jus Romanis Epif- 
copis denegatum eſt , & illum jurif- 
Lions Primatum eiſdem — 
Primatum , inquam, ex inſtituto Ec- 
clefiaſtico ; quanto magis f 
ex jure divino-? i 
Eccleſiæ univerſalis curam iplis cre- 
ditam fuiſſe dicitur : at idem de cæ- 
teris Epiſcopis, dicunt Patres. 28 


8 22 


Auctor Crndbliuedoinm A folics 

rum - fic omnibus Epiſcopis loquentes 

cor. Apoſt. inducit Apoſtolos, « Hanc Catholicam 
L. VL e. 14. „ doctrinam ſcripſimus vobis, ad con- 21 
| ” „ firmandos & corroborandos vos, 
„ quibus univ erſalis W Heres _— 

25 ditus eſt Wot: 2: 4b 


In Concilio Carihaginenſi ub 85 


— 
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Provinces: où elles ſeroient nèes; K 
ſpecialement par le ſecond Concile 

iN Mileve , qui defend ,, ſous peine 


dexcommunication ig Cappeller au 
Pape. « Que perſonne, en Afrique, Conc. T. a. 


„5 Ne regoive N dit-il) A: fa commu- P' 


„ nion celui qui aura appellè au-dela 


„ des mers „. Car la Primauté de 


juriciction emportant avec elle le droit 
de revoir les affaires jugees par les 
Tribunaux inferieurs ; il eſt clair que 
les Conciles qui ont "refuſe ce droit 


aux Papes, n' ont point reconnu en 


eux une telle Primautè; je dis une 
Primaut& de juridiQtion-z nme de 
Droit Ecclẽſiaſtique ; combien moins 
une Primaute 40 ene, nn . 


divin? 


On dit que le is del Egliſe u univer- 
elle leur eſt confiè: mais nos Peres 
difoient la meme choſe des autres Eve- | 


» 1 * 
IT \ . * - * 


LA q J Clubs * ae 
liques: fait parler ainſi les Apdtres: a 
tous: les Eveques.: 4 N. Ous vous avons con. Apoſt. 
„ laiſſe par écrit cette Doctrine Catho- L. Vl. c 14. 
» lique pour vous affermir & vous for- 
„ tifier, vous a qui L Epiſcopat: uni- 
„ verſel eſt confié s. 
Dans un Concile de Carchage ſous 


— — — —— 
1 
* 


—.— 
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apud Aug Cypriano habit, Venantius A Ti- 


L. VII. de 


Bapt. contra th ERC 2 Chriſtus Dominus '& 


oat. e. g. „Deus noſter ad Patrem -proficif 
4s cens ſponſam, ſuam nobis commen- 

9 „ davit . „ Seng 4 „ 0. 
In eodem Concilio fe loquiurCla 
Apud r Epiſcopus Maſculæ. „ Manifeſta 


l c. 3. „ eft ſententia Domini noſtri Jeſu 


2” Chtilti Apaſtolos ſuos mittentis, 


& ipſis poteſtatem à Patre fib | 


„ datam permirtentis: quibus nos 
5: fucceſimus:, xadem poteſtate Ec- 
35 cleſiam Domini gubernantes . 
Probatum eft autem  Eceleſfiam ab 


: 3 teſtate quali, & ab om | 


lidam accept fuille admi- 
midcatam ſic ergo, & non aliter; ab 
Epiſcopis & Romano Pontifice ak 
Winiſtrari debet. 0) Sep ihn 
Cum autem 1 -jurium 
ſuorum neglettu horum tandem obliti 
ſint Epiſcopi; prepoſterum non. erit, 
i fundamenta, quibus innituntur „ eo- 
rum oculis kubjicere inſequamur. For- 
fitan, his cogmtis , expergiſcentur, 
& ſervitutem Team" erubeſcentes, ad 


2" 0 


i 2 3 n le 


Cyprianus Sn e Pap = ben 
de * Arelatenſi Epileopo, 
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Saint Cyprien; Venantius' Eyeque de 
Tiniza , dit: « Jeſus-Chrift' notre Sei- apud Aug; 


| . VII. d 
Fe, ' notre Dieu, Sen allant à fon Dk 


ere nous a conſis fon Epouls;* 1 Don, e. 13. 


I M1 oF, 


py P J 


LW 


Clarus, Evtque de- Maſeula; 5 Sex- 
prime en oes termes dans le meme 
Concile: & Rien meſt plus elair que la apud Au: 
„ Doctrine de Jeſus- Chiriſt envoyant 
,; ſes Apötres, & leur donnant la 
„ puiffance quil avoit regue de ſon 
„ Pere; auxquels Apòtres nous avons 
5 ſuccédé , gouvernant TEgliſe' du 
5 Seigneur avec le meme pouvoir 
„ quieux. „Or j'ai — que les 
Apotres gouvernoient Egliſe avec un 
7 egal & ſolidaire: Done les 


véques la doivent ee ainſi 


12 i tht. 


avec le Pape. 
Comme ils ont oublie fur cela less 

droits à force de les negliger , il faut 
continuer de leur en mettre les titres 
ſous les yeux j peut tre A cette vue e 
reveillerontits; & rougiſſant de leur 
aſſerviffement, s nic PFECOu- 
FORE Tour omar eee. 51300 vn 


E. 51 


i 


8. Cyprien'ecrivant au pape 1 D 
au ſijet de Mareien Eyeque d Arles, 


ee eee Rin — 


qui Novatianorum in peccatores acer- 
 bitatem æmulabatur, ſe ipſum huic 
Romano Pontifici in cura adminiſ 

trandæ Eccleſia manifeſte facit æqua · 


| oO Epil. lem. « Cui rei ( inquit ) noſtrim eſt! 


ouch. conſulere & ſub enire „ VHyuter 


on eſariſſime, qui diyinam gelemen- 
, eee ee gubernanda 


i Eccleſia libram tenentes, ** cenſu- 

„ ram vigoris peccatoribus exhibe- 
„ mus aut tamen lapſis exigendis, & 
2 „ curandis yulneratis honitatis & mi- 
7 ſericordia divine medieinam non 


enegemus. Quapropter facere te 


. eee Pleniſſimas. litteras ad Co- 


eee in Galliis conſti- 


5 
* tutos, &. KI bay 7160 711 4 
R 5 % F 
* 


* 5 = 2. 7 
142 2 * } >'7 7's ih 
yy 


js 1 quinti W Gemmer 

in quo nee Romanus Epiſcopi 
debat, nec pto eo Legatus;; fic. de ſe 

Conc. T. x. i ſis loquuntur: % At nos gitur guir 
a = bus regere Heccleſtam Domini cre- 
gg ditum oft, 4. timentes maledictionem 
og e imminet his qui negligenter 
„ Opera Domini faciunt, &c. + / 
Doctrinam eamdem continet Epiſto- 


la a Patribus Concilii Cariſiaci ſcripta 


ad Regem Ludovicum anno 868. 


« Pro Dt! {ei atis. inquiunt) quia 
2» qui 


opus ſe- 
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i imitoit la duretè des Novatiens a 
Vegard des pecheurs, s égale viſible- 
ment à ce Pape dans le gouvernement 
de IEgliſe. Ceſt a nous, Mon tres- cypr. Eid. 
„cher frere, (lui dit- il) de pourvoir 7 Os. 
„ à un ſi grand mal; à nous, dis- je, 

; 2 ay ant devant les yeux la bonte 

,, divine, & tenant en main la balance 

„ pour gouverner l Egliſe avec un juſte 

„ temperament, conſervons tellement 

„ la vigueur de la diſcipline envers les 

„ pécheurs, que pour les relever de 

„leurs chutes & les guèrir, nous ne 

„ leur refuſons pas le remede que la 

„ miſericorde divine leur a prepare, 

,, Ceſt pourquoi il faut que vous ecri- 

„ viez a nos Collegues les Eveques 

„ des G ͥ»Q“ß EEE”... 

Les Peres du cinquieme Concile ge- 

neral, ot il n'y avoit ni Pape ni Legat 

du Pape, parlent d eux- mèmes en ces conc. T. ;. 
termes: « Nous donc d qui le ſoin de h. 5% 

„ gouverner { Egliſe tu $ i | 


eigneur a ete 
„ confie, craignant la malédiction pro- 
„ noncèe contre ceux qui font F'oeuvre 
„de Dieu negligemment , &c. 

On 3 meme Doctrine dans 
la Lettre monitoriale que les Eveques 
du Concile de Quercy ecrivirent au 
Roi Louis Van 858 ;« _—_ aſſurè (lui 

C 


— 


/ 
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Conc. T. 8. cum noſtris Parentibus, 1d eſt cum 1 


p. 667. 27 mo 2 i 
E „ Apoſtolis Chriſtus Rex Regum-reg- W »» 
6 „ num ſuum, id eſt Eccleſiam ſuam „ 
* „ conquiſivit, ampliavit & rexit; & i » 
- | 55 per nos & nobiſcum eamdem Eccle- „ 
„ ſiam, id eſt regnum ſuum quotidiè 5 


„ acquirit, auget , atque gubernat „5 


idem Dominus Jeſus Chriſtus: ſi- 1 


1 1 a. © 


9 

,, cut dictum eft a Domino Eccleſiæ MM » 
„ per Prophetam : Pro patribus tuis Ml » 
„ nati ſunt tibi filii; id eſt, pro Apoſ- „ 
„ tolis creavi tibi Epiſcopos qui te „ 
„ regant & doceant. Cum qua Ec: „ 
„ Clefia nobis d Deo commiſſd, Rex * 
„ Chriſtiane & Domine, pro vobis „ 
„„ deprecari ſtudebimus. 10 „ £ 
LT 55 * 
| V „ L 
Innoteſcit iterum hæc paritas inter 1 
Romanos Epiſcopos & alios Præſules par, 
ex nominibus , quibus primis Eccleſiæ le ſ 
ſæculis — neon Nomen hoc les 
Papa, tunc temporis non Epiſcopis pou 
Rome proprium erat, ſed omnibus mai 
Collegis ejus commune; quod multis Ce: 
conſtat monumentis, ac præcipuè dua- mor 
bus Cleri Romani ad Cyprianum Epiſ- MW Let! 
Inter Epiſt. tolis fic inſcriptis: « Cypriano Pape, Cyr 
2 52 „ Presbyteri & Diacones Rome con- 5 

| 97 


& 30. 5, ſiſtentes, ſalutem. 


„ diſoient- ils) que comme Jeſus-Chriſt Cone. T. 2. 
„ le Roi des Rois a conquis, erendu © 7. 

„ & gouverne ſon Royaume, & eſt- a- 

„ dire ſon Egliſe par le miniſtere des 

„ Ap0tres.qui ſont nos Peres; le me- 

„ me Jeſus-Chiſt acquiert, augmente 

„& gouverne cette meme Egliſe, qui 

,, eſt ſon Royaume par nous & avec 

„ nous; ſelon cette parole du Seigneur 

„ adreflee a I'Egliſe par un Prophete : 

„Des fils vous ſont nes en la place de 

„ Vos peres, C'eſt-à-dire, en la place 
„ des Apdtres ; je vous ai forme des 
„ EvEques pour. vous gouverner & 
,, Vousinſtrure.Ceſtaveccette Egliſe 
„ que Dieu nous a conſice, que nous 
„ aurons ſoin de prier pour vous Roi 
& Seigneur Tres-Chretien. 
Pegalite des Eveques aux Papes, 
paroit encore par les termes dont on 
le ſervoit dans 1 premiers ſiecles pour 
les qualifier, Le nom de Pape n toit 
point alors propre à ! Evèque de Rome, 
mais commun à tous ſes Collegues. 
Ceſt ce qui ſe yoit par beaucoup de 
monumens, & entr autres par les deux 
Lettres du Clerge de Rome a Saint 
Cyprien , qui commencent: «Les Pre- |. .. 


„tres & les Diacres de TEgliſe de Cypr. 30 & 
| — i 31. Oxon. 36. 
„Rome, au Pape Cyprien, ſalut. && zo. 


Cc ij 


- 


2 
Ss 
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Ex altera parte ab antiquis Epiſco- 
pis non aliter appellabantur Romani 
niſi fratres , College , Comminiſtri, 
Conſacerdotes. Non aliis titulis Corne- 
lium, Lucium & Stephanum inſignie- 
bant Cyprianus & Africæ Epiſcopi; 
ſicut & Julium Patres Concilu Sardi- 
) 


Vide Can. 6 Sanctus Silveſter à Concilio Niceno | 


hujus Conc. cn pies 
= non aliter nominatur nifi Rome Epiſ- 


copus. Sic & Liberius ab Athanaſio. 
Loquens enim hic Pater de Euſebio 

5 qui Romam venerat Liberium com- 
pulſurus, ut cum Arianis communica- 


ret, hujus Eunuchi inſolentiam his ver- 


Athan. Epiſt. Hi 1t * ö Dy 
ROS t 2 Oblitus ſe coram Epiſcopo 
2) « Cyprianus, Liberalis , Caldonius , &c. 
» Cornelio fratri ſalutem. Cypr. Epiſt. 54:Oxon. 57. 
& Scripſiſti etiam, ut exemplum earumdem litte- 
» rarum ad Cornęlium Collegam noſtrum tranſ- 
„ mitterem. Id. 57. Oxon. 55. 55 
» Quis non Sacerdos in Conſacerdotis laudibus 
2 tamquam ip ſuis propriis gratuletur? Idem 57- 

Oxon. 60, * 5 8 3 
Concilium .Sardicenſe : 4 Epiſcoporum Zgyp. 
„ tiorum litteris ad Comminiſtrum noſtrum Julium 
v abund? confirmatum eſt, & e.. . Olim quidem 
» Euſebio, Mario, Theodoro, Diognito, Urſacio, 
» & Valente, Julio Conſacerdoti noſtro Romane 
_ Epiſcopo, &c. Conc. T. 3. pag. 674. 

| I, | . N 


83 
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Dun autre coteles anciens Eveques 
nappelloient point autrement ceux de 
Rome que leurs Freres , leurs Colle- 
gues, leurs Comminiſtres , leurs Com- 


2 Telles font les qualites. que 


aint Cyprien & les autres Eveèques 
d Afrique donnotent aux Papes — 
neille, Lucius & Etienne, les Peres du 

Concile de Sardique au Pape Jules. (6) 

Le Concile de Nicee ne donne point voyes le & 
autre titre à Saint Silveſtre, que celui dece comer 
d Evèque de Rome. Il en eſt de meme le 
de Saint Athanaſe. Ce Pere parlant 
d Euſebe, qui etoit venu a Rome pour 
obliger Libere à communier avec les 


5 


Ariens, releve Hinſolence de cet Eunu- . 20g. 
que, en diſant: Il oublia qu il etoit en Manns 
la preſence d'un Eveque. „ 


(5) « Cyprien, Liberal, Caldoine, & e. à Cor- 
v neille notre frete, ſalut. Cyp, Epiſ. 54. Oxon. 57. 
V Vous m'avez auſſi ecrit d envoyer un exem- 
» plane des memes, lettres à Corneille notre Col- 
» legue. 77 Ep. 52. Oxon. 557. 

„ Quel eſt celui qui n tant pas revẽtu du Sacer- 
» doce, oſeroit ſe feliciter des Eloges que Pon fait 
» Tun Comprètre, comme s ils lui ctoient propres? 
Cyp. Ep. 57. Oxon. 60. | 
Le Concile de Sardique parle ainſi :- « H a été 
» pleinement confirme par les lettres des Eveques 
» dEgypte à Jules notre Comminiſtre, & c. & 
» autrefois par Euſebe, Marius, Théodore, Dio- 
» gnite,,,. Uſace & Valens, i Jules notre Compre- 
» tre. Eyeque de I'Egliſe Romaine, & c. Conc. T. 
2. Page 674. & 681. f h 45 d 

cet 111 
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Si Athanaſius Liberium agnoviſſet 
ut =; 9a Eccleſis, communem fide= 
lium Patrem, Catholice unitatis'cen- 
trum, omnium Epiſcopotum Judicem, 
quandò titulorum horum meminiſſet, 
niſi in depingendd Euſebii infolentid? 
Num hic locus erat Liberii dighitatem 
ſolo & communi Epiſcopi nomine ex- 


1 
* — 


ldem Athanaſius inſigniores enume- 
rans Statis ſuæ Præſules, Julium & 
Liberium Epiſcopos Romanos non 
primos, ſed medios tantim nominat. 
(3) A Romanis autem profedctò ince- 
piſſet, fi de eorum dignitate ſenfſiſſet; 
ut hodie vulgò ſentitu r.... 


* * 


Verbis hic congruunt facka. Non 
enim æquè ferebant antiqui EpHcopl 
ut ſecum Romani Pontifices eum im- 
perio agerent. Quod iſti ſi attentarent, 
palam eis reſiſteBatur. Vide quomoto 
* Epiſcopus Epheſi Victoris 
minas rejicit in Epiſtola ſynodica quam 
Paſchatis causa ;-adygrsus hunc Papam 

535. 03 RY 


Ka. 11 2 


8 ) « Si que feribunt (Ariani) e fertberent 
„ Orthodoxi ut maghus' & Conſeſſor Ofius, & 
„ Maximinus Galliæ, adt eus ſucceſſet Philogo- 
„ nius, & Euſthatiuꝭ Orientis, vel Julius & Biberius 
„ Rome Epiſcopi; Cyriacus Mifizs, Piftus-& Ariſ- 
„ tzus Græciæ Epiſcopi, & c. Ath. Epiſt, ad Epiſe. 
n Lü l. 1 5670 #4, 


20 


* 


r 
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Si Saint Athanaſe efit reconnu Lihere 
pour le Chef de l Egliſe, pour le Pere 
commun des Fideles, poue le centre 
de Finite Catholique; pour le Juge de 
tous les Evèques; Wauroit-il pas em- 
ploye toutes ces qualitès, ou du moins 

uelques- unes, a Pinfolence © 
Eu be? Se ſeroital contentè de don- 
ner à Libere le titre commun d Evèque? 

Le meme Pere faiſant Fenumeration 
des principaux Eveques de ſon temps, 
ne met point les Papes Jules & Libere 
a leur tete , mais au milieu deux; (c) 
ce qu'il neut pas fans doute fait s' 
elit eu de leur dignite Videe qu'on en a 
communèment aujourd'hui. PENG 

Les faits saccordent ici avec les 
paroles. Car les anciens Eveques ne 
ſouffroient pas que les Papes priſſent 
a leur eEgard le ton &autorite ; & lorſ- 
que ceux- ci s aviſoient de le prendre, 
ils leur refiſtoient ouvertèment. Voyez 
comme Polycrate; Eveque d Epheſe, 
ſe moque des menaces de Victor dans 


« Si les Orthodoxes., comme le grand Cons 


x 


» (£38 Oſius, & Maximin des Gaules, on,for 
"= 


» ſucceſſeur Philogone , & Euſtace d Orient, ou 
» Jules & Libere veques de Rome » Cyriaque de 
» Miſie, Piſte & Ariſtee Eveques- de Grece, Ecti- 


» voient ce qu'ecrivent les Ariens, &c. Athanaſ. 


Ep. ad Epiſc. Egypti & Lybiæ, num. 8. 
- | Cc iv 
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A pud Euſeb. ſoriHſit. eee ee 
L. Vill. c. 24. ſeripſit. Ego ſexaginta & ꝗ 


55 annos natus in N D mino qui Cum 
5 fratribus toto orbe diſperſis ſermo- 
, nes ſpe contuli; qui ſcripturam om 
„ nem. e e nihil moveor 
„ eis qua nobis ad formidinem inten- 
„ ge majores erant dictum ſeio: Obe- 
55 due -Oportet Deo magis > quam ho- 
Peron, de 77 minibus. Hee Pr Opter ea, poſui ( in- | 
Script Ecd. „ quit Hieronymus) ut ingenium & 
99 auctoritatem viri Ex par vo oput- 


« 
% 


$ 


„ culo demonſtrarem. 


Cum Victor, ut comminatus erat, 
Eccleſias Aſiæ a communione ſua ex- 
cidiſſet, multi Epiſcopi , doctrinæ ejus 
licet conſentientes, & præcipuè Ire- 
næus, per Epiſtolas acriori ſtylo ad 
eum ſcriptas, cœcum præcipitemque 
zelum ejus apertè damnarunt. Eum 
ergo ut judicem Collegarum ſuorum 
in controverſiis ad Religionem ſpec- 
tantibus non agnoſcebant. Alioquin 
non ſolùm fic ad eum non ſcripſiſſent, 
fed etiam communi conſenſu cum ipſo 


- tf p 


7 | > 
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4 
» 
1e - la Lettre ſynodique qu il ecrivitcontre 
m ce Pape au ſujet de la Paque.: « Il PA 1 
„ass ans (dit-il) que je ſuis ne K 
n- „ regenere en Jeſus-Chiſt. J'ai ſouvent 
* „ confere avec un grand nombre de 
„ „ Freres qui ſont diſperſés en diffe- 
- MI ,, rentes parties de la terre. Fai lu avec 
a „ application toutes les ſaintes Eeri- 
= „ tures. C'eſt pourquoi je ne ſuis nul-. 
* „ lement touche des menaces qu on 
X GÄ ,, nous fait pour nous effrayer. Car je 
- „ ſais que les Apotres du Seigneur, 
„ qui etoient bien au-deſſus de moi, 
„ ont dit: Il faut obeir à Dieu plutor py 
„ qu'aux hommes. Jai rapporte ceci 
„ ( ajoute Saint Jerome) pour mon- Hieron. de 
„ trer par ce petit — de:Poly-.n 6. 
,, Crate, le caractere & Tautorite.de | 
, „ ce grand Homme 
. Le. Pape Victor ayant paſſe des 
8 menaces a Texecution, & setant- ſe- 
. pare de la communion des Egliſes 
| d Aſie; pluſieurs EvEques qui penſoient 
> comme lui quant 2 entr autres 
Saint Irènèe, lui ecrivirent des lettres 
tres fortes, où ils condamnoient haute- 
4 ment ſon zele aveugle & precipite. Ils 
, ne le reconnoiſſoient done pas pour 
3 juge de ſes Collegues dans les diſputes 
a de Religion. Autrement, au lieu de 
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conſpirantes, Aſiæ Epiſcopos induxif- 


ſent , ut à conſuetudine ſua diſcede- 
rent. Judicis enim eſt æquum decer- 


dientiam precipere.” GG 


Inter Cypr. 
Apiſt. 75. 


| 4 . 


| ”” 


nentis, & potiſſimum judicis divino 
inſtituto poſiti, inferioribus ſuis obe- 
Firmilianus & Cyprianus, Stephani 
Pape dominatum, qui ſe ab eorum 
communione ſegregaverat, nervoſius 
adhuc repulerunt. Sic enim Cypriano 
ſcribit Firmilianus: Nos gratiam re- 
„ ferre Stephano in iſto poſſumus, 
„ quod per illius inhumanitatem nunc 
effectum ſit, ut fidei & ſapientiæ 
veſtræ experimentum caperemus; 
ſed non enim, ſi nos propter Stepha- 
num hanc-beneficii gratiam cepi - 
mus, ſtatim Stephanus beneficio & 
gratia digna commiſit. Neque enim 
& Judas perfidia ſua , & proditione, 
qua ſceleratè circa'Salvatorem ope- 
„ ratus eſt, dignus videri poteſt, quaſi 
cauſam bonorum tantorum ipſe præſ- 
titerit, ut per eum mundus, & Gen- 
tium populus paſſione Domini libe- 
„ raretur. Sed hæc quæ à Stephano 
„ geſta ſunt, prætereantur; ne dum 
„ audaciz & inſolentiæ ejus memini- 
mus, de rebus ab eo improbè geſ- 


39 
” 
2 
3, 
93 
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lui ecrire comme ils firent, ils ſe ſe- 
roient unis a lui pour engager les Eve- 
ques d'Afie a renoncer a leur'coutume; - 
un Juge , & ſur-tout un Juge d'Inſtitu- 
tion divine, ayant droit d exiger Fo- 
beiſſance de ſes inferieurs lorſqu'il ne 
demande rien que de juſtGmeQ. 
Saint Firmilien & Saint Cyprien 
repouſſerent avec encore plus de vi- 
gueur le deſpotiſme du Pape Etienne, 
qui s'&toit ſeparè de leur communion. 
Le premier de ſes Peres écrivant au | 
ſecond, s exprime en cestermes: « Nous inter Cypr. 
„ ſommes en quelque ſorte obligés à if. 75. 
„ Etienne de ce que ſon inhumanite 
5 eſt cauſe que nous avons eu une 
„ preuve de votre foi & de votre ſa- 
„ geſſe, quoiqu'on en puiſſe dire qu'il 
„ n'a pas ſujet de fe faire un mérite 
5 du bien que nous avons regu par ſa 
„ conduite; comme Judas ne peut pas 
j ſe glorifier avec raiſon d avoir trahi 
„ Notre- Seigneur, ſous pretexte que 
„ la perfidie-a donnè ocaſion a un 
5 auffi- grand bien que celui de la Re- 
„ demption du monde. Mais laiſſons 
„ ce qua fait Etienne, de peur que le 
„ ſouvenir de ſon audace & de ſon 
„ inſolence, ne ſerve qu'a renouveller 
„5 la douleur que nous avons de vſa 
„ mauvaiſe conduite. 


Cypr. Epiſl. 
74. 
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„ tis longiorem mceſtitiam nobis in- 
„ feramus. 


„ Quia deſideraſti (ſeribebar Gp. 


, prianus Pompeio Epiſcopo) in no- 


„, titiam tuam perferri, quid mihi ad 


heæreticis conſtantes perſtitiſſe, cenſu- 
ram, anathemaque ſibi à Stephan 


„ litteras noſtras Stephanus frater noſ- 


„ ter reſcripſerit, miſi tibi reſcripti 


„ ejus exemplum.. . . Inter cetera , 
55 vel ſuperba, vel ad rem non per- 
„ tinentia , vel ſibi ipſi contraria quæ 
„ imperitè atque improvidè Kapern, 
„ etiam illud adjunxit , & e. 
Notum eſt autem ſandtum Dofo- 


rem, omneſque cum eo Africæ Epiſ- 


copos in ſententia ſuà de rebaptiſandis 


dictum penſi non habentes. 4 807 


Non minds wth Sint rempo- 
ribus Afrorum Eccleſia . Zozimo | & 
Cceleſtino Jura ſua attentantibus obſti 


tit. 


Flemy, T. . 
retuli, quo omnis appellatio ad Ro- 


Dell Milevitani Canon: jam 


manam Eccleſiam, denuntiatà excom- 
municatione, Afric anis prohibebatur. 


Presbyter tamen Apiarius ab Urbano 


Epiſcopo ſuo ob varia crimina excom- 


municatus, cen uam od Zou 


0 7411 
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— 


5, Puiſque vous déſirez ſavoir ( Ecri- cyps. Epia. 

„ voit Saint Cyprien à ke I Pom- 7+ 
pee, ) ce que notre frere Etienne a 

\ ,, repondu a notre lettre, je vous en- 

„ voie une copie de 1a reponſe.... 

outre les autres choſes ſuperbes, 

„ Etrangeres a la queſtion ou contra- 

dictoires, qu'il a Ecrites avec autant 

„ Cignorance que d'indiſcrétion, il 

„ a encore ajoute, Ke. 

On ſait que ce ſaint Docteur & tous 

les Eveques d' Afrique avec lui, demeu- 

rerent fermes dans leur ſentiment tou- 

chant le Bapteme des I , ſans 

ſe mettre en peine de la cenfure & de 

Iexcommunication prononcees par le 

Pape Etienne. i od 

iEeliſe d Afrique ne S'oppoſa pas 

avec moins de force aux entrepriſes 


des Papes Zozime & Celeſtin du temps 


| de Saint Auguſtin” . 
] Tai deja rapporte un Canon du deu- Heu, T.; 
— xieme Concile de Mile ve, par lequel 


il ètoit defendu aux Africains, ſous peine 
d' excommunication, d' appeller a I'E- 
ö gliſe de Rome. Cependant le Pretre - 
: Apiarius excommunie pour crime par 
Urbain ſon Evèque, ſe pourvut devant 


* 


+ WW - 
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num intulit. Zozimus in Africam tres 
miſit Legatos, dato eis libello in qua- 
tuor capita diviſo. Primo capite Ap- 
pellationes Epiſcoporum Ex Roma- 
num Pontificem approbabantur. Tertio 
ræſcriptum erat ut Sacerdotum & 
ot ab Epiſcopis ſuis excom- 
municatorum cauſe ad Epiſcopos de- 
ferrentur, non ſuæ ſolius Provinciæ, 
ſed & Provinciarum vicinarum, quæ 
ad Romam uſquè protendebantur, 
Quarto, ut Urbanus Epiſcopus ana- 
themate percuteretur, aut ad ſedem 
Romanam judicandus vocaretur. 
Leto hoc libello in Concilio Cartha- 
gine coacto, Zozimi placitis aſſentiri 
non potuerunt Patres Concilii. Sed cam 
Zozimus Canones Concilii Niceni cau- 
ſaretur, ſcripſerunt ad eum, ſe ob reve- 
rentiam huic Concilio debitam, paſſu- 
ros ut interim ex placitis ejus ageretur, 
donec de decretis Nicenis certiores 
facti fuiſſent. Quod ut aſſequerentur, 
Presbyterũ Innocentem Alexandriam, 
& Subdiaconum Marcellum Conſtan- 
tinopolim miſerunt, qui ab Epiſcopis 
harum urbium ſinceras hujus Lonclli 
deſcriptiones poſcerent. 1 


Paucis poſt annis Africa Epiſcopi 
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le Pape Zozime. Celui- ci envoya en 
Afrique trois Legats , & les chargea 
dune inſtruction qui contenoit quatre 
chefs. Le premier autoriſoit les appel- 
lations des Evèques au Pontife Romain. 


Le troiſieme vouloit que les cauſes des 
Pretres & des Diacres excommunies 


par leurs Eveques , fuſſent portees de- 
vant les Eveques, non de la Province 
ſeulement , mais des Provinces voiſi- 
nes: ce qui s tendoit Juſqua Rome. 
Le quatrieme preſcrivoit dexcommu- 
nier PEveque Urbain, ou de le citer 
a Roma. EEE 

Cette inſtruction ayant ete lue dans 
un Concile afſemble a Carthage , les 
Peres de ce Concile ne purent con- 
venir des pretentions de Zozime. Mais 
comme celui - ci alleguoit les Canons 
de Nicee, ils lui ecrivirent , que par 
reſpect pour ce Concile ils ſouffroient 
que Pon en usàt ainſi par proviſion, 
juſqu'a ce qu'ils fuſſent mieux informes 


II 
7 
: 


des decrets de Nice. Pour Sen aflu- 


rer, ils envoyerent le Pretre Innocent 
a Alexandrie , & le Soudiacre Marcel 
a Conſtantinople , pour demander aux 
EvEques de ces deux Villes des copies 
fidelles du Concile de Nicee. 

Quelques annees apres les Eveques 
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per Presbyterum Leonem Epiſtolam 
acceperunt à Cœleſtino tunc Romæ 


Epiſcopo ſcriptam in gratiam Apiarii, 
quem miniſterio ſuo Cœleſtinus reſti- 
tuerat, & in Africam cum Epiſcopo 
Fauſtino remittebat. In Concilio gene- 
rali ob hanc cauſam congregato vo- 
luit Fauſtinus Apiarium à Romano Pon- 


tifice reſtitutum, ab Epiſcopis Africa- 


nis in communionem ſuam accipien- 
dum eſſe; ſed cum per tres dies con- 
teſtatum eſſet Fauſtinum inter & hos 
Epiſcopos, Apiarius à Deo immutatus, 
_ crimina de quibus fuerat poſtulatus de- 
repentè confeſſus, Eccleſiaſtico miniſ- 
terio privatus perpetuo manſit. 


Synodalem deinde ad Cœleſtinum 
Epil. 


olam ſeripſerunt Africani Epiſ- 


copi, in qua fic loquebantur : « Depre- 
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ricis, vel Laicis videtur ibi præca- 
veri; quanto magis hoc de Epiſco- 


camur ut deinceps ad veſtras aures 


hinc venientes non faciliùs admitta- 
tis, nec a nobis excommunicatos in 
communionem ultra velitis _ 
re; quia hoc etiam Niceno defini- 
tum facile advertet Venerabilitas 
tua. Nam & fi de inferioribus Cle- 


pis voluit obſervari, ne in ſua Pro- 
vincia communione ſuſpenſi, a tua 
: d' Afrique 


— 


* 
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d' Afrique recurent par le Pretre Leon. 
une Lettre de Celeſtin , qui etoit- alors 
Eveque de Rome, en faveur du Pre- 
tre Apiarius qu'il avoit retabli, & quiil 
renvoyoit en Afrique avec TEveque.. 
Fauſtin. Dans le Concile general qui 
Saflembla a ce ſujet, F auſtin preten-., 
dit , qu'Apiarius ayant ete retabli par 
le Pape, il devoit Erre regu a la com- 
munion des Eveques d' Afrique. Mais 
après trois jours de conteſtations entre 
ces Eveques & Fauſtin, Apiarius tou- 
che de Dieu , confefla tout d'un coup 
tous les crimes dont il etoit accuſè: 
enſorte qu'il fut prive pour toujours 
du Miniſtere-Ecclefiaſtique. . 
Les Eveques d' Afrique ecrivirent 
enſuite au Pape Cèleſtin une lettre ſy- 
nodale , ou ils Sexprimoient ins Dn 
Nous vous prions de ne plus admet- 167, &. 
2 Ous PTL P met- p. 1674. &c. 
„tre a votre audience ceux qui vien- 
„ nent d'ici ( pour ſe plaindre) & de 
„ ne plus recevoir à votre communion. 
„ ceux que nous aurons excommu- 
„ niés; puiſque c'eſt un point regle 
„ par le Concile de Nicee. Car ſi cela 
„ y eſt defendu a Vegard des moin- 
,» dres Clercs ou des Laiques; com- 
„ bien plus le Concile a- t- il entendu 
„ qu'on Fobſeryar a _— = Eve- 


ue 
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„ Sanctirate vel feſtinato, vel præpro- 
„ pesè, vel indebitè videantur com- 
„ munioni reſtitui : Presbyterorum 


„„ quoquè & fequentium Clericorum 


„ improba refugia, ſicuũ te dignum eſt, 
„ repetar Sanctmas tua; quia & nulla 
„ Patrum definitione hoc Eccleſiæ de- 


rogatum eſt Africanz, & decreta Ni- 
cæna ſivè inferioris gradùs Clericos, 
„, five ipſos Epiſcopos ſuis Merropolita- 
nis aperte commiſerunt. Prudentiſh- 
„ me enim juſtiſſimèque providerunt 
„ quæcumque negotia in ſuis loeis ubi 


29 


„y Orta ſunt finienda z nec unicuique 


„ Provincia gratiam Santi: Spiritfis 
„ defuturam, * æquitas a Chriſti 
»» Sacerdotibus & prudenter videatur, 
, & conſtantiſſimè teneatur; maximè 


judieio offenſus fuerit cognitorum, 
, ad Concilia fue Provincie , vel 
„ etiam Univerfale provocare. Niſi 
95 forte quiſquam eſt qui credat, uni- 
cuilibet poſſe Deum noſtrum exa- 
5 minis inſpirare juſtitiam, & innume- 

„„ rahilibus congregaris in Concilium 
Sacerdotibus denegare. Aut quomo- 
dò ipſum tranſmarinum judicium 


„ ratum erit, ad quod teſtium neceſ- 
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5 ſaris perſonæ, vel propter ſexils , 


quia unicuique conceſſum eſt, ſi 
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ques? Ceux donc à qui la commu- 
nion eſt interdite dans leurs Provin- 
ces, ne doivent pas etre retablis par 
votre Saintetè prematurement ' & 
contre les regles. Mais vous devez 
rejeter les Preuss, „& les autres 
Clercs, qui ont la temerits de re- 
courir a vous. Car aucune ordon- 
nance de nos Peres n'a fait ce pre- 
judice a Egliſe d' Afrique; & les 
dècrets de Nicee ont ſoumis aux 
Metropolitains les Eveques memes. 
Ils ont ordonne avec beaucoup de 
rudence & de juſtice, que routes 

Þ es affaires ſeroient terminees ſur les 
lieux ou elles ont pris naiflance ; & 
N'ont pas cru que. E b ape du Saint- | 
chaque Pro- 

vince, pour y onner aur bet ues 
9 A & la force néceffaires 
dans les Jugemens; vu principale: 


ment, que quiconque ſe croit leſe, 


peut appeller au Coneile de fa Pro- 
vince, ou meme au Concile Uni- 
verſel : fi ce n'eſt que Fon croie , 
que Dieu peut inſpirer la juſtice à 

uelqu'un en particulier ( c'eſt-a- 
fired PEveque de Rome) & la re- 
fuſer a un grand nombre d*Eveques 


aſſembles en Concile. Er comment 
D d ij 
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9 


vel propter ſenectutis infirmitatem , 
multis aliis incurrentibus im edi. 
mentis adduci non poterunt! ? Nam 

ut aliqui ranquam 2 a tuæ Sanditatis 
latere mittantur , nulla invenimus 
Patrum Synodo conſtitutum : quia 
illud quod pridem per Co- Foie 


pum noſtrum Fauſtinum tanquam ex 


arte Nicæni Concilii exinde tranſ- 


miſiſtis, in Conciliis verioribus quæ 
Af iuntur Nicæna à Sto. Cyrillo 
: piſcopo noſtro Alexandrinæ 
| Sen & à venerabili Attico 


7 Conſtantinopolitano Antiſtite e ex au- 


thentico miſſis .. . non potuimus 
reperire. Executores etiam Clericos 
veſtros quibuſque petentibus nolite 


mittere, nolite concedere ; ne fu- 
moſum typhum ſæculi in Eccleſiam 
Chriſti, quæ lucem ſimplicitatis, & 
humilitatis diem, Deum videre cu- 
pientibus Præfert K videamur indu- 
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„ le Jugement d' outre - mer pourroit- 
„ il ètre sũr, puiſque Pon ne pourroit 
„ Y envoyer les temoins nèceſſaires, 
„ ſoit a cauſe de la foibleſſe du ſexe , 
„ou de Page avance, ſoit pour quel- 
„ qu autre empechement ? Car ai 
„ voyer quelqu'un de la part de votre 
„ Saintetè (c' eſt- a- dire un Legat, pour 
„ Juger ſur les lieux) nous ne trouvons 
„aucun Concile qui l'ait ordonne. 
„Pour ce que vous nous avez envoye 
,» depuis quelques annees par notre 
„ Confrere Fauſtin , comme étant du 
„ Concile de Nicee; nous n'avons 
,, rien trouve de ſemblable dans les 
„ exemplaires les plus authentiques de 
„ce Concile, que nous avons regus 
„de Cyrille notre ſaint Collegue Eve- 
,» que d'Alexandrie , & du venerable 
„Atticus Eveque de Conſtantinople. 
„„ Au reſte n'ecoutez point ceux qui 
„ vous prieroient d'envoyer ici de 
„ vos Clercs,. pour executer vos or- 
„ dres; & gardez- vous d'en envoyer, 
„ de peur qu'on ne vous accuſe de 
„ vouloir introduire le faſte de la do- 
„ mination ſeculiere dans PEgliſe de 
„ Jeſus-Chriſt , qui doit montrer a tous 
„exemple de la ſimplicite & de 
r ge £100 
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Sic Canonem , quo omnis prohibe- 
batur ad Sedem Romanam appellatis, 
defenderunt , confirmaruntque Epil- 
copi Africani. Sic Zozimi & Ceelefting 
uſurpationes coercuerunt. Appellatio- 
nes ad Sedem Romanam tolerarunt 
quidem , ſed ob folam erga Conci- 
Tum Nicænum reverentiam a quo ap- 
probate dicebantur , & ad tempus 
tantum , donec ſcilicet hujus Concilii 
exemplaria authentica accepiſſent. Ubi 
autem acceptis, Romanorum Ponti- 
ficum placita nullo niti fundamento 
cCompertum eſt, illa tanquàm Eccleſiæ 
ſpiritui contraria rejiciunt, Canonem- 


que ſuum præferunt decretis Cœleſtini. 


Non ergo exiſtimabant ei jure divino, 
imo nec humano juriſdictionem uni- 
verſalem competere. _ 18 

Cum Gregorius IV in Galliam veniſ- 
ſet, & rumor eſſet ipfum Epiſcopis 
qui ex partibus erant Ludovici Debo- 
narii, excommunicationem minitari, 
ſcripſerunt ad eum Epiſcopi, nullam 
ipſi poteſtatem eſſe aliquem in Dice- 
ceſibus ſuis, ſe invitis, excommuni- 
_candi , aut aliquid Pres & 


excommunicatum ipſum abiturum, ti 


Fleury.T.ro. propoſitum ſuum implere tentaret 
in. 833. imo, quo non modicùm conſternatus 
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Ceſt ainfi que les Eveques d' Afri- 
que maintinrent & confirmerent le Ca- 
non qui défendoit d' appeller a Rome. 
Ceſt ainſi qu ils rèprimerent les entre- 
riſes des Prague: ozime & Celeftin. 
Ils conſentirent a la verite de ſoutfrir 
les Appels à Rome, mais uniquement 
par reſpe& pour le Concile de Ni- 
cee , qui les avoit, diſoit-on , auto- 
riſes ; & juſqu'a ce qu ils euſſent regu 
des copies authentiques de ce Con- 
cile. Ces copies leur etant parvenues, 
& la pretention de Rome ſe trouvant 
ſans fondement, ils la rejettent oomme 
contraire à Veſprit de IEgliſe, & pre- 
ferent leur Canon aux Déerets du ſaint 
Pere. Ils ne croyoient donc pas quil 
elit de Droit divin, ni mme de Droit 
humain une Juridiction univerſelle. 
Le Pape Gregoire IV etant venu 
en France, & le bruit ayant -couru 
qu'il menagoit d excommunier les Eve- 
ques du parti de Louis le Dèbonnaire, 
ceux-ci lui ecrivirent qu'il n avoit au- 
cun pouvoir d excommunier perſonne, 
malpre eux, dans leurs Dioceſes, ni 
d'y diſpoſer de rien; & quiil:s en re- 


tourneroit excommunie lui-mème, Sil 


- menacoient: meme de le depoſer; & u. 853. 


le Pape-enietoit. allarme. 


Acta "oY 


Ultraj. 


212. 
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eſt Gregorius, de ſede depoſitionem 


& ee 


Ejpiſcopi qui talia Romano Pontifici 


denuntiabant, & minabantur, profectò 
perſuaſi erant nullam eum, tum in ſe, 
mim in Eccleſias ſuas juriſdictionem 
habere. 


Reſpondetur Objeddionibus. 


Verumtamen : * Orator S 
cilii Ultrajectenſis, a primis Eccleſiæ 
temporibus Romag#Epiſcopi auctori- 
tatem ſuam in regionibus omnibus tim 
Orientalibus, tum Occidentalibus 
exercuerunt. 

Sæculo primo, Clemens Eccleſiz * 
Corinthi curam oeffit, & (criptis litteris 
* in ea e 


Deſinente endo ſeculo , Vigh 
lantiſſimus Pontifex Victor ſollicitu- 
dinem ſuam paſtoralem in Eccleſias 
Aſiæ protendit, prohibuitque nè diem 
Feſtum Paſchæ 0 


brarent. 


Nemo neſcit qu antum coneleri Ste- 


phanus finiende cauſe. tertio ſæculo 


ortæ de baptiſmate hæreticorum. 


e Lunæ 14 ultra cele- 
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\ . 
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Des Eveques qui  d&claroient au 


pape, qu'il n'avoit aucun pouvoir 


dexcommunier perſonne dans leurs 


Dioceſes, ni d'y diſpoſer de rien, & 
qui le menagoient meme de le depo- 
{er , etojent ſans doute bien perſuades 
qu il navoit aucune juridiction ſur eux, 


ni ſur leurs Egliſes. 


On repond aux Objections 


— Cependant, dit POrateur du Con- gan Syn. 
cile d Utrecht, les Pontifes Romains 212. 


ont exerce des le commencement de 
[Egliſe leur autorite dans tous les 
Pays, tant en Orient qu'en Occident. 

Au premier ſiecle, Saint Clement, 


Pape, prit ſoin de PEgliſe de Co- 
rinthe , & ecrivit une Lettre pour y 


r6tablir la paix. 
Ala fin du ſecond 1 „le 3 
lant Pontife Victor etendit {a ſollicitu 


| — ſur les Egliſes d Aſie, pour 


es empecher de en l la Paque le 
14 de la Lune. 


Tout le monde fait la part qu'eut le 


Pape Etienne a la deciſion du differend 


ra]. pag. 
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Seæculo quarto Julius Athanaſium 
defendit ab Arianis damnatum & de- 
© Ab eiſdem hæreticis dejectus Euſ⸗- 
thatius'Epiſcopus Sebaſte in Armenia 


ad Epiſcopos Occidentales confugit, 


& per litteras Liberii quas Concilio 
Thianenſi exhibuit, ſedi ſuæ reſtitu- 
tus eſt. 3 


Ssæculo quinto J ander Chry ſoſto- 


mus ſede ſua pulſus, ad Innocentem 
ſimiliter confugit, his eum verbis com- 
pellans: « Scribite, precor, & auc- 
„„ toritate veſtrà decernite, hujuſ- 
„ modi iniqua geſta nobis abſenti- 
„ bus, & judicium non declinanti- 
„ bus, nullius eſſe roboris, eoſque 
„ qui talia geſſère, Eccleſre .cenſure 


„ ſubjicite ». 


Idem fecerunt Flavianus Conſtan- 
tinopolitanenſis, Teodoretus Epiſ- 
copus Cyrenſis, & Talaia Alexan- 
JT 

Sæculo ſexto Joannem Jejunatorem 


Epiſcopum Conſtantinopolitanum u- 
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qui Seleva dans le troifieme fiecle , 


touchant le bapteme des heretiques. 
Dans le quatrieme ſiecle, le Pape 


Jules prit le parti de Samt Arhanaſe 


condamne & depole par les Ariens. 
Euſthate, Eveque de Sëbaſte en 
Armeme , ayant ete dépoſè injuſte- 


ment par les memes hereriques , eut 


recours aux Eveques de TEglife d' Oc- 


cident , & il fut retabli ſur ſon ſiege 
par une Lettre du Pape Libere, qu il 


preſenta au Concile de Tyane. 
Au cinquieme ſiecle, Saint Jean 

Chryſoſtome, apres avoir ete' chaſſe 

de ſon ſiege, eut recours au Pape 


Innocent, a qui il adreſſa ces paroles: 
Ecrivez, je vous prie , & decidez 


„ par votre autorite , que ce qui a 


„ Eté fait injuſtement dans mon ab- 
„ ſence, & ſans que Jaye refuſe d'E- 


„ tre juge, eſt nul; & ſoumettez aux 
„ cenſures de FEgliſe. ceux qui ont 


„ agi d'une maniere fi contraire aux 


„ regles „. 


Saint Flavien de Conſtantinople, 


Theodoret Evëque de Cyr , & Ta- 


laia d'Alexandrie , tinrent la meme 
conduite. | 


Au ſixieme ſiecle, S. Gregoire le 
Grand reprima Jean le Jeuneur , qui 
Selevoit outre meſure. 
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tra modum ſe extollentem cohibuit 
Gregorius Magnus. 
Sæculo ſeptimo Sanctus Martinus 
Papa Concilium habuit in quo Theo- 
doro de Pharan, Cyro Alexandrino, 
Sergio Conſtantinopolitano, ſimul & 
Pyrro ac Paulo Sergit ſuccefloribus 
anathema dictum eſt. 1 
Sæculo octavo Tharaſius Parriar- 
cha Conſtantinopolitanenſis, nomine 
Epiſcopi Romani, ſeptimo Concilo 
—_— 2 Nec huic ſoli per 
egatos ſuos er Romani Pon- 


tifices. 


Antequam egal * facta dlc 
tiam , eorumque auctoritatem expen- 
dam , lubens confitebor , Romanam 
Eccleſiam prioribus ſæeulis magnam 
exiſtimationem, omnium que reveren- 
tram ſibi comparalſe ; 19. quia Sedes 
erat Apoſtolica; 25. quia fidelium nu- 
mero cæteras vincebat; 35. quia fidei 
depoſitum ſanum & incorruptum ſer- 
vaverat, dum Orientales Eecleſiæ va- 
rüs Wande E. miſere fœdabantur; 
4. tandem quia Romanus Epiſcopus 
ex conſenſu Collegarum ſuorum Eccle- 
ſiaſtico Primatu potiebatur. Verim 
an n Romano o Pomit ci OO auc- 


= ; * 


2 
uit 


3 
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Au ſeptieme ſiecle, Saint Martin 
Pape tint un Concile , od Theodore 
de Pharan , Cyrus d'Alexandrie , & 
Sergiusde Conſtantinople , furent frap- 
pes d'anathème, avec Pyrrus & Paul 
ſucceſſeurs de Sergius. 

Dans le huitieme ſiecle, Tharaiſe 
Patriarche de Conſtantinople, prefida 
au nom de IEveque de Rome au ſep- 
tieme Concile general ; & ce neſt 
pas le ſeul Concile auquel les Pon- 
tifes Romains ayent preſide par leurs 


\ 


Avant de diſcuter ces faits, & d'en 


examiner la valeur, je conviendrai 
ſans peine, que FEgliſe Romaine etoit 
dans une grande conſideration pen- 
dant les premiers fiecles ; 1%. parce 

9 2 2 . S : 4” SY ABS 
qu'elle etoit un Siege Apoſtolique; 
2. parce qu'elle Etoit plus nombreuſe 


qu aucune autre; 3*. 2 qu'elle 
avoit conſerve pur & fa 


r ns alteration 
le depor de la foi, tandis que les Egli- 
ſes d'Orient etoient'miſerablement di- 
viſces par diverſes hereſies ; 49. enfin, 
parce que ſon Eveque avoit la Pri- 
mauteEcclefiaſtique , du conſentement 
de fes Collegues. Mais ces avantages 


— 


— — 
- 


_ Eccleſia Corint 
brorum ſuorum div 
a Romana flagitat auxilium, ab eaque 
per manus Clementis ſcriptas litteras 

accipit ad pacem reſtituendam effica- 

ces : ergo Clemens ſuper Eccleſiam 

Corinthi auctoritate pollebat. Siccine | 
_ concludit ratio? Pariter ergo. conclu- 

dendum erit Sanctum jum jpr 

dictionis auctoritatem h 
nes Eecleſias qua ſuos ad eum miſe- 
runt Epiſcqpos , q 
in fide -& uni 


prudentius quam. vigilantius egiſſe? 


14.976 ISR REA 2 2 Rl 
| Szculo tertio Stephanus Papa ſe f. 
grum communione 
ereticos ad fidem 


militer ab Epiſco 
ſegregavit, qui 
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toritatem in alios Epiſcopos , eorum- 
que Ecclefias hæc omnia conferebant? 
Hoc nec credo, nec. factis objectis 
probatum exiſ tino 
inquiunt, mem- 
ane dilacerata, 


gnatjum juriſ- 
abuiſſe in om- 


aſque per litteras 


unitate Chriſtiana confu- 


lantiſſimus Pontifex Victor auſy 
temerario , & ab omnibus ſanctis im- 
probato ſe à communione Epiſcopo- 
rum Aſiæ ob quæſtionem ad diſcipli- 
nam ſpectantem ſegregavit: Quid in- 
deè ſequitur; niſi Pontificem illum 


3 


7 
A. 


\ io 
15 


donnoient · ils au Pontife Romain une 
autoritè de Juridiction ſur les autres 
Evèques & ſur leurs Egliſes ? Je nen 
crois rien; & les faits objectès ne le 
prouvent en aucune ſortG. 


L'Egliſe de Corinthe, dit-on „dé 


chirée par la diviſion de ſes Membres, 


recourut à celle de Rome pour en re- 
cevoir du ſecours; & celle: ci lui ecri- 
vit par les mains de S. Clement une 
Lettre propre a retablir la paix. Donc 
S. Clement avoit autorite ſur I Egliſe 
de Corinthe. Eſt-ce là et, II 
faudra donc dire auſſi, que S. Ignace 
avoit une autorite de juridiction ſur 
toutes les Egliſes qui deputerent vers 
lui leurs Evèques, & qui en recurent 
des Lettres propres à les fortifier dans 
la foi & dans l'union chretienne. 
Le tres-vigilant Pontife Victor, par 
une entrepriſe temeralre ,, & qui a ete 
condamnee par tous les Saints, ſe {e- 


para dela communion des Egliſes d A- 


fie pour un point de diſcipline. Que 
Senſuit-il de la, ſinon que ce Pon- 
tife Etoit encore plus Etourdi que vigi- 
lant ? „„ 

Dans le troiſieme ſiecle, le Pape 


Etienne ſe ſepara auſſi de la commu- 


nion des Egliſes qui croyoient que on 


. 
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bant. Sed Cyprianus, Firmilianus, 
alüique plufim ſancti Epiſcopi judi- 


cium ejus contempſerunt, eique de- 


nuntiaàrunt non alium niſi ſe ipſum hac 


. excommunicatione fuiſſe percuſſum: 
i Epil. Sandi Ex ſcidiſti re ipſum. Quod vero ad 


Firmilian. ad 


cy. cauſam diſceprationis ſpectat, res eſſet 


forſan operæ non magnæ demonſtra- 
re, in errorem oppoſitum impegiſſe 
Stephanum, dum baptiſma a quibuſ- 


cumque hæreticis collatum ut validum 


Cyp. Ep. 74. defendebar : 4 ene 1 7 ve- 


nefit. 2 

"Ann 2 eriminibus Sb in- 

ſimulabatur, immunem declaravit Ju- 

lius Papa, 5 ipſumque ut Catholicum 

Epiſcof im agnovit;-at hæc non præſ- 

titit niſi in Concilio ab 4ptis Euſebianis 

Tittem. T. j. poſtulato; & convenienter ad Ec- 

r. 73. y cleſiaſticam regulam à Concilio Ni- 

2 „ cœno probatam, qua in Synodo {e- 

» quentt recognoſci permittuntur que 

» in priori ſtatuta fuerant „. Quid au- 

tem in hoc ſupremi totius Eeclefis 
Judicis demonſtrat — 


9 * * 


4 8 Semiariani ab Arianis meris vexati 
92 HO Euſtathium Sebaſtenſem, Sylvanum 
5 a n 8 * ul 


redeuntes iterum pits bene 


um Caſta- 
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PR aba der les hereti yp "me 


S. Cyprien S. F irmilien, 
autres ſaints Eveques, of fe 994 — 


de ſon Tugement , & lui declarerent 


u'il $'etpit” excommuniè lui - meme; 
ous yous tres retrancht vous-meme ; [Epi Santi 
& quant au fond de la diſpute, il ne Cn. 
ſeroit peut tre pas difficile de montrer 1 


que ce Pape etoit dans une erreur 


oppoſce à celle qu'il condamnoit, en 


regardant comme valide le baptame Cyps Ep. 2. 


de tous les HETETquES- | 


Le Papi J * a declare. s. Atha- · 
naſe innocent des crimes qu on lui im- 
putoit, & a reconnu pour Evèque 


Catholique mais il ne bra fait que 


dans un Concile que les Deputes des 

Euſébiens avoient eux - memes de- 

mande ; : 2 conformèment à la Loi Tien: LEY 

» de Egliſe, autoriſce par le Con- 

» cile de — 9 1 de rece- 

„voir dans un Sy ſuivant ce qui 

» auroit été ordonné dans un 3 5 

» dent v. Eſtce NA ſe donner pour 

* e ſuprime de I Egliſe? 4 5 
s demi -Ariens ie voyant perſe-, Fleury, T. 4; 

cutes par les purs Ariens , de puterent v 149 e. 

en Occident Euſthate 17 7 3 Ig 


A 
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ballenſem in Occidentem miſerunt ; 


datis eis Epiſtolis ad Liberium Papam, 


& alios Occidentales Epiſcopos ſcrip- 


tis, utpote ad eos qui fide integra ab 


Apoſtolorum temporibus ſervatd, ad 
ejus fidei defenſionem om en c- 


teri tenerentur. Cùm ſibi præcaviſſet 
Liberius, accepta ab his legatis ſin- 
ceræ fidei profeſſione, ſuæ eos com-. 


munionis participes factos, remiſit cum 


| Epiſtola ad Epiſcopos a quibus miſſi 
fuerant , cujus inſcriptio {ic erat: C Ha- 
* Fratribus & Collegis Evethio, 

yrillo, &c. Liberius Epiſcopus , & 
E piſcopi Italiæ & Occidentis, ſalutem 
in Domino. Hanc Epiſtolam ſibi non 
ſatis eſſe ducentes Euſthatius & ali le- 
gati Orientales, ſimiles popoſcerunt 


ab Epiſcopis Siculis, qui eorum ro- 


gatu in Concilium convenerant. In 


Orientem reverſi, Thianenſi Concilio 


tunc congregato litteras Liberii & 


Epiſcoporum Italiæ, Siciliæ, & Gal. 


liarum exhibuerunt. His maximè re- 
ereati Patres Thianenſes Euſthatium 
Sebaſtenſem ab Arianis depoſitum Sedi 


ſuæ reſtituerunt, ut Catholicum Epiſ- 


copum eum habentes; & ad omnes 


ODOrientis Eccleſias ſcripſerunt mandan- 


tes, ut decreta legerent Epiſcoporum 
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Sylvain de Tarſe, & Theophile de 


Caſtabale. Les Lettres dont ils les 


chargerent Sadrefſoient au Pape Li- 


bere & aux autres Evèques d Occi- 
dent, comme à ceux qui ayant con- 
feſſè la foi pure depuis les Apotres , 
etoient plus obliges que les autres à 
la maintenir. Le Pape Libere ayant 
=p ſes ſuretes avec ſes Depurtes par 


a profeſſion de foi qu'il exigea deux, 
les recut a ſa communion, & les ren- 
voya avec une Lettre adrefſee aux 


Eveques qui les avoient députés, & 
dont la ſouſcription etoit congue en 


ces termes : A nos chers Freres & © 


Collegues Evethius, Cyrille, &c. Li- 
bere, Eveque, & les Eveques d Italie & 


d'Occident , falut en MWotre- Seigneur. 


Euſthate , & les autres Deputes des 
Orientaux, non contens de cette Let 
tre, en demanderent de ſemblables 
aux EvEques de Sicile, qu'ils avoient 
priè de saſſembler en Concile. Etant 


revenus. en Orient, ils trouverent un 
Concile afſemble a Tyane, à qui ils 
preſenterent les Lettres de Libere & 


des EvEques d'Italie , de Sicile , d A- 
frique & des Gaules. Les Peres du Con- 
eile de Tyane en eurent une grande 
joie, Ils retablirent Euſthate de Se- 


Ee ij 
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Aſiæ qui legatos hos miſerant, ſimul 
& Epiſtolas Liberii', ac Occidenta, 
lium ; attendetentque poiimim, ad 


iſtorur mukinu multirudinem: ¶idebitis enim, 
inquiunt 5 omnes hos E e Nil- 


mero long ſu Hg riares 45 W pls Ari 


 minenſubus. 


Sie narrat P. Fleury, In hac av 
tem narratione, quid divine ac uni- 
verſali Romanorum Epiſcoporum ju- 


riſdictioni favere poteſt? non ad Li. 
berium ſolum, nec ut ad ſummum Pon. 


tificem Legatos mittunt Aſiani Epi 


copi, ſed ad omnes Occidentis Præ- 
ſules, wipoze qui fidem ab Apoſtolis 
acceptam integram ſervaverans. Reſ- 
cribens Liberius nullum in Epiſtolà fin- 
grown titulum ſibi tribuit , nec eam 


tantum nomine inſerihit, ſed & 


nomine Epiſcoporum Italiæ & Occi- 
_ dentis, quos propterea in Coneilium 
haud dubie vocaverat. , Orientalibus 
Legatis non ſufficit Liberi Epiſtola; 
alias fimiles ab Epiſcopis Siciliæ, Afti- 
ce, & . — „& * 


9 


7 


ee 


r 
e 
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depuis les Aport: 
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belle; autre fois depoſt par les Aliens, 
& le e tectitent eons yds Catho- 
ue; & ils Eciivirent à routes les 


Eve d' Aſie qui avoient en 


eEputés, les Lettres de Libere 


LEP 
& 5 405 Occidentaux', & de fate re= 


flexion ſur leur nombte. Car, difotent- 


ils, vous trouvereg que tous ces E veques 
enſerable forment un nombre beaucou 


plus grand Five thi tu Colcile ns — ; | 


mint. i 


Tel eſt le reit de N. Fleur 


quoi eftiil favorable A4 Ja j 3 


vine & univetſelle des Papes ? Ce 
n'eſt point a Libefe ſeul , & en ua 
hte de fouverain Pontifè, que qe les £6. 
ques d Aſte envoy Nt ltr | 
mais à tous les vEques'd Oct 
commè ayaint eonferye une foi pure 


PF: 


dans ſa te aucun titre particulier; 


& M la fait au from des Eveques d'Ita- 
lie & d Oceident, quil avoit fans 
doute aſſemblés en Cotteile pour cette 
affaire. Les Deputés des Oflemaux ne 
ſe contentent: as des Lettres de Libere 3 


ils en demandent & en regoivent de 


conformes des Eveques de Sicile, 
: nm & de Gaute. Les Peres du 


5 Ee i 1j 


Eg gliſes f Orient de fire les Decrets des 
e. voye 


„Libere ne prend 
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Patres \Thianenfis Concilii., non ad 


dignitatem Liberii attendentes >: ſedad 
Candi Epiſcoporum, qui cum 
Euſthatio communicaverant, ſuæ eum 
2 Sedi reſtituunt. Qui igitur audacia 
bac 8 ſoli Liberio tribuitur, 


| ue infertur e i * 
Sie juriſdictio 2 25 


117 6 11 


In 5 infidelem FOE 0 Ora. 


* 4 »w 0 # dt 


| torem Copcilii Utrajectenſis „ dum 


Chryſoſtomi laudat n ad Pa; 


pam Innocentem , -1 {> is, 


Primo , hanc ſancti DoRoris Epiſ: 


tolam ad Papam ſolum ſcripram inf. 

nuat; cùm tamen ad omnes Occi- 

dieentis i Gr exerà ſcripta 5 
Fievy,T. 5. 4 1 iſtola ryſoltomi. (.inquit D 

p- 245. 

Fleury) ſoli, Papæ Inngcenti of: 

„ cripta eſt; {ed in decurſu ſermonis 

Fe tamquàm cum pluribus loquitur, 


,» cogitans haud dubiè eam pro more 


„in Concilio k fore. Chry- 
Tillem. T. 2. gy." ſoſtomus (inquit Tillemontius) 
p 22% „ ſemper in hac piſtola loquitur, 
| »» quaſi plures compellans Epiſcapos, 
- niſi in.inſcriptione & epilogo; 1 

„ à multis Epiſtola communis, 


„ circumferenda dicitur », Sie 8 


de ed cenſuit eee Celler Bene- 


E [Þ” 1 kt Mo Qu 
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Congile de Tyane, conſidérant non la 
qualité de Libere, mais le grand-nom- 


bre des Eveques qui avoient regu Fu- 
thate à leur communion, le rétabliſ- 
ſant ſur ſon Siege. Comment donc oſe- 


t· on attribuer ce retabliſſement au ſeul 
Pape Libere, & en inferer qu'il avoit 
une juridiction univerſelle * 
gliſe? 5 

Il y a trois infdelicss dans la citation 
que FOrateur du Concile de Hollande 


fait de la Lettre de Saint ren 


au Pape Innocent. | 
La premiere conſiſte en ce qu'i il 
fait entendre que la Lettre du Saint 
Docteur ne S adreſſoit qu au Pape, au 
lieu qu'elle Etoit pour tous les Eveques 


d' Oceident. La Lettre de S. Chryſoſ--rieury, T.;: 
„ tome (dit M. Fleury) neſt adreſſee *: 245 


„ ſuivant Finſcriptionqu'au Pape Inno- 
„ cent. Mais dans la ſuite; du diſcours. 
„ il parle comme a pluſieurs „ ſuppo- 
5 , ant ſans doute quelle ſeroit lue 
„ dans un Concile ſuivant la coutume. 


„ Saint Chryſoſtöme (dit M. de Tille- Tien. T.. 
„ mont) parle toujours dans cette Let- P. 229. 


„ tre comme à pluſieurs Evèques, hors. 
„, le titre & la concluſion. C'eſt pour 


„ quoi quelques-uns Fappellent une 


„Lettre circulaire. Dom Cellier en 
Ee iv 


* 
— £ 
* 
” 
. 
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erke di ctinus: «- nervig fnquir) dur 


„Epiſtolæ ſolum Inn hy 
; nat. Ipſtus etiam coneluſio de eo ſolo 
„ loquitur';\ ſed in Orationis decurſu 
. — mulres Ro afloquitur 
Ch ry dubitans, ut 
55 „ viderty, quin pro — in Coneilio 
5 le 3 Credibile eriam eſt eam 
„ A Epiſcopos Occidendis circum- 
7 ferendam ante , cùm Paltadivs , 
„ 2 quo relata fum, hanc ad Vene- 
„ rium Mediolanenſem & Chroma- 
„ tium Aquileienſem wia . 


erte » 8 5 Orzorts- infideli 
tas, dum Chryſoſtomi textui hæe addir 
verba maxifhi in hac quæſtione mo- 
menti: Er aubritete veſird devernite. 
Hunc textufi in editione Benedictino- 
rum legi, Gett & ab eifdern — 
— yok. - mh 'MnVeEhi/ e 

lui aut falrewr i Pott us "ON bes 
infidelitatis. | 2 TT 


1 Tertis in bis veibis, Bakfie' us 
fur ſabjtcite, id eſt cenſuris 'Eeele- 

ſraſticis inurite eos, & e. quit verba 
ſuperiorem auctoritatem ac ſürilteno- 
nem — poffunt; _ tamen 


err. 


De la Panade du Pape. 4 
3 a ports le meme jugement. Lin inſerip · 4 


„ tion ( dit- ii) ne marque que ſe P 
eben e 


55 


„Lettre ne dit @tre lue dans un Con- 
5 Ja — — On a auſſi 
„ quelque croire cette 
5 Lone Etoit cireulaire on be Eve- 
„ ques d'Occident , puiſque Pallade 
„ apres Pavoir rapportee, dit qu'elle 
„ fut envoyee à Venerius de Milan, 
„& a Chromace d Aquilee. 

La deuxieme infidelire de ' Orareur 
conſiſte dans Faddition qu'il a faite au 


texte de Saint Chryfoſtome , de ces 


termes importans: Et decide pur vorre 
autorite, Jai lu le texte de S Chry- 
ſoftome dans Fedition'des Peres Bene- 
qictins, & la verſion de ceux: ci, & 


je nai rien trouve dans l'un ni dans 
Tautre qui Tor juſtifier ou excuſer 


cette infidehte de POratevr. 
La troiſieme eſt renfermee dans ces 
mots: Soumetieſ aux cenſures E cle 


ſtaſtiques, ou trappez des cenſures 


Ecelckaſtiques ceux, & c. expreſſion 


qui marqueroit une autorité ſuperieure 


; try dans la conclufion de cette Ler- 

„ tre. Mais dans le corps du diſcours 
„ il parle comme a pla eurs Eveques, 
5; dourant pas a apparemment que ſa 


— 


Chryſ. T. 3. 


p. 520. 


= 


quos confugit alloquatur : n na 


wol. Id eſt: » Scribere vos precor „. 
„ eos qui adeò inique egiſſe depre- 


„ henſi ſunt, pœnæ Eccleſiaſticarum 


„ legum ſubjacere. 


Ut Chryſoſtomus, Athanaſius, aliique 
Orientis' Epiſcopi perſecutionem ab 
hereticis paſſi, ita S. Flavianus , Theo- 
doretus, & Talaia fuerunt affecti. Ad 
Collegas ſuos Occidentales, & præ- 
ſertim ad _—_ eorum Romanum Epiſ- 


copum confugiebant, defenſionem in 


vexationibus ab eis quærentes, ut Cor- 
poris humani membrum membri alte- 
rius opem invocat; eorum qui in fide 
& juſtitia conſtantes ſteterant commu- 
nionem ambiebant , ſed non eorum 
auQoritati ſe ſubjectos proptereà exiſ- 


/ 


Miror novi Concilii Oratorem in 


argumentum opinionis ſuæ contentio- 
nem adduxifle que inter ſanctum Gre- 


gorium & Joannem Jejunatorem inter- 
ceſſit; quando quidem evertendo ſu- 
premæ Paparum audòtoritatis funda · 


— * 
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Chryſoſtomus fic tantùm Epiſcopos ad 
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& juridictionnelle; au lieu que Saint 
Chryſoſtöme parle ſeulement ainſi aux 
Eveques a qui il a recours, πνππ wa- 
puer N.... rug di TOIAUTE TAPAYOPANTEITEC ir- 
uersg Tw ETIT HAI UROCANMETHL TWY SKRANTLESTIOD | 
rw, Ceſt-a-dire : „ Je vous prie d'e- 
„ Crire , . .. que ceux qui ont agi d'une 
„ maniere ſi injuſte, Bo. ſoumis a la 
„ peine des cenſures Ecclefiaftiques. 


Il en eſt de Saint Flavien, de Theo- 
doret & de Talaia, comme de Saint 
Jean Chryſoſtöme, de Saint Athanaſe 
& des autres Eveques perſecutes en. 
Orient. Ils recouroient à leurs Colle- 
guns d' Occident, & ſpecialement a 


Chryſ. T. 3. 


Eveèque de Rome leur Chef, pour 


trouver du ſecours dans leur affliction; 3 
comme un membre du corps humain 
réclame [aſſiſtance d'un autre mem- 
bre. Ils recherchoient la communion 
de ceux qui eroient demeures fermes 
dans la foi & dans la juſtice; mais ils 
ne croyoient pas * cela © etre lan 
mis à leur autbrité. | 
Ie ſuis ſurpris que. FOrateur du nou- 
veau Concile ait citè en preuve de ſon 
ſentiment le demele de Saint Gregoire | 
avec Jean le Jeuneur, rien n'etant plus 
[00 a renverſer la ſuprematie Papa- 
e que ce que Saint Gregoire a écrit 
en cette occaſion. 


E 


444 7 Pinion Remi — 
mento nihil aptius proferri poſſit, quam 
que in his circumftantiis b feriphe- 
Gregorius. 9s 

Cùm Joannes em in Epiſtolis 
ſuis cecumenici, ſed univerſalis Parriar- 
che nomen fibi CTY fic ad eum 


il. reſcripſit Greg 


„ honorem omnibus tollere „quem 


„ tibi illicitè Kefideras ſingularitet 


„ uſurpare. Quis in hoe tam perverſo 


E vocabuto , niſi ille ad imitandum pro 1 
onitur , qui deſpects Angeloruin 
oY nibus ſecum ſocialiter 3 


5 ng. „ad culmen eonatus eſt 


55 laritatis erumpere; ut & null N- 
55 3 beſle , & ſolus — præeſſe vi- 
„, deretur 2 Qui etiam dixit: In Cœ - 
ſuper aſtra Ceeli” 
3 exaltabo ſolium meum; aſcendum 
* 1 5 — mubjam 5 bmi | 


"hom conſcendam; 


„ OR enim a Fenses A, omnes 
395 en Eccleſtæ Epiſcopi , nf 

„ aftra Cœli ſunt ? . . Quibus di 
cupis vemetipfun vocabulo elato 


2 


3 
Præponere, etid aliud chieis, 
„ Hiſi; in Cœelum conſeendam; _ 


eg 


— aſtra Cœli exaltabo fofium mem? 


7 


An non e Wir N nubes 


* 


2 6 Tu conaris eum 


* @ 


„„ r 


+ 


tantinople , ayant pris dans ſes Lettres 
le titre de Patriarche Ecumenique ou 
univerſel, Saint — — lui ecrivit 


ainſi: « Vous vous 


29 


29 
33 
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57 


29 
97 


9 


39 


99 
79 


orcez d enlever 
a tous cet honneur, en voulant le 
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Jean le Jeuneur , EvEque de Conſ- 


Greg. Epiſt. 
18. L. V. 


concentrer en vous ſeul. N' eſt- ce 


titre pervers, celui qui mepriſant 
les Legions des Anges auxquels il 


s'elever au faite de la ſingularité, 
I 


afin de n'etre ſoumis a aucun, & 
de commander à tous? Celui qui a 


dit, je m'eleverai dans les Cieux; 


pas propoſer pour modele par ce 


avoit ete aſſociè, Seſt efforce de 


jerablirai mon trone; au: deſſus des 


aſtres du Ciel; je me placerai au- 
deſſus des nuees les . elevees ; 
je ſerai femblable au Tres-Haur. 

« Que ſont en effet vos Freres, 


tous les Eveques de VEgliſe univer- 


ſelle , ſinon des aftres du Ciel? 


En defirant vous élever au- deſſus 
deux pas un titre orgueilleux . . . 


ne dites-yous pas, je monterai aux 


Cieux ; j eleverai mon trone au- 


deſſus des aſtres du Ciel? Tous les 


—4 
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„ ſunt? .. . . Quos dim veſtra fra- 
„ ternitas deſpiciens ſub ſe premere 
„ Conatur , quid aliud dicit, niſi hoc 
5 quod ab antiquo hoſte dicitur : 

— = altitudinem nu- 


LY | r- ee, 
„ bium? . . Quid ergo in illo terri- 
35 bili examine venientis judieii dictu- 


„ Tus es, qui non ſolum Pater, ſed 


„ etiam generalis Pater in mundo vo- 


5 Cari appetis? Quid Chriſto, uni- 


„ verſali ſcilicet Eccleſiæ Capiti, in 
„ extremi judicii es dicturus examine, 
5, qui cunQa ejus membra tibimet 
„ ponere? TACIT Tos 
2 Ex variis his Gregori textibus in- 
fert Gratianus, ipſum Romanum Pon- 
tificem titulo univerſalis Epiſcopi in- 
ſigniri non debere: Nec etiam Roma- 
nus Pontifex univerſalis eſt appellandus. 
Si verò ipſi in omnes alios Epiſcopos 


juriſdictio divina tribuatur, quid aliud 


erit niſi univerſalis Epiſcopus? 
Quod ſpectat ad Joannem, certum e 
ipſum Ccumenici Patriarchæ nomen 
ſibi tribuendo, non ideò tamen zul 


dictonem univerſalem ſibi vindicaſſe, 


aut, quod majus eſt, ſolum eſſe Ec- 
cleſiæ Epiſcopum voluiſſe. Nec minis 


certum eſt eodem titulo anteceſſores 


* 


„ conaris uni verſalis appellatione ſup- 


oo (9 » $8 
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„ Evequesne ſont-ils pas des nuees ?... . 


„ votre fraternite en voulant ſe les 
ö . 7 U ' BR 1 

„ aſſervir par un mepris affectè, n'em- 

„ prunte-t-elle pas ce diſcours de lan- 

„ Cien ennemi: Je me placerai au- deſ- 


„ ſus des nuees les plus elevees?...Que 
„ direz- vous donc en ce jour terrible 


75 du J ugement qui approche „ VOUS 
„ qui ne voulez pas ſeulement etre 
„ appelle Pere, mais encore Pere uni- 
„ verſel? Que répondrez- vous a J. C. 


»» le Chef del Egliſe univerſelle, vous 


„5 qui tichez de vous ſoumettre tous 


„ ſes membres, par le titre d'Eveque 


„ univerſel ? ; 
De ces divers textes de S. Gregoire, 


Gratien conclut que le Pontife Romain 
lui-mEme ne doit pas ere appelle Eveque 
univerſel: Or en reconnoiſſant dans 


les Papes une juridiction divine ſur tous 
les autres Evèques, on en fait un Eve- 


que univerſel. 


Quant à Jean le Jeuneur, il eſt cer- 


tain 2 ne pretendoit point par le 


titre 


e Patriarche ecumenique ? arro- 


ger une juridiction univerſelle, encore 


moins Etre ſeul Eveque dans FEgliſe, 
& il neſt pas moins certain que ce 
titre avoit -ete-donne par des Conciles 
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2555 a Conciliis fuiſſe der oe: Sie 
ur , initio. ſecundæ & tertiæ 
. 1 oncili Conſtantinopolitanen- 
Cone: f 5: ſis Anno. 5 36 habiti: Prafidente Domino 
9 eee & Beauifſumo Archie. 
_ 8 ſcopo. Patriarch Ecumenico Mennd. 
lo uinta 8 golden Concilu. aftio- 
b arge abt Concilii in 


Cone. T. 5. inſeribitur: Domino 100 RY img 
p-162 & Beatiſhmo, Parr: {tc Arche 
piſcopo & @cumenico Patriarcha Joan. 
ni, & Yodds in hdc. imperiali Ci ivitate 
congregata, in Domino ſalutem. 
| arm Imperator Epiphanio 
ejuſdem civitatis Epiſcopo ſcribens 
ſæpiùs eum hoc titulo inſignierat: In: 
perator Tante 4 Piphgnio cums 
Rico Patriarch 


Immerito ergo > ſancto Gregorio 
Jo pro -crimine ohjicitur quod 
iſtins tituli fuerit fabricator, & hono- 
tem Epiſcopalem omnibus tollere co- 
naretur , ut eum ſibi illicitè ſingulariter 
uſurparet. At hoc idern jure ac merits 
Romanis Epiſc none objici poteſt, cùm 


propter - Hig onem univerſalem 
| à ſes 


2 ſes predeceſſeurs. On le lit au com- 
mencement de la ſeconde & de la 

troiſieme action du cinquieme Con- 
eile de Conſtantinople tenu an 536, 


en ces termes: Votre Seigneur, le trr- Conc. T. 5. 
ſaint & treès- heureuæ Archeveque Pa-. 


criarche cumenique, Menne Preſident's 
& dans la cinquieme action du meme 
Concile, ſe trouve une relation d'un 


autre Concile tenu en 5 118 a Confſtan- 


tinople & compoſè de quarante-deux 
Eveques, laquelle relation a pour titre: 


A notte S eign eur, le tres ſaint & tres- Cone. T. 3. 
heureux Pere des Peres, Arcſeveque b. 6. 


& Patriarche oxcumenique Jean, le Con- 
cile aſſemble dans cette Ville Imperiale, 
ſalut dans le Seigneur. 
L Empereur ſuſtinien avoit donne 
le meme titre a Epiphane , Evèque de 
Conſtantinople , . —— de ſes 
lettres: PE mpereur Jaſtinien d Epi- 
phane , Patriarche @ecumenique, 
_ C'eſt donca tort que Saint Gregoire 
accuſoit Jean le Jeuneur d'#tre Pinveri- 
teur de ce titre, & de ſe faire Eveque 
univerſel en depouillant ſes Collegues 
de VEpiſcopat. Mais c'eſt avec raiſon 
e lon peut former cette m&me accu 
ion contre les Papes, puiſque par la 


| : 
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| quam ſibi vindicant , ſoli in Eocleſid 
x :proprie- ſint Epiſcopi, ut mox often- 
detur. TFT e 5 een 
. Seæculo ſeptimo, pergit Orator, Con. 
5 _.cilium coëgit Martinus Papa in quo 
. T Theodorus de Pharan, Cyrus Alexan- 
drinus, Sergius Conſtantinopolitanen- 
ſis, Sergiique ſucceſſores Pyrrhus & 
Paulus anathemate percufſi Gat Quid 
inde ſequitur? Num centum quinque 
Epiſcopi in Concilio congregati jure 
non poterant hæreticis anathema dice- 
re? Num ex eo inferri poteſt Romano 
Epiſcopo Concilii hujus Præſidi univer. 
ſalem juriſdictionem propriam fuiſſe? 
Quid etiam ex eo ſequitur quod Ro- 
mani Epiſcopi per Legatos ſuos non- 
nullis Conciliis univerſalibus præfue- 
rint, niſi ad ſummùm, ipſis ex Cano- 
num diſpoſitione Primatum ordinis fuiſſe 
adſcriptum? At quod omnibus Conciliis 
Qcumenicis non prefuerint , adſtrui- 
tur, ut arbitror, ignotam fuiſſe opina- 
tam hanc eorum juriſdictionem divi- 
nam in omnes Epiſcopos; oùm talis 
juriſdictio ſtare non poſſit, ſi cogi pol- 
ſint Concilia Ccumenica quibus ipſi 
penſint : d NOT 247 
Traditionem hanc geſtorum Phothii 
ſuffragio claudit Orator; exiſtimans 


nople furent frappes 'anatheme, avec 


= 


buent , il n y proprement queur qui 
ſoient Eveques dans IEgliſe, comme 
je le montrerai bientòt. . 


Au ſeptieme ſiecle, continue VOra- 


teur, Saint Martin Pape tint un Con- 
cile, où Theodore de Pharan, Cyrus 


d'Alexandrie & an de Conſtanti- 


Pyrrhus & Paul ucceſſeurs de Sergius. 


Que s'enſuit-il de la? Un Concile de 
cent cinq Eveques r'avoit-il pas droit 
danathematiſer. des Heretiques ? Et 
peut-on inferer de [a que le Pape qui 


preſidoit a ce Concile eùt une juridic- 


tion univerſelle? 


Que s enſuit- il auſſi de ce que les 
Papes ont preſide par leurs Legats a 


quelques Conciles generaux ? On en 
pam tout au plus conclure qu'tls avoient 


a Primaute de rang par le Reglement 
de F'Egliſe. Mais de ce qu' ils n'ont pas 

reſide a tous les Conciles generaux, 
il s enſuit ce me ſemble, qu on ne re- 
connoiſſoit point en eux une juridiction 
divine ſur tous les EvEques ; une telle 
juridiction emportant nëceſſairement 


avec elle la preſfidence dans tous les 


Conc ile. 
L'Orateur termine fa tradition de 
faits par Photius , pretendant que quoi- 
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ſpremam Romani Pontificis auctorita- 
tem ab eo, licet irriſam, revera ta- 
men agnitam fuiſſe, quòd petierit 
Photius a Nicolao I & Joanne VIII, 
utſuam-inftitutionem , & poſteà ſuam 
reſtitutionem in Sedem Conſtantino- 
politanam approbare vellent. Verim 


ut hanc approbationem a Romanis 


Epiſcopis deſideraret Photius , ſatis 
erat quod Primatiis gradum jure Eccle- 
ſiaſtico ipſis conceſſum agnoverit : imo 
neque hoc agnoviſſe neceſſarium fuit; 
obtinebat enim conſuetudo, ut electus 
Patrarcha ab aliis Patriarchis electionis 
ſue confirmationem poſtularet. Ideo- 
que eam poftulavit Photius ab Epiſ- 
copis Alexandrino, Antiocheno, Jero- 
ſolymitano, ſicut a Romano; ut conſ- 
tare videtur ſequentibus verbis Lega- 
torum Orientalium in octavo Conci- 

Fleury. T. z. lio: « Cum Photius nec à prima Sede, 

os nes” © * eſt antiquæ Romæ, nec à tribus 


rientis Sedibus, Alexandriæ ſcili- 


„ cet, Antiochiæ & Jeroſolymæ re- 


23 ceptus fuerit, ipſum meritò dam- 
„ natum eſſe manifeſtum eft. . . . Ad 
„ Metropolitam . Imperatoris Mi- 
2» niſtrum ipſe miſit, ut per eum diſ- 
„ Ceret an ab Antiochiæ Sede fuiſſet 
„ @gnitus; cui perſpicuè denuntiavit 


wm mw OO Pi 
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il fe ſoit moque de la 'Supreniatie © 
apale , il Va en effet reconnue, puiſ- 
qu il a demande aux Papes Nicolas I 
& Jean VIII, d' approuver ſon inſtal- 
lation & enſuite ſon retablifſement fur 
le Siege de Conſtantinople. Mais il 
ſuffiſoit pour faire une telle demande, 
ue Photius rèconnũt dans les Ey&ques 
de Rome une Primaute de rang Ecele- | „ 
ſiaſtique: & cela n toit pas meme 1 
neceflaire ; car C toit Tulsge gu'un „ i 
Patriarche elu .demandat aux autres _ i 
Patriarches Vapprobation de ſon <lec- * 
tion. Auſh Photius la demanda-t-il aux 
Eveques d'Alexandrie, d Antioche & 
de Jeruſalem, comme à celui de Rome. 
C'eſt ce qui paroit par ces. paroles tes: 
Legats d'Orient au huitieme Contile :- 5 
1 Phorius nayant Ete regu ni par le Fleury, r. a. | 
„premier Siege, qui eſt celui de han- 
» cienne Rome, ni par les trois Sieges 
» ck Orient, ſaveir, d' Alexandfie, 
„ d' Antioche & de Jeruſalem ,, fa. 
» condamnation -Ctoit manitfeſkte, ... . 
„Il a lui-meme envoyè un Officier 
» 
» 


a EAA — — 
* — ——— 


de TEmpereur au Metropolitain de 
» Tyr, pour ſavoir fi le Siege d' An- 
» tioche Paveit renconnu: & le Metros 
„ politain a deelarè nettement que ja- 
» mais on ne Fayoit n Antio- 
8 Ff ij 
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„ Metropolita nunquam eum ah hac 


-» Sede fuiſſe agnitum „. Tandem Pho- 
tio, ficut & aliis Epiſcopis Oriental. 
bus, qui variis temporibus ad Epiſco- 
pum Rome confugerunt, perſuaſum 
erat ſe, Romanum Epiſcopum adeun- 
do, & alios ſimul omnes Præſules adire, 
qui intrà fines Patriarchatũs ejus erant; 
quia tunc Romani Epiſcopi circa nego- 


lla alicujus momenti nihil , niſi in Syno- 


Idem T. 2. 
p· 64 · 


dis, decernebant. Unde ex variis Pro- 
vinciis coactum videmus a Nicolao I. 


Concilium in quo de Photii Ordina- 


tione ſtatueretur. Ergo ex hac Photii 
poſtulatione non ſequitur agnitam ab 


eo fuiſſe ſupremam Papæ auctoritatem. 


Sed eſto agnita ab eo fuerit, cujus 


ponderis erit veteratoris hujus teſti- 


moniummm 


Nunc vero perpendamus Irenæi tex- 
tum, quo abutuntur ſupremæ Papalis 
juriſdidionis ==» 
Irenæus ſui temporis hęreticos refel- 
lens, Eccleſiarum traditionem' eis ob- 
jicit, erroribus eorum contrariam, & 
quæ ex doctrind Epiſcoporum qui Ec- 
cleſiis præfuerant dignoſci facile pote- 
rat. His enim deſiderandis temporibus, 
circà fidem non aliam niſi Ecc eſiarum 
ſuarum doQrinam ore referebant Epiſ- 


1 — 
* 
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» che . Enfin Photius, comme tous 
les autres Evèques Orientaux qui 
avoient eu recours en differens temps. 
+ IEveque de Rome,, comptoit en. 
s' adreſſant à lui, s adreſſer a tous les 
Prelats de ſon diſtrict; parce qu alors 
les Papes ne decidoient les affaires tant 
ſoit peu importantes que dans des Con- 
ciles. Auſſi voyons· nous que. Nicolas I idem T. 2. 
en aſſembla un de pluſieurs Provinces “ 4. 
pu juger de FOrdination de Photius. 
a demande de celui- ci n'eſt done pas 
une preuve qu'il ait reconnu la Supre- 
matie Papale: & quand il Pauroit re- 
connue , de quelle autorite ſeroit le 
A d'un fourbe tel que Pho- 
F EE „ | 
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Examinons preſentement un texte 
de Saint Irenee.,, dont les partiſans de 
la ſupremazie Papale abuſent. 

Saint Irence , en refutant les here- 
tiques de ſon temps, leur oppoſe la 
tradition des Egliſes qui etoit contraire 
a leurs erreurs, & qui pouvon faci- 
lement étre connue par la doctrine 
des Eveques qui avoient préſidè aux 
Egliſes. Car en ces heureux temps, 
les Evèques n'etoient PO am dire, 
iv 


Iren. L.. II. copi: 4 Traditionem itaque ö Apoſtolo- | 


adv; hæreſ. 
C. 3. 


„ neque cognoverum, quale ab his 


Iren. ibid. 


2 


„ hominibus fidem, per ſueceffiones 


. (4) Im manufcrip ito Voſkilegim ir, Paulo & Pe- 
Pe 


95 
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„ rum in toto mundo manifeſtatam , 
„in omni Ecclefia adeſt perſpicere 
„ omnibus qui vera velint videre: & 
„ habemus annumerare eos qui ab 


„ Apoſtolis inſtituti ſunt Epiſcopi in 


„ Eecleſis, & ſueceſſores eorum uſ- 
„ que ad nos, qui nihil tale docuerunt 


„ deliratur. 

„Sed ee valdè longum eſt, 
„ (addit Irenæus) in hoc tali volu- 
„ mine omnium Eccleſiarum enume- 
29 


22 
„ (4) Romæ fundatæ & conſtitutæ 
„ Ecclefiz, eam quam habet ab Apoſ- 
2» tolis traditionem, & annuntiatam 


tro. 
certum videtur Paulum Romam venifſe antè 
trum; tüm quis ſcribe nulla rations mb veri pote 
rant, ut ordinem verborum Irenæi in gratiam Pauli 
inverterent, ſi reverà legiſſent, Petro & Paule. At 
contra, — — 


Manuſcriptum oculis ſuis ſubje tum. 


rare ſucceſſiones, maximæ & an- 
tiquiſſimæ, & omnibus cognitæ à 
duobus Apoſtolis Petro & Paulo, 


los nominandi adduci potuerunt, in le em ane 
Paulum ſcriberent, mendoſum feilicet opinamtes 


— 


C 


22 


99 


que les echos de leurs Eglifes dans les Js; LW 


. 15 


* 


. ** 


matieres de la foi: Il eſt facile (dit c. 3. 


Saint Irence) à ceux qui veulent con- 


ww 


” toute Egliſe la tradition des Apd- 


„tres manifeſtte dans tout Tunivers. 


7 
7 
9 
5 
9 


„ ces hommes infenſes. 


„ Mais parce qu'il ſetoit trop long 


ww WW 


ont ete Etablis = les Apdtres, Evé- 
ques dans les Egliſes, & leurs ſuc- 


ceſſeurs juſqu'a nous, qui ont ni 


28 


* 


ici Téenumèration de tous les Eve- 


w 


25 


„ nous contentons d'e 


„ me par les glorieux Apotres Pierre 


„ & Paul (40 a regne deur; & qui 


(4) Das Marnie ds ge, ri, Pat 
& Pierre; & je penſe que Ceſt la vraie lecbn, tent 


pres qu'il paroit certain que Saitt Paul 4 e 3 
ome avant Saint Pierre, us arce que les Seri- 


bes n'ayoient àutune raiſdn de changer l'ordre des 
paroles de Saint Irente en faveur de Saim Paul; 
au lieu que Vhabitude de nommer Saint Pierre avant 


les autres Ap6tres , peut les avoir engage à le nom - 


mer ici avant Sint Paul, en ſuppoſant quill y avoir - 


faute dans le Manuſcrit qu ils copiojent, : 


enſeigne ni connu les delices de 


( ajoute le ſaint Docteur) de faire 


ques qui fe ſont ſuccede les uns aux 
autres dans toutes les Egliſes; nous 
la foi, 
„ que la tes grande, zres-ancienne , 
„ & tres-celebre Egliſe fondee à Ro- 


Fe 


. noitre la verite, d' appercevoir dans 


Et nous pouvons e orig qui 


Iren. ibid. 


— 
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„ Epiſcoporum pervenientem uſquè 


„ ad nos, indicantes confundimus om- 


„ nes eos, qui quoquomodò, vel per 
5» {ui placentiam malam, vel vanam 
1 3 „vel per cæcitatem & ma- 
„ lam ſententiam preterquam oportet. 
99 colligunt. 1: C3 PROYDOY E 


' Hucuſque nihil video quo ſtabilia- 


tur ſuprema Eccleſiæ Romanæs, ſeu. 


ejus Epiſcoporum auctoritas. Imò cum. 
eis Irenæus alias Eccleſias earumque 


Epiſcopos exæquat, utpotè qui etiam 


ab Apoſtolis doctrinam, inſtitutionem- 


que acceperint. Si deindè unicam indi- 


cet Eccleſiæ Romanæ traditionem, 


Iren. ibid. 


Epiſcoporumque ejus ſucceſſionem, 
b ipſo monemur ſic eum agere bre- 
vitatis causa, & quia Eccleſia Romana 


numero maxima eſſet, ae omnibus cog: 


nita. At ecce petra ſcandali. « Ad hanc 
„ enim Eccleſiam ( pergit Irenzus ) 

„ propter potentiorem e 
„ tem neceſſe eſt omnem convenire 
„ Eccleſiam, hoc eſt eos qui ſunt un- 
29 diquè fideles . in qua ſemper ab his ! 


„ qui ſunt undique conſervata eſt ea, 


n textus in quem illiduntur juriſ- 


Wy Jun eſt ab Apoſtolis, traditio. 


* 
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„ eſt parvenue ul . nous par la 


I ſucceſſion de ſes. Lveques & nous: 
, confondons par Ia tous ceux qui 
| „ Feine autrement qu'il ne faut, 

ſoit par la confiance qu ils ont en 


75 | : 6-1 
„ eux-memes ,. ou par vaine gloire, 


„ ſoit par Vaveuglement de leur eſ- 


8 


7 


„ dont ils ſont prèeoccupes. 


— 


la ſuprèmatie de VPEgliſe Romaine ou 
des, Dapes: an conmraire; Seim Irinde 
leur egale les autres Egliſes, & leurs 
Eveques , comme ayant auſſi regu des 


prit, ou yr les mauvais; ſentimens 


Juſqu'ici je ne vois rien qui ètabliſſe 


Apdtres leur doctrine & leur inſtitu- 


tion. Que s'il ſe borne enſuite à faire 
valoir la tradition de I'Egliſe-de Rome, 
K la ſucceſſion de ſes Eveques ; il nous 
avertit lui- meme qu'il en uſe ainſi pour 
abreger, & parce que l Egliſe Romaine 


etoit très- nombreuſe & tres - connue.: 


Mais voici la pierre de ſcandale. « Ad 
„ hanc enim Ecclefiam + (continue. S. 
„ Irenee,,) Fre been Prin- 
„ Cipalitatem neceſſe eſt omnem con- 
„ venire Eccleſiam, hoc eſt; eos qui 
7 ſunt undique fideles; in qua ſemper 
„ ab his qui ſunt undiquè conſervata eſt 
„5 ea, quæ eſt ab Apoſtolis, traditio. 


Iren. ibid. 


Voila le texte ou ſe heurtent les par- 


/ * | 
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dictionis divine acuniverſalis Paparum 
defenſores. Putant enim de ſuppoſititif 
la juriſdictione intelligenda eſſe iſta 
Irenæi verba, propter potentiorem Prin- 
cipalitatem. Sed totam viam errant, 
cum elocutiones a ſanto Doctore ad- 
hibite non ſolùm juriſdictionem divi- 
nam non indicent , fed nequidem ad 


Eccleſiaſticam poſfint accommodari. 


Et vero fi intelligi deberent de po 
teſtate Papali cujuſmodicumque fit, 
quid ſequentibus verbis fignificaretur, 
neceſſe eſt omnem convenite Eccleſiam, 
niſi aut neceſſarium eſſe omnem Eccle- 
ſiam cum Romams Pontificibus in ea- 
dem doctrinà convenire, aut neceſſa- 


rium eſſe in elder comtunione cum 


* 
At ſi in primum ſenſum hæc verba 


intelligantur, jam fatendum eric Tre- 


næum infallibilitatem, ut aiunt, Papa- 
rum docuifle. Manifeſtum eft enim 
oo ab omni errore immunes fore, 
fi omnem Eccleſiam, ac proinde Eccle- 

fam univerſalem, quæ nequir errare, 
in doQrina cum eis convenite 'opor- 
teat. 1 

Secundus vero ſenſus juxtà quem 
omnibus neceſſe eſt cum Romanis Pon- 


„ e „ee. 
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tiſans de la juridiction divine & uni- 
verſelle des Papes. Car ils s imaginent 
qu'il faut entendre de cette pretendue 
juridiction, ces paroles de S. Irenee, 

pyropter potentiorem 
Mais ils ſe trompent. Non. ſeulement les 
termes employes par le faint Docteur 
nexpriment point une juridiction di- 
vine: ils ne ſont pas meme applicables 
2A une juridiftion Ecclefiaftique. 

En effet S'il les falloit entendre de 
la puiſſance Papale, quelle qu elle foir, 
que ſignifieroient ceux qui ſuivent, ne- 
ceſſe eſt omnem convenire Eccleſiam, 
ſinon qu'il eſt ne ceſſaire que toute Egli- 
ſe ſoit unie de ſentiment avee les Pon- 
tifes Romains; ou du moins, qui il eft 
neceſlaire pour le ſalut d etre dans leut 
communion? OY, b- 

Or ſelon le premier ſens, Saint Iré- 
nee auroit enſeigné Vinfaillibilite des 
Papes. Car il eſt evident qu' ils ſeroient 
infaillibles, fi toute ! Egliſe, & par con- 
ſequent VEgliſe univerſelle, qui ne peut 
errer, ctoit obligee de ſe conformer a 

leurs ſentimens. Ea ant 


Quant au ſecond ſens , qui renfer- 
me la neceſfite. d etre en communion 


— 


462 De Primatu Romani Pontificis. 


tificibus communione ſociari, apertè 


refellitur ipsa Irenæi agendi ratione. 
Cuùm enim Victor à communione ſug 
Epiſcopos & Eccleſias Aſiæ reſecaſſet, 


quòd Paſcha die Lunæ 14. celebrarent, 


non ſolim hunc actum palam condem- 
navit Irenæus, 1 Victorem 
-acriter reprehendit, ſed etiam in eo- 
rum communione perſeveravit, quos 
a ſua ſegregaverat hic Papa. Adeo 
non credebat ipſos Catholicos eſſe non 


mani Pontificis. 
Praæterea ſi voce ifta convenire, Ire- 
næi interpres intellexiſſet conſenſionem 
doctrinæ, aut communionem Eccle- 
ſiaſticam, non dixiſſet profectò, ad 
| hane enim Eccleſiam, ſed, cum lac 
enim Eccleſid neceſſe rs omnem conve- 
nire Eccleſiam; cum iſta elocutio, con- 
venire ad, ex uſu non adhibeatur ad 
deſignandam unitatem doctrinæ aut ſo- 
cietatis, ſed tranſlationem à loco in 
locum. Hod ultimo ſenſu eandem elo- 
cutionem Interpres uſurpat multis aliis 
locis. Sic Libro 29. contra hæreſes, 
c. 39. dicit : Moris erat Judæis ex om- 
nt regione tempore hoc convenire in Je- 
ruſalem. Lib. 19. n. 12. de hereticis 
ait: In omnem diem feſtum Ethnicorum 


har ©, SQ 


poſſe, niſi in communione eſſent Ro- 
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avec les Papes, il eſt dementi par la 


-conduite de Saint Irenee. Car le Pape 
Victor ayant retranche de ſa commu- 


nion les Eveques & les Egliſes d'Afie, 
qui faiſoient la Paque le 14. de la Lune; 


non- ſeulement Saint Irẽnèe blàma ou- 


vertement la conduite de ce Pape, & 
Fen reprit avec force; mais il de- 
meura uni de communion avec ceux 
qu'il avoit excommunies; tant il Etoit 


eloigne de croire que leur Catholicite - 


dependir de la communion du Pontife 


Romain. 


D*ailleurs , ſi par le terme, conve- 


nire, le Traducteur de Saint Irenee 


et entendu une conformite de ſenti- 
mens, ou la communion Eccleèſiaſti- 


que, il n auroit pas dit, ad hanc enim 
Je, „mais, cum hdc enim Eccle- 
cleſid neceſſe eſt omnem convenire Eccle- 
fam. Ces termes, convenire ad, n'e- 


tant point d' uſage pour ſignifier une 
union de ſentimens, ou de ſociete ;* 


mais le tranſport d'un lieu a un autre. 


Ceſt dans ce dernier ſens que le meme 
Traducteur les emploie en plufieurs 
autres endroits: par exemple au deu- 


xieme Livre contre les hetefies, chap. 
39. il dit: C'etoit la coutume des Juifs 


de aſſembler de toute part @ Jeruſalem 


P 
A. 8 


bus autem ipſis i 


/ 


nes ſeniores qui in Aſia apud Joannem 
Diſcipulum Domini convenerunt. Et 
Lib. 3. c. 25. de ſeptuaginta Interpre- 
tibus Scripturæ loquens: Convenienti- 
in unum apud Piole- 


Ex varũs his exemplis patet, vocem 
hanc convenire ad mentem interpretis 


idem ſonare ac ire, ſe conferre, con- 


pregari. Unde concludendum eſt ver- 


hoc in objecto textu non aliud 


fgaificare. 


Addo nullam dubitandi rationem eſſe, 
quin Irenæi mentem probe intellexerit 


ejus nn wor Extat enim ab Euſebio 


& Nicephoro ſervatus textus Græcus 


Irenæi trium ultimorum exemplorum 
quæ mox retuli. In his autem tribus 


locis ubi vox hæc, convenire, ab in- 
terprete adhibetur, hæc ab Irenæo po- 
ſita legimus verba „ ob, OUVEATOVTWY » 
& ovjporontoTss , que nihil aliud ſignificare 
poſſunt niſi ire, congtegari; ita ut ve- 
riſimillimum ſit, hæc eadem verba, 
aut alia idem ſignificantia uſurpata 
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au temps de la Pdque. Au premier Li- 
vre , nombre 1 2. il dit des Beretlewes; 
Ils font les premiers d ſe rendre aux fe- 
tes des Patens. Au ſecond Livre, ch. 
39. Tous les Prétres qui ſe ont rengue 
en Aſie aupres de Jean, Diſciple du 


Seigneur. Au troifieme Livre, ch. 25. 


arlant des ſoixante- dix Interpretes de 


*Ecriture : Les 3 Interpretes 


s'ctant reunts chez Piolemte. 

Ces diverſes citations font voir, que 
dans le ſtyle du Traducteur de Saint 
53 2 


d'où Ton a 


Irenee, convenire, 1 * aller ; ſe 


rendre , s aſſembler; ieu 
de conclure que ce verbe a la meme 
ſignification dans le paſſage objectè en 
faveur de TEgliſe ane. 4 


ment douter, que ce Traducteur n ait 
| bien pris le ſens de Saint Irenee. Car 
nous avons le texte Grec du faint Doc- 


teur dans les trois derniers endroits que 


je viens de citer: Euſebe & Nicephore 
nous ayant conſerve. Or dans ces 
trois endroits ot le Traducteur em- 
ploie le terme convenire, Saint Irènèe 
ſe ſert des verbes ouwmem, TUYSNTOYTWy & 
rvpuotrazeres ,. qui ne peuvent s entendre 
que dans le ſens d'aller, & de s aſſem- 
bler; enſorte qu'il y a _ lien de 
"I 9 
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fuiſſe 1. ſancto DoRore de Eccleſia 


Romana! in allato textu loquente. 295 


* 


"Hot autem eo | magis probabile eſt 
uòd addat Irenæus: Hoc eſt, eos qui 


|] a undiquè fideles , in qua i ſemper ab 

fas qui ſunt undique conſervata eſt ea, 
qua eſt ab Apoſtolts traditio. Si enim 
doctrinæ conſenſionem, aut Chriſtia- 
nam communionem intellexiſſet Ire- 


næus, elocutionem hanc omnem Ee- 


np dam non explicuiſſet per iſtam , hoc 

eſt eos gui ſunt untlique fideles : quando- 
quien priori elocutione nec magis 
p 566.9908 fit poſterior , nec magis ad 
an 


Doctoris ſuppoſitum objectum 


conveniens. Iſta enim oratio, omnis 


Eccleſia dottrina & communione cum 
Romana conjungl, debet, hæc, in- 
quam, oratio plana eſt, & per ſe 


ipſam aperta, nec ut intelligatur opus 


eſt ſequens hæc inter pretatio, id eſt 


ii qui ſunt undiquè fideles. At con- 
8 & appoſitè ad rem ſequitur 
æc eadem i interpretatio , ſi ſanctum 
Doctorem prius dixiſſe ſupponatur, ; 
neceſſe eſſe ut omnis Eccleſia Romam 
veniat: cum enim Eccleſiæ integræ 
luc ire non Poſſent, poſtulabat ratio 
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eroire que le ſaint Docteur Fetoit auſſi 
ſervi d'un de ces verbes, ou de quel- 
qu' autre de meme ſignification dans le 
texte qui concerne lEgliſe de Rome. 
Cela eſt dl autant plus probable, 
qu'il ajoute : Hoc et, eos qui ſunt 
undique fideles, in quad ſemper ab his 
qui ſunt undique conſervata eſt ea, que. 
eft ab Apoſiolis traditio, Si la e 8 
mite des ſentimens, ou la commu- 
nion chretienne , elit ete objet de S. 
Trenee , il n'auroit point explique ces 
termes , omnem Eccleſiam, par ceux- 
ci, hoc eſt eos qui ſunt undique fideles ; 
ces derniers n'etant pas plus clairs que 


les premiers ,,ni plus convenables a 
{on ſujet. Toute Egliſe doit ètre unie 
de ſentiment & de communion. avec 
TEgliſe Romaine. . Cela eſt clair par 
ſoi-mEme , & n'a nul beſoin de Vex- 
plication ſuivante , c'eſt-a-dire-., les 
fideles qui ſont de tous les pays. 
Mais cette meme explication vient A 
propos, fi Von. ſuppoſe que le faint 
Doe a dit auparavant 5 qu'il eſt 
neceſlaire que toute Egliſe vienne a 
Rome. Car, comme les Egliſes en- 
tieres ne pouvoient pas y venir, il 
Etoit naturel de Sexpliquer , en reſ- 
treignant ces mots, toute Egliſe, aux 


Gg ij 


$68 De Primatu Romani Ponificis. 
ut mentem ſuam aperiret, has voces 


omnem Eccleſiam limitando ad fideles 


qui Romam ex omni Eccleſia conflue- 


bant. Ergo verbum hoc, convenire, 


non fidei & charitatis unitatem hic 
deſignat, ſed tranſlationem localem, 
&& concurſum fidelium Romam undi- 
què venientium. 

ldem oſtendit adverbium hoc undi- 


gue ab Irenæo in hoc textu repetitum. 
Si enim ſimplicem intellexiſſet doctri- 


ne conſenſionem, aut Chriſtianam 
communionem , adverbium, wbrgque , 
adhibuiſſet. Non ſolùm autem iſtud 
non adhibuit, ſed nec pro iterato ad- 
verbio, wndique , illud ponere po- 


tuiſſet, niſi propoſitionem evidenter 


falſam pronuntiando. Nam evidenter 


falſum eſt traditionem Apoſtolicam 


ſemper Rome conſervatam fuiſſe à 
fidelibus qui erant ubiquè; cùm è con- 
trario verum ſit, à fidelibus qui undi- 
que Romam veniebant, ibi conſerva- 


tam fuiſſe eam traditionem; dim ſci- 


licet in eam urbem venientes Eccle- 
ſiarum ſuarum fidem ſecum ferebant. 
Minime ergo dubium eſt hoc verbo 
convenire ee textu objecto 
concurſum fidelium Romam undique 


confluentium. 
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fideles qui venoient à Rome de tbu- 
tes les Egliſes. Done, le terme conve- 
nire , marque ici, non une union 
de foi & de charité, mais. un tranſ- 

rt local, une affluence de fideles à 


4 


Ladverbe undique , repete par 8. 
Irenee , mofitre la meme choſe. Sil 
eut voulu parler d'une ſimple confor- 
mite de ſentimens, ow de la com- 
munion chretienne;, il auroit'employe 
Fadverbe zbique. Or non ſeulement 
il ne Ta pas employe, mais on ne 
pourroit le ſubſtituer la ſeconde fois 
a Tadverbe undigue , dont il fe ſert, 
ſans lui imputer une fauſſetè evidente. 
Car meſt· ił pas Evidemment faux que 
la Tradition Apeſtolique ait toujours 
ete: confſervee a Rome par ; les fideles 
repandus. dans tous les: autres pays ? 
Au lieu qui eſt vrai que les fideles 

qui venoient de toute part a Rome , 
contribuoient a y conſerver la Tradi- 
tion — en y portant la foi 
de leurs Egliſes. Il eſt done indubi- 
table que le verbe canvenim fignifie 
t un concours de 


dans le texte object 
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Hinequè facile videtur, iſtis aliis 


ve bus , potentiorem Prindioalitiient) | 


nullo modo deſignari ſupremam Fe- 


cleſiæ Romane ,” aut ejus Epiſcopo- 
rum juriſdictionem. Si enim hanc juriſ- 
dictionem voces iſtæ tangerent®, 5. 


ſurdum Mareſf df. renæus di- 


cendo : Neceſſe eſſe ut omnis TRY 
Romam ſe conferut, id eſt undique 
veniant fideles propter potentiorem Ec- 
cleſiæ Ken a uper alias Principa- 
litatem. Quæ enim ex hac ſuppofiti- 
tia Principalitate nata eſſet fidelibus 
neceſſitas ut Romam ſe conferrent ? 

nonnè ipſam a noſcere 15 a rot os oo 
: lutare 175 uke | 
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Ouis ier v vetus ac genuinus fenſus 


bujus Irænei textüs? ſte profecto: 
Intelligit nempè ſanctus Doctor, cùm 


Roma aper Cg ut eſſet, Sedes Im- 


peratoris & Senatũs, centrum totius 
civilis poteſtatis, neceſſe eſſe ad hanc 


Urbem, & proinde ad Eccleſiam in 


ed florentem undiquè convenire fide- 
les, ob negotia ſeu privata ſeu Eccle- 
farum ſuarum. Ita ut Roma quafi Con- 


cilium generale tunc eſſet perpetuò 


| eee __ fons purus Apoſ- 


yn japa] gon, om hy 
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Et deès lors il n'eſt pas difficile de 


voir que ces autres, potentiorem Prin- 
cipalitatem, n'ont aucun rapport a 
la ſuprematie des Papes ou de FE- 


gliſe Romaine. Car ſi on les y ap- 


pliquoit, on preteroit a Saint Irence 


une abſurdite , en lui faiſant dire: 11 
eſt neceſſaire pour le ſalut, que toute 
Egliſe ſe rende d Rome, Ceſt-a-dire 


que les fideles viennent de toute part; 


parce que I Egliſe Romaine a une puiſ- 
ſante Principaute- ſur toutes les autres, 


Quelle obligation cette pretendue 
Principaute auroit-elle impoſee aux 
fideles de ſe rendre à Rome? rnau- 
. roit-il pas ſuffi, quand elle eùt été 
reelle, de la reconnoitre & de la ſa- 
luer de loin ? a 
Quel eſt donc le vrai ſens de Saint 
Irenèe? Ceſt que Rome étant la Ca- 
pitale de Empire, la refidence de 
PEmpereur & du Senat, le centre de 
toutes les puiſſances civiles, il etoit 
neceſlaire qu'il vint en cette Ville, 
EX par conſequent a I Egliſe qui y etoit 
Etablie, des fideles de tous les pays, 
ſoit pour leurs propres affaires, ſoit 
pour celles des Egliſes dont ils faiſoient 
partie; en ſorte que VEE Romaine 
Etoit alors comme un Concile gene- 
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tolice doctrinæ, cujus conſervationem 


juvabant aliarum Eccleſiarum fideles: 


In qud ſemper ab his qui ſunt undique 


ditio (5). Idcircò Irenæus, ut coævos 
ſuos confunderet hæreticos ſat is du- 


cebat, fi eis Romanæ Eccleſiæ teſti- 
monium objiceret. Convicti enim tra- 
ditione hujus Eccleſiæ ad quam fideles 
undique convenientes orbis univerſi 


idem ferebant, omnium ſimul Eccle- 


ſiarum pondere reverà obrue bantur. 


Verim quid hæc juvant ſuppoſititiam 
illam ſummam ac divinam. Eccleſiæ 


(5) Quantùm mutata ab illà, que Irenei tem- 

poribus florebat, Eccleſia Romana ! Jam enim nec 
multitudine Chriſtianorum eam incolentium, nec 
concurſu fidelium ex aliis Eccleſiis convenientium, 
cæteris urbibus Roma præcellit. Imd & in ea Apoſ- 
tolica traditio in multis depravata jacet, tùm abu- 
ſibus innumeris, tim pernicioſis erroribus ſub umz 
bra auctoritatis ejus graſſantibus, Minime ergo de 
ea pronuntiaret hodiè redivivus Irenæus in ez ſem- 
per ab his, &c, In his autem vetvis. notandum quan- 
tim. aliis Ecclefiis egeat Eccleſia Romana, quam, 
que immeritd ſe. earum magiſtram prædicet. 


/ 
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ral, toujours ſubſiſtant, & conſe: 
quemment une ſource pure de la 
Doctrine Apoſtolique, les fideles des 
autres Egliſes contribuant a ly con- 
ſerver: Dans laquelle la Tradition 
Apoſtolique a toujours et conſervee par 
les fideles , qui s'y rendent de toute 
part (e). Voila pourquoi Saint Irenee ſe 
contentoit d'oppoſer aux heretiques 
de ſon temps le temoignage de! Egliſe 
Romaine, & croyoit qu'il ſuffiſoit pour 
les confondre. & etoit en effet les ac- 
cabler du poids de toutes les Egliſes, 
que d'employer contre eux la F radi. 


o 


tion de celle ou les fideles ſe ren- 


doient alors de toute part, & por- 


toient la foi de tout univers. 


Mais qu eſt· ce que cela fait ala pre- 
rendue ſuprematie divine de VEgliſe 
() Les. choſes ont bien changs depuis. Saint, 


Irenee. Rome neſt plus diſtinguée ar le nombre 
des Chretiens qu'elle renferme dans ſon ſein, ni par 


Taffluence des fideles des autres Epliſes. De plus, 


la tradition Apoſtolique y eſt conſidérablement al- 
terce par mille abus, & par des erreurs pernicieu- 
ſes qui . ſont autoriſèes; enſorte que Saint Irence, 
Sil vivoit de notre temps, ſe garderoit bien de 
dire de PEgliſe de Rome, que la doQrine Apoſto- 
lique y a toujours été conſervee par les fideles qui 
sy rendent de toute part. Remarquez au reſte, 
dans ces paroles, le beſoin que Rome a des autres 
Epliſes 3- & combien elle a tort de ſe dire leur 
maitrelis,..; op T8 5 
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Romanæ, ſeu Epiſcoporum ejus juriſ- 
dictionem? Nonne ff 
ꝛ⸗antinopoli dixit Nazianzenus, ad eam 
undiquè ab extremis terræ convenire 
fideles; nonnè ideò oculum univerſi 
nominavit eam, communemque fidei 
£546: Na fontem? « Civitatem orbis oculum, 
„ ad quam extrema terre undiquè 
„ conveniunt, & a qua velut com- 
„ muni fidei emporio incipiunt. Num 
—_— voluit Sanctus Doctor Ec- 
cleſiæ Conſtantinopelitanæ commu- 
nionem omnibus ad ſalutem eſſe ne- 
ceſſariam? aut ipſius Epiſcopo divi- 
nam competere in omnes Eccleſias ju 
riſdictionem? Jam ergo hæc Irenæi 


6. 


militer de Conſ- 


verba ultra non proferantur , quaſi ar- 


gumentum prærogativas has Rome 
proprias efle convincens. . © © 
— Rursus eas Cypriani teſtimonio in- 
niti contendunt ; quod in Epiſtola; ſua- 
Cyp, EpiR. 45* hec habeat: Nos enim ſingulis | 
45. Oxon. 48. „ navigantibus „ nè cum ſcandalo ullo | 
„ Navigarent , rationem reddentes, 
„ ſcimus nos hortatos eos eſſe ut Ec- 
5, cleſiæ Catholicæ radicem & matri- 
„cem agnoſcerent. ac tenerent „. Et 
1d. Epiſt, 55, in 555. „ Poſt iſta adhuc inſuper na- 
„ Vigare audent; & ad Petri Cathe- 
„ dram atque ad Eccleſiam principa- 


we” e 1 9 
? * 4 p41, 


pellèe pour cette raiſon I'ceil 
vers, & une ſourcecommunede'la foi? 


D. 4 Primaute dil Naher 7 


Rena ou de ſes Eveques ? S. Gre- 
goire de Nazianze natal pas dit de 
meme de Conſtantinople; que les fi- 


deles sy rendoient de toutes les par- 


ties du Monde? Et ne Pa- til F ap- 


Puni- 


Civitatem orbis oculum, ad quam greg. waz. 
> extrema terre undiquè conveniunt; Ora. 32- 
„ & a qua velut communi fidei em- 


„ porio incipiunt „. Le ſaint Docteur 


a til pretendu pour cela que la com- 
munion de FEgliſe de Conſtantinople 
fit néceſſaire au ſalut? ou que fon 


Eveque efit une juridiction divine fur 
toutes les Egliſes? Que Ton ceſſe done 


de citer les paroles de Saint Irènèe en 
preuve que Rome Jouir _ ces 1 
Prerogatives. g e 

On pretend auſſi les appuyer du 


remoignage de Saint Cyprien 5 . 


dans ſa 45˙. Lettre 8 exprime ainſi: 


Nous ſavons que nous avons ex- Cyp. Epitt. 


» horte tous ceux qui paſſent la mer 4 On. 48. 


5 N reconoitre' la racine & la matrice 


de VEgliſe- Catholique , & de So 
» attacher, afin que leur voyage ne 


» fiit pas pour eux une occaſion de 


» chute „. Et dans a x 4 © Lettre : 14. Ep. 55. 


» Apres tous ces excès, les Novatiens 


multas Orientis Ecc . 
ERomanam conditas fuiſſe. In alienum 


4 
” ; * 
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»» lem, unde unitas ſacerdotalis exorta 


Ex his textibus ſupreme Papalis auc- 
toritatis defenſores inferunt Eccleſiam 
Romanam radicem eſſe & matrem 
omnium Eccleſiarum, ipſam ſuper 
illas Principatum habere, unitatiſque 


Chriſtiane originem & centrum eſſe. 


manam Eccleſiam radicem eſſe & ma- 


cleſiam ] eroſolymæ 2 poſſe „& 


4.8 © * 


collata cum Schiſmatica quam in ed- 
dem urbe — ovatiani, 
Eccleſiæ Eccleſtam opponentes. Cum 

enim hinc Catholici , illine Schiſma- 


nm 2 ene e ren 2 


* 5 2 3 * * 


Die la Primaute du Pape. 4957 
» ont encore la hardieſſe de paſſer la 
» mer , & de porter des Lettres de 
» la partdes Schiſmatiques a la Chaire 
» de Pierre, & a TEgliſe principale 
» d'où Punite ſacerdotale a pris ſon 
» origine „. £7 | 
De ces deux textes , les partiſans 


de la fuprematie Papale inferent que 


TEgliſe de Rome eſt la racine & la 
mere de toutes les Egliſes ; qu'elle a 
la Principaute ſur elles, & quelle 
eſt la ſource & le centre de Punite 
chrètienne. = 
Mais comment S. Cyprien auroit- 
il pu dire, que FEgliſe de Rome etoit 
la racine & la matrice de IEgliſe uni- 
verſelle? Ignoroit- il = ce privilege 
ne convenoit quia TEgliſe de Jeruſa- 
lem; & que la plupart meme des 
Egliſes d'Orient avoient ete fondees 
avant celle de Rome? Il faut donc 
qu'on Venrende mal. En effet, la ra- 
cine & la matrice de PEgliſe Catho- 
lique, dont il parle dans le premier 
des deux textes objectès, neſt pas 
FEgliſe de Rome, comparee aux au- 
tres Egliſes Catholiques ; mais VEgliſe 
Catholaus de Rome, oppoſee a I'E- 
gliſe Schiſmatique , que les Novatiens 
avoient formèe dans la meme Ville, 
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tici ſuam Eccleſiam Romæ conſtitu- 


tam pro Carholica haberent, Cypria- 
nus nondum edoctus ea. que in hic 


diſlenfione geſta erant, & Africanos 
Romam navi antes inſtruens ac mu 
niens, quò — — partes dig- 
noſcere & amplecti poſſent „ horta- 


batur eos, ut ſeduli inquirerent ubi 
radix & truncus eſſet Eccleſiæ Ro- 


manæ, Corpus Eccleſiæ matricis, in 


qua Schiſmatici ipſi regenerationis 'fa- 


cramentum acceperant ; & huic Ec- 
clefiz tamquàm veræ Romanæ Eccle- 


ſiæ adhærerent. Hanc autem fuiſſe Cy- 
priani mentem in textu objecto conſ- 
tat ex integra ipſius Epiſtola ,, in qua 


nullo modo agitur de Eccleſia uni- 
verſali, ſed tantùm de Schiſmate Ro- 
me orto, cui cauſam fecerat Ordi- 
natio Novatiani, & de electione Cor- 


nelii, circa quam an legitima eſſet 
primo dubitaverant Africani. Hujus 
autem meæ interpretationis argumen- 


tum ipſe continet objectus textus. Si 


enim Cyprianus non de uno Schiſmate 
Rom orto locutus fuiſſet, ſi intellexiſ- 
ſet Romanam Eccleſiam omnium alia- 
rum Eccleſiarum radicem eſſe & matri- 
cem, numquid hac exhortatione eos ſo- 


los muniiller qui Romam navigaturi 
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en y érigeant autel contre autel. Com- 
me chacun des deux partis preten- 
doit Etre l' Egliſe Catholique de Rome, 


S. Cyprien qui ignoroit encore la ve- 


a 


rite de ce qui S toit paſſe dans cette 
diviſion, voulant mettre les Africains 
ui alloient a Rome en état de pren- 
1 le bon parti, leur recommandoit 
d' examiner ouetoit la racine & la ſou- 
che de FEgliſe de Rome, le Corps de 
FEgliſe Mere, ou les Sectaires avoient 
ete eux-Mmemes regeneres , & de sy at- 
tacher comme a la vraie Egliſe Romai- 
ne. C'eſt la certainement le ſens de S. 
Cy prien dans le texte objette. Toute ſa 
Lettre en fait foi, puiſqu' il n'y eſt 
nullement queſtion de FEgliſe univer- 
ſelle, mais uniquement du ſchiſme 
forme a Rome par I Ordination de 
Novatien, & de lalegitimite de celle 
de Corneille , dont on avoit d'abord 
doute en Afrique. Le texte meme que 
Ton objecte fournit la preuve de mon 
explication. Car ft S. Cyprien n' eit 
pas eu uniquement en vue le ſchiſme 
arrive a Rome, s il et voulu dire que 
VEgliſe de Rome etoit la racine & la 
Mere de toutes les autres Egliſes, 
nauroit - il donne cette inſtruction 
qu aux voyageurs qui alloient a Ro- 
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_ erant? numquid idem & omni populo 
ſuo non ſuafiſſet? Solos tamen navi- 
aturos memorat, ſingulis naviganti- 
85 additque hoc ſe eo confilio fe- 
| ciffe , ut ab eislapsts periculum amo- | 
: veret : Ne cum ſcandalo ullo naviga- 
rent. Quid autem navigantibus , po- 
tins quam in Africa manentibus ti- 
mere potetrat , niſi quod Rome cum 
ſchiſmaricis ex errore conjungerentur? 
M.anifeſtum igitur eſt, textum hunc 
- Cypriani ad ſolum ſchiſma in hac urbe 
- Principe ortum ſpedtare, nfque neuti- 
quam patrocinari qui Eecleſiam Ro- 
1 manam radicem eſſe volunt ac ma- 
trem omnium aliarum Ecclefiarum, 


In altero textu Cyprianus Roma- 
nam Eccleſiam principalem vocat, 
quia Ecclefiarum erat prima, tum nu- 

mero membrorum fuorum , tim Pri- 
: matu Præſuli ejus conceſſo. Sed chm 
Primatus ifte non niſi gradiis & or- 

dinis eſſet, nullam ſuper alias Eccle- 

ſias juriſdictionem infereba. 

Quod autem addit ſanctus Doctor, 
unitatem ſcilicet ſacerdotalem ex Ca- 

Wn me ? 


me . ere ls mi. 
choſe à tqut ſon, peuple ? C | 
fair mention que de: e | 

if RRKigantnur Et il ajqute ? 


Eh rope lar ne 
7 cum can 40 va Vigarents | 
2 — 6 0 1 een by pour 1 


ite en_$ynilant. aux en 
de Rome? Il eſt donc evident que Je 
texte ag ted S. Cypriep,concerne unic 

ame artivé en cette Villę 

ponds ry s qu il ne fayoriſe en aur 
dune fore ceux qui. pretendent 
VEgliſe Romaine eſt la raci 
mere de routes les autres Egliſes C4 
Holiques. 455 

+ Dans le ſecond texte * une 
appelle IEgliſe de Rome 

pale Egliſe; parce qu elle eg le x — 
miere des! Egliſes par le nombre de 
ſes Membres, & par la Primawe ac- 
Forde a ſon. Chef ; mais gene Pri- 
mauté n'#tant qu une rimaute de 
| 2 n emportait avec elle aucune 

ur les autres Egliſes. 


Quant x» ce que le Saint Docteur 
| Sadie, que Tape ea eſt nee 


4b Den Roman) Pu cis. 
5 Fette Eecleſti Romani 66 
fa ene + PB Il fern dba 
ea ft; * per kot fanè noi intefexit 
Sacerdòtium, aut umtater ſacerdo- 
len Nerz ite habuiſſe; cum 
ex Seniptutk, onfter'in” Juda prims | 
foiſſe à 'Chriftsinftirarum * Sacerdo- 
tilin , informarzm ue facerdotalem 
unterem. Settduplici alio ſenſu accipi 

Poffuit ha zc'Cypriani yerba 

ter ad Cabedram Petri fpectat, al- 
er ad Eccfeſtam Romanam, Ex priori 
Tenſu , unitas ſacerdotalis orta eſt à 
Cathedrd Petr; quia, ut alibi docet 
— —.— 'Doitlinus: primo poteſta- 
Jr avinm Petr, & Perro 55 con- 
An um we „ut in e Apoſtolo Sacerdotii oſ. 
— — unitatem. Ex poſteriori” verb 
em unitas ab Eccleſia Ro- 

ang ort eſt Eccleſiis Atricanis, „quia 

ex Roma fides i in drapes 
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Ar; lies, cur yr de Ec- 
i Affeante Potids quam de cæxte- 
ris loquitur't T Qua i in hac Epiſtola'ſer- 

mo erat de Schiſmate in Africa orto , 
in cujus patrocinium Schiſmatici Ro- 
manæ Eccleſiæ ſuffragium advocare 
conabantur; ita ut ad hunc fermè ſen- 
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de la Chaire de Pierre & de VEglife 
de, Rome: Und unitas ſacerdbtalis 
exarta eſt; cela ne peut pas ſignifier 
que. le Sacerdoce out unitè ſacerdotale 
ait commencè dans Rome, puiſquil 
eſt certain par ¶Ecriture, que Jeſus- | 
Chriſt a d abord etabli le Sacerdoce & 
form l unitè ſacerdotale en Judèe. Mais 
on peut donner aux paroles de Saint 
Cyprien deux autres ſens, dont Fun ſe 
rapporte à la Chaire de Saint Pierre, 
& Fautre à PEgliſe de Rome. Selon 
le premier ſens, Funite ſacerdotale a 
commencè par la Chaire de Pierre; 
parce que, comme le dit ailleurs Saint 
Lyprien le Seigneur a d abord donné 
le pouvoir des cletsa Pierre, & a Pierre 
ſeul pqut montrer Funitè du Sacerdoce. 
Et ſelon le ſecond ſens, cette meme 
unite eſt nee de FEgliſe de Rome, par 
rapport aux Egliſes * parce 
Afrique a 


= 
— rn ret 


— 


1 
” . 
bf d 
— — i 


que ceſt de Rome que 
regu ia foi. fro OO ori 
Mais pourquoi, dira-t-on, Saint 
Cyprien parleroit- il des Egliles: d Afri- 
que phutot que des autres? C'eſt quiil 
Sagiſſoit dans ſa Lettre d'un Sehiſme 
né en Afrique, que Fon tachoit d ap- 
puyer du ſuffrage de VEgliſe Romaine; 
enſorte que ſon 20 4" celui 
1 1 


7 


ſum redeat Cypriani oratio : Nonna 
pulchre faciunt Schiſmatici, dum, ut 
Schiſmati fuo auctoritatem 1 


484 De Priniatu Romani B I 


ad Cathedram Petri confugiunt |, in 
ſacerdotalis unitas initium acce- 
pit, & ad ipſam eamdem Eccleſfiam 
unde ſacerdotalis unitas ad nos per- 
venit ? Non pugnat autem cum fenten- 


bh med hujuſmadi emo. 


Prodit tandem in gratiam ſupreme 
-arifdi{Gionis Romanæ textus novus 
ex 430. Auguſtini Epiſtola, ubi-fic le- 
gitur: « Romane Eccleſia in qua 


„ ſemper Apoſtolicæ Cathedas: vi- 


it Principatus s. 
e ſuperids oſtendi, dum hind 
m atris elocutionem expone- 


rem, Apoſtolatits Principatum, ſolam 


his vocibus Apoſtolatũs digniratem ab 
Auguſtino deſignari, & immerito de 
Principatu, aur ſuperiori Poteſtate in 
Apoſtolatu eas inrell Similiter ergo 
intelligenda eſt ſimilis iſta elocutio, 
Apoſtolice Cathedea Principatus; nec 
ahud fi aificat niſi dignitatem Sedibus 
ſtoſieis annexam. Ita ut fic expo 
er ſit objectus textus: « Ecoleſia 
» Nomana in qua ſemper viguit ApoF 
„ tolice Cathedræ Dignitas „; aliter, 
« — Nn in qua ſemper vi- 


ei: Les Schifmatiques n ont ils pas bon- 
ne grace de recourir pour autoriſer leur 
Schiſme a la Chaire de Pierre, dans 
lequel Funitè ſacerdotale àa commence; 
& a cette meme Egliſe d où Funite ſa- 
cerdotale eſt venue juſqu'a nous? Or un 
tel diſcours neſt nullement oppoſe au 
ſentiment que je defends. 


Enfin on cite en faveur de la Supre- 
matie Romaine ces termes de la qua- 
rante-troiſieme Lettre de Saint Auguſ- 
tin: Romanæ Eccleſiæ, in qua ſem- 


» perApoſtolice Cathedre viguit Prin- 


» Cipatus. | 

AM Mais Jai deja fait voir enexpliquant 
cette expreſſion du meme Pere, Apo/to- 
latits Principatum , que ces termes ne 
ſignifient, dans le ſtyle de S. Auguſtin, 
que la dignite de I Apoſtolat, & qu on 
Auroit tort de les — — * | _ 
 Eipaute ou fupertorite dans I Apoſtolat, 
In eſt — meme de — 
fron ; Apoſtolice Cathedre Principatus. 
Elle ne ſigniſie autre choſe que la Di- 
gnite attachee au Siege Apoſtolique: 
enſorte qu'il faut traduire ainſi le texte 
objecté: « L'Eglife Romaine dans la- 
» quelle la Dignite de Chaire Apoſtoli- 
» que a toujours ſubſiſtè 1 * Egliſe | 


h 1 


dummodò ſolus ordinis 
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—_— prærogativa Pincipatiis Sed 

s Apoftolicis: proprii „. Si quis au- 

tem Principatum aliquem in hoc textu 
obſtinatè velit deſignari; __ me licet, 
rimatus in- 

telligatur; chm Primatus jurifdictio- 


nis, ut e eſt, Scripturæ Tra: 
ditioni „& Hiſtoriæ Eccleſiaſticæ ma- 


nifeſtè adverſetur. Addo, & ex eo 


multa pernicioſa ſequi , quod. mihi 
nunc exponendum. 0 ger 85 8 


— 5 r 


Incommoda ex juriſdictione Di- 
_ vina & univerſali Romanorum 


Epiſcoporum conſequentia. 


Francorum natio, cujus potiſſimüm 
utilirati ſcribens conſulo, opiniones 


tranſmontanas aperte deteſtatur. Epiſ- 
copatũs univerſalis, & ab omni errore 
immunitatis privilegia , quz ſibi ſumunt 
Romani Pontifices, ut errores rejicit. 
Jus quo ſibi ſolis cauſas majores: defi- 
niendas reſervant, ut inane commen- 
tum exſibilat. Arrogantiam qua ſe ab 
auctoritate Conciliorum ſolutos, imo 
ipſis Conciliis ſuperiores predicant ; ; 
ut Eccleſiz auctoritatis violationem 
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on veut abſolument trouver de la 


492 


{ * „1 „ REPS”, en, S— 44 Pio *. | 
Primaute. dans ce texte, je ne my 
1 » ka, 3% > %.4 . : S. 


' «4 19 5 "PP 
oppoſe. point, pour vn qu on Tentend 


d'une ſimple Primaure de rang; celle 
de juridiction--etant inconciliable avec 


FEcriture, la Tradition & Hiſtoirè de 


Eglife, comme je Tai montré. Fajoute 
quelle entraine apres elle des conſe- 
quences pernicieuſes: c'eſt ce que je 
vais tacher de dèvelopper. 


1 3 $3. 


Conſequences de la Juridiction 


Divine & univerſelle des 
Les Erangois pour qui jecris prin- 
cipalement ſont ennemis declares des 


pretentions ultramontaines. Ils regar- 


dent I'Epiſcopat. univerſel & Tinfailli- 


bilite que les Papessattribuent, comme 


des erreurs; le droit qu'ils Sarrogent 
de juger ſeuls les cauſes majeures, com- 
me une chimere; Pindependance . & 


3/7 


la ſuperiorite quits affectent à Vegard. 
des Conciles generaux , comme un 
attentat contre Vautorite de TEgliſe. 


Cependant il n'eſt pas difficile de mon · 


h iv. 
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8 De Pinar Romunf Ponger. 
 Honſtratt poteſt, ockola ills que abi 
arrogant privilegia Romani Pfæfules, 


* 


36:  fatiquain & 'proptio fonte deffuere a 
3 Ptimatu divino honoris & juriſditis- 
| nis, quem Francorum eorumdem plu- 
kimi Romanis Pontificibus humiliter 
condonant , atque etiam fidei dogma- 
fibus annume rant. 
8 Is enim vere Epiſcoporum Epiſco- 
pus eſt qui jure imperare eis poteſt 
. obedientiamque ab eis exigere, irs 
cypr. in hanc Cypriani ſententiam : « Neque 
Cone, Carth. 35 enim quiſquam noſtriim Epiſcopo- 
„rum ſe eſſe Epiſcopum conftituit , 
» aut ad obſequendi neceſſitatem Col- 
» legas ſuos adigit », Hoc autem mani- 
feſte poteſt qui in Epiſcopos juriſdic- 
tione divinà potitur; ergo Epiſcopo- 
um Epifcopus eſt; ergo Epiſcopus 
wävertils, & proinde ftrifte loquen- 
do ſolus eft Epiſcopus. 
Et quidetn licet juriſdictione ſibi pro- 
pri fruantur Parochi, in ſingulis ta- 
men Diceceſibus unicus —— eſt, 
quia ipſi Parochi Epiſcopo ſubjiciun- 
tur. Si ergo in Eccleſia aliquis fit Epiſ- 
— — cui cæteri omnes ſubjiciantur, 
is ſolus, ut verè loquamur, Epiſcopus 
eſt; nec aliud reſpectu illius cæteri 


{ 
\ 


\ 


De a Pm un Pups." 40 
tions coulent comme de leur ſouree, 

de la Primautè divine d honneur & de 
juridiction, dom la plupart des memes 
mains, & qu ils mettent meme au 
rang des articles de fr. 


Car o eſt etre Eveque des Eveques, 
que d'avoir droit de Tow commander 
& _ — = obeiffance _ cette 
parole de S. Cyprien : « Aucun de nous e. in 
— — Evéque des Eye. 
„ ques , & noblige ſes Collegues à 
» lui obeir v. Or celui qui a une juri- 
dition divine fur les Eveques, a droit 
de leur commander & d'exiger leur 
obèiſſance. Done il eſt Eveque des 
Evèques; done il eſt Ev&que univer- 
ſel ; donc à propremem parler il eſt 

ſeul Ev&que. ge oli: TIE 
En We, quoique les Cures ayent 
une juridiction qui leur eſt propre, il 
ny a pourtam qu un Eveque dans eha- 
que Dioceſe; parce que les Cures m&- 
me lui ſont ſoumis, Si done il y a un 
Eveque dans TFEgliſe a qui tous les 
autres ſoient ſours , il ny a que lui 
à proprement parler qui ſoit Eveque; 


' \ Ws 


* = d 2 f ' & 
* i, 


Nihil præter modum, i 


| : | b - 6 , | 
rimatu Romani Pontificis. 


ſunt Præſules, niſi: quod reſpectu Præ - 


ſulis ſunt Paro ch. 
6 ein Db n Nn 2.61.90 
\ Gy 66 
8 mo nec ſatis 
dico. Juriſdictio enim que Epiſeopis 


„ in Parochos competit, dupliciter natura 


ſua differt a juriſdictione quam in ſe: 


metipſos Romano Pontifici condonant 


Epiſcopi. Prior enim non eſt niſi juris 


Eccleſiaſtici, (de juriſdictione enim 
loquor, non de inſtitutione 2 


rum) poſterior verò juris eſſe divini 


ſupponitur. Prior ex vera Eccleſiæ di. 


ciplina non eſt Epiſcopo ſoli propria, 


ſed ipſi communis cum Synodo cui 
præeſt (6). Poſterior propria eſt Ro- 


mano Pontifici, utpotè quæ annexa ſit 
Primatui, qui perſonæ ejus inheret. 
Admiſſd ergo hac juriſdictione, Epiſ- 


copi reſpectu Romanorum Pontificum 


ſunt ad ſummum quod ſunt Parochi reſ-. 
pedtu ſuorum Epiſcoporum. Et revera 
12 Pontifices poteſt ai 
latiorem in Diœceſibus Epiſcoporum 


multò 
exercent, quam Epiſcopi in Parœciis. 
Ergo Romanus Pontifex per divinum 
hunc honoris & juriſdictionis Primatum 


(6) Irrita erit ſententia Epiſcopi , niſi preſenti3 | 
Clericorum confirmetur. Conc. Carth. 4. can. 22. 
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& tous les autres ne ſont à ſon eEgard, 

que ce que les Cures ſont a Pegard:de 

leur R r fs 4 
Je ne dis pas trop: je ne dis .pas 


meme aſſez: Car il y a deux differen- . 
ces eſſentielles entre la juridiction que 


les Eveques ont ſur les Cures , & celle 
qu'ils accordent au Pape ſur eux-m&- 


mes. Celle-la n'eſt que de droit Eccle- 


ſiaſtique, (je parle ici de la juridiction 
des Evëques, non de P'inſtitution de 
PEpiſcopat,, ) & n'appartient a FEve- 
que ſelon la vraie difcipline.de ! Egliſe, 
qu' autant qu'il eſt à la tète de ſon Sy 
node, & qu'il agit de concert avec 


lui (6). Celle- ci au contraire eſt de 


droit divin, & appartient perſonnelle- 
ment au Pape, ètant attachee a la Pri- 
mautè qui lui eſt perſonnelle. Ainſi 
cette juridiction ſuppoſèe, les Eveques 
ſont tout au plus par rapport au Pape, 
ce que les Cures: ſont par rapport a 
leur Eveque. Et en effet les Papes , 
en vertu de la juridiction qu'on leur 
accorde, exercent de bien plus grands 
droits dans les Dioceſes des Eveques, 


que ceux- ci nen exercent dans les 


(He. jugemens de PEv@que ſeront nuls, s ils 
ne ſo 
: de Carth. can. 22. * 
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t confirmes par ſon Clerge preſent, 4. Conc. 


BE —_— 


. ˙ —_ — _— 


— — 


. — d EIS —— — ̃ — — — — — nn 


— *-rnt> <a acetd- rh. c2-— ag» 


— ——— — 


— — 


P 
— — — — — — — - 
——— > Dro et — > DS EE EEG ay. > . 2 tr ERP GS = > © PISS FEI 


" * . # 
— — — = — — ED 
— — — ot , — - —— —— —— — ans — 
. . . . . . —— . w 7§⏑ßrf,, , —— — ö rr ̃—§—öü— —˙˖ꝓ˖—⅛cÜ? . ²Ä _ — „ 3 — r 


— 


— 


—— — — 


— — — — 


—- _ 
OO ——7611 ę é — ——— A ͤ ẽ.— — — — — 
= — — 2 — - aw 


Epiſcopus: eft att 8 Aries Pe 


quendo , ſolus in Eecleld d Lpiſcopun 


1 Epifcopsy liedt 


Romano Pontifici ex inſtituto divind 
ſubjectos, habere tamen plenitudinem 


Sacerdotii:, ſicque ſemper vere Epik- 
copos eos eſſG. 


In alio _ enden plenitudi- 15 


nem hanc Sacerdotii que 2 
adſcribitur, & a qui excluduntur 
cerdotes, vocem eſſe ſenſu NG 3 


nomen fine re, & ſana doctrinæ con- 


trariam novitatem. Nunc reſponders 


ſatis eſt hoc pen non habere Roma» 


nos Pontifices, libenterque eos 
copis imaginariam hanc Sacerdotii ol 
—— relin 
nitudinem atis in totam Eccle- 
ſiam ſibi retineant; non ignotantes ſe 

per hanc jurifdictionem univerſales 


pifcopos, imò & vere ſolos Epiſco- 


* in Eccleſia conſtitui; non fecus ae 
Par 


ochus ſolus in Parcecia fat Paro» 


ehus eft, licet Vicari ejus eodem ao 
ipſe donari ſint — Quod ergo 


ambiunt ſummi Pontifices hoc rever4 


totum obtinent; & divino honoris & 


”- its eee al 


dum realem ple · 8 
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De a Primat = Oo 493 
Grow Donc le Pape 
tendue Primautè divinewd nneur & 
de juridiction Evęque univerſel, & à 
FE. = parler, el Eveque. dans 


iſe. 39909 
18 m objectera Gatis eee les 
Eveques, quoique ſoumis au Pape par 
Finſtitution divine „ ant la plenitude- 


du Sacerdoce, & 8 10 1 row 
joum Evéques. ebe . 

Te ferai voir dans un autre ouvra ge 
que cette plenitude duSacerdoce qu 
attribue aux Eveques'a Fexclufion hs 
Pretres, eſt un terme vuide de: ſens , 
un Etre de raiſon, une nouveaut con- 
traire a la ſaine Doctrine. Iei il me 


ſuffit de rẽpondre que les Papes ne 


Sen mettent nullement en peine, & 
qu ils laifſent volontiers aux Eveques 
cette plenitude . imaginaire: ,;:Pourvu 
qu'on leur laifſe:a:eux-m8mes la pls» 


nitude reelle de juridiction dans toute 
Egliſe; ſachant bien que cette jurit 
diftion les conſtitus Eveques univer- 


ſels, & a proprement parler, ſeuls 
| Eveques dans! Egliſe, comme un Curc 


eſt ſeul Cure dans ſa Paroiſſe, quoi- 


2 ſes Vicaires ayent le meme ſacer- 
oce que lui. On accorde donc reel- 


lement aux Papes tout ce qu ils deman- 


* 


— ſa-pre- 
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494 De Primatu Romani Pontificis. 
juriſdictionis Primatu in Epiſcopos eis 
ſemel conceſſo, jam ambitionis cri- 
mine inſimulari non poſſunt quod Epiſ. 
copatum univerſalem ab hoc Frimauu 
ſuoprs defluentem affectet. 
Ex eodem Primatu defluit iterum 
: preeminentia auctoritatis quam ſupra 
Concilia etiam Ccumenica ſibi us 
munt, non ſecus ac jus quo majores 
cauſas ad ſe dirimendas evo ant. 
Et quidem Primatus juriſdictioni 
nihil aliud eſt, niſi juriſdictio cui om- 
nes aliæ —— Porrò qui tali 
juriſdictione potitur, haud dubie pro 
ſuo jure poteſt quaſdam cauſas ad ſe 
evocare, judiciaque jam lata tempe- 
rare aut reſcindere; dum ipſe nullius 
alterius judicio obnoxius eſt. Alioquin 
juriſdictio ſuperior inferiorem judican. 
di jus non haberet, ſuperiorem vero 
judicandi jus haberet inferior: quod 
repugnat. Ergo ſi Romanus Epiſcopus 
jure divino in univerſali Eccleſia jurif: 
dictionis Primatum habeat , jus etiam 
habet in univerſali Ecclefia cauſas. ma- 
jores ad ſe evocandi, de aliis, poſt 
appellationem, novum judicium à quo 
non ſit provocatio ferendi, decreta 
ab Epiſcopis & Conciliis prolata cor- 
rigendi aut eee cuùm à nullo 
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De l Pn 


piſcopat univerſel, eſt pleinement juſt 


tifièe par la Primauté divine dhotneur - 


& de juridiction on leur cede ſur 
tous les Evequ es cn thine] 


Leiinfaillibilitée, 18 cfaperioritl aux 
Comeiled meme' genefaux-, le droit de 
te reſerver les cauſes majeures que les 


Papes S attribuent auſſi, ſuivent encore 
cette Primautéell⸗⸗L vnd 1 9 

En eſſet ; une Primauté de Juridic- 
tion, eſt une jutidiction qui pr ime for 
toute autre. Or une dion. ui 
prime ſur toute autre, ale droit de ſe 
xeſerver: certaines affaires; de refor- 
mer & de caſſer les Jugemens deja 
pranonces;, ſans ètre elle- meme juſti- 
ciable des autres juridictions. Autre- 
ment une juridiction of — n' au- 
roit pas droit de juger fon inferieure, 
& Vinferieure' auroit droit de juger la 


:ſuperieure : ce qui repugne.” Done, H 


le Pape a de droit divin une Primauté 
de juridiction dans toute FEgliſe, il a 
aul le droit de ſe reſerver dans toute 
Ferendue de ] Egliſe les cauſes: majeu- 
Gow de juger les autres par appel & en 
dernier re ort, de reformer & de caſ- 


ſer les Jugemens prononcès par les 
Eve ques ou par les Conciles ſans Ctre 


nauts du Pape. 495 
Geht, Et leur pretention touchant E- 


"i 
| 
1 
| 
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496 De Primatu Romani Pontificis, 
ue Eeeleſſadico Lewin ind | 
po It. | 
Fruſtra is reſooadebic, „ Romani 
Po ntzheis poteſiatem canonibius ad cer- 
tos limites fuiſſe coarctatam. Valet qui- 
dem hoe reſponſum ab iis prolatrum 
qui ipſi non aſium adſcribunt Primatum 
niſi humanum & Coneiliorum decre- 
tis 39 Prineipum Conſtitutis, ut ab uni- 
co fonte derivatum. Tune enim cum 
aubtoritatem non habeat niſi ab homi- 
nibus accemam y regulis ab iiſdem ho- 
minibus poſitis ligatur, nee privilagia 
Abi gh eis cancelſ@pratergredi potęſt. 
At idem ingaſzum reſpondetur ab iis 
qui Romano Paatifici Primatum divi- 
num adſeribunt, Reponunt. enim Ro- 
mani (nee quidem judicio meo teme- 
xe) canonibus, in quibus jus non eſt 
niſi humanum, moderari ac reſtringi 
non poſſe nateſiatem quæ ex inſtituto 
eſſe diving, $6.4 ipÞ Chriſto collata 
AgnAſEiur, 

' Fruſtsa etiam Concilia fakem cu | 
| Menica à juriſdictione Romani Ponti- 
Reis eximere quis tentaret. Si enim 
ĩpſius juriſdictioni Epiſcopi omnes diſ- 

i, aut etiam in Synodis Previncia- 
ibus eoacti ſubjiciantur, cur eidem non 


Hubjicerenturduconti aut irecent Epiſ- 
” : ui- 


De ba Primantd du Pape. 197 
ha-mEme ſujet à @tre jugè par aucun 
Tribunal Eccléſiaſtique. CC 
En vain repondroit-on que la puiſ- 
ſance du Pape a ẽtè reglee & modertee 
par les Canons. Cette reponſe eſt bon- 
ne dans la bouche de ceux qui ne 
reconnoiſſent dans le Pape qu'une Pri- 
mauté humaine , dont les reglemens 
des Conciles & les Conſtitutions des 
Princes font la ſource. Ne tenant alors 
que des hommes ſon autorite, il eſt 
aſſujetti aux regles qu ils lui ont preſ- 
crites, & borne aux privileges qu'ils 3 
lui ont accordes. Mais cette mème 3 
reponſe ne ſert de rien a ceux qui [ 
attribuent aux Papes une Primaute | 
divine. Car les Ultramontains leur re- 
pliquent (& cette replique me paroit 
 folide) que les Canons qui ne con- 
tiennent qu'un droit humain, ne peu- 
vent moderer ni reſtreindre une puiſ- | 
ſance que l'on avoue etre de droit 1 
divin, & etablie par J. C. meme. : 
En évain auſſi voudroit-on excepter- 1 
du moins les Conciles generaux , pour o | | 
les ſouſtraire a Vautorite du Pape. Car 5 
fi la juridiction s ëtend ſur tous les 
Eveques diſperſes & meme affembles 
en Conciles provinciaux, pourquoi ne 
S etendroit- elle pas fur 8 Gu trois 
2 1 


\ 
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498 De Primazu Romani Pontificis, | 
copi in unùm collect ? Quoquolibet 


numero congregentur judices inferio- 


tes: numqud minus Propteren teſeindi 
poterit judicium eorum a judice ſupe: 
riore cui ſuhjiciuntur? Nam inſupen 


horum Epiſcoporum conventus , res 


nempe-mere humana, Romano Pon- 
tifici juriſdictionem, quam jure diving 
in A eorum habet, poterit ad. 
mere ? An, quod diſperſi nequeunt 

poterunt congregati, eum ſcilicet ju - 
dicare quem judicem omnium eorum 
Deus conſticuit , juriſdictionem ipſi ſu- 

per quemlibet conferendo? ae; 


pla ergo Concilis Gcumenica Ro- 


mani Pontificis judieio obnoxia ma- 
nent, omnique illum judieandi jure 
poliata, Hincque ſequitur Romanum 

piſcopum, ipſumque folum infalli- 
bilem eſſe, Is enim infallibilis eſt eujus 
circa doctrinam judicia reformari ne- 


cæterorum omnium Paſtorum ſey dif 
perſorum ſeu collectorum judieia re- 
formare poteſt. Talis eſt autem Ro- 
manus Epiſcopus ſi juriſdictione diving 
in omnes Paſtores donetur; em eo 
ipſo neminem habeat judieam, & ipſe 
univerſorum judex conſtituatur.. 
- Foxtaſse dicetur a Conciliis Ceu- 


Y 
* 


cents Eveques- reunis dans un meme 
Concie à Que des Jager ſübabernes 


Saſſemblent en tel nombre quil leur 


plaira, en ſeront- ils mains juſticiables 


du Tribunal dont ils reſſortiſſent? 


D''ailleurs la reunion de ces Eveques 
qui eſt un evenement humain, -peut- 
elle 6ter au Pape la juridiction qu'il 
a ſur chacun d'eux de droit divin d 
Ou peut- elle leur donner le droit de 
juger celui que Dieu a établi leur 
Juge , en lui donnant juridiftion ſur | 


Voila donc les Conciles , meme 
generaux, ſoumis au jugement du Pa- 
pe, & depouilles du droit de le ju- 
ger. Et dela il Senſuit que le Pape & 
le Pape ſeul eſt infaillible. Car celui - 
la eſt infaillible, dont les jugemens 
ſur la Doctrine ſont irreformables : 
& celui · là eſt ſeul infaillihle, qui peut 
reformer les jugemens de tous les au- 
tres Paſteurs, ſoit diſperſes, ſait aſſem- 
blés. Or tel eſt le Pape sil a une juri- 

diction divine ſur tous les Paſteurs; 
puiſque dès-lors il n'a point de Juge, 
& qu'il eſt lui- meme le Juge univertel ? 


5 On dira peut- etre que les Conciles 


$00 De Primatu Romani Pontificis. 
menicis Eceleſiam integram repreſen- 
tari, & ideo ipſis non tantùm aucto- 
ritatis Primatum, ſed & auctoritatem 
ſupremam competere, cui proinde ſub- 


- Verum in re non differunt juriſdic- 
tio univerſalis, & juriſdictio ſuprema; 
hinc inter Gallos ii qui — — | 
univerſalem Epiſcopo Remano tri- 

buunt, nativa rerum notione abſtradti 
ipſum vulgò ſupremi Pontificis titulo 
inſigniunt; poteſtatemque ejus, poteſ- 
tatis plenitudinem, ſupremamque aucło- 
ritatem nominant. Deinde qua ratione 
probabitur auctoritatem Conciliorum 


Mcumenicorum æqualem efſe cum 


auctoritate univerſalis Eccleſiæ, eorum- 
que decreta a ſola Eccleſiæ acceptio- 
ne vim legis non obtinere ? Et licet 
præter expectationem meam, & con- 
tra Catholicorum multorum ſententiam 
hoc probaretur; nihilominùs, cùm 
Romanus Epiſcopus juriſdictionem di- 
vinam in omnes Paſtores, in omneſ- 
que fideles habeat, ac proinde in uni- 
verſam Eccleſiam, eamdem juriſdic- 
tionem & in ipſa Concilia quæ ex Paſ- 
toribus & fidelibus conſtant, quibus 
repræſentatur Eccleſia, habeat opor- 


generaux repreſentent. toute FEgliſe » 
& que par cette raiſon ils n'ont pas 
ſeulement la Primaute d' autoritè, mais 
une autorite ſouveraine , a laquelle par 
conſequent celle des Papes eſt ſubor- 
donnee, —_ TIF, „ 
Mais outre qu'une juridiction uni- 
verſelle & une juridiction ſouveraine 
ſont au fond la meme choſe, (d'ou 
vient que les Francois eux-memes , 
entraines par les idees naturelles , pro- 
diguent aux Papes les titres de Souve- 
rain Pontiſe, de plenuude de puiſſance, 
de ſupreme autorite ; ) comment prou- 
vera- t- on que PFautorite des Conciles 
generaux eſt egale a celle de VEgliſe 
univerſelle ; & que ce neſt pas Tac- 
ceptation de PVEgliſe qui imprime le 
caraGtere de loi a leurs reglemens & 
d'infaillibilitè à leurs decfons Et 
quand on le prouveroit, eontre mon 
attente & contre le ſentiment de beau- 
coup de Catholiques, le Pape ayant 
une juridiction divine ſur toute l Egliſe, 
puiſqu il Pa ſur tous les Paſteurs & ſur 
tous les Fideles, aura par confequent 
ſur les Conciles qui repreſentent la mE- 
me Egliſe ; des repreſentans ne pou- 
vant pas avoir plus d'autorite que ceux 


qu ils repreſentent. 


1 


11 


$02 De Primat Romani Ponitificis, 
— Nec enim amplitis auctoritatis has 


gutſy aliquem repreſentat , quam 


ev repreſe preſentarur. Th. 
2 Sie multi Francorum A hono- 
ris & juriſdictionis Primatum Romans 


Pontifici tribuentes , omnes ulttamon- 


tanas circa Ecclefiam opiniones con- 
firmant. Iſtæ autem opiniones abſurdæ 
ſunt; non mints ergo abſurda eſt Lear 
corum illorum ſententia. 5 


verum eam ex oriviley) 10 ſts 
' Primarts non aliud Romano Pontifici 
jus competeret, niſi Eecleſüs Conſti- 
tutiones, fideique Formulas ab eis ac- 
ceptandas mittendi ; nonnè jure illo 


in maxima projiceremur pericula ?' 


5 © 


Num rationibus & auctoritatibhus pro- 


babimus, e oculis ſubſicit, mani - 
buſque tractabile præbet experientia ? 
quid enim ſunt agen, Pontificiorum 
Diplomatum ab annis ducentis circa 
Religionis cauſas editorum , mii toti- 
dem vulnera Eccleſfie inflicta, toti- 


dem oftia Antichriſto recluſa? Jus au- 


tem illud fidei decreta Eceleſſis mitten 
di ab eis acceptaada, ipſis de quibus 
loquor, Francis ſequi videtur e Pri- 
matu juriſdiQionis quem Romanis Epiſ- 
copis ex inſtituto divino 6—— 
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Ceſt ainſi que la Primaute divine 
Themen & de juridickion, 
page. des Francois accordent aux 

apes , autoriſe toutes les pretehtions 


ultramontaines Gui concernent IF life. 


Or ces preteritions, font abſurdes ; 


done Fo opinion de ces F. rangols Feſt 


auf 
Mais quand cette Primaute Papale 
neemportetoit avec elle que le droit 


d'adreſſer aux Egliſes des Bulles & 


des Formulaites de foi pour y Etre 
acceptès; ne ſerbit ce pas la choſe du 


monde la plus dangereuſe? Faut-il des 


raiſonnemens , ou des autorites , pour 
le prouvet? Liexpetience ne le fait⸗ 
elle pas toucher ay doigt ? Qi eſt. oe 
| la plupart des But les que les Papes 
dont données depuis deux cens ans ſur 
les matieres de Relipi 
de plaies faites & glile, & autant 
de portes ouvettes à Antechriſt? Or 
ce droit envoyer aux Egliſes des 
decifions de fol, jour 3 5 etre accep- 
tees, paroit aux Fran eis meme une 


ſuite de la Primauté bs juridiction, 


qu'ils crozent appattenir 77 EyEques 
i iv 


que la 


„ſinön autant 


—— 
— — 
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Et idcircd ab Ecelef 4 Græca num 
quam fuit agnitus, numquam à Latina 
ro dogmate habitus „ imo & a pluri- 
bus Theologis acriter fuit impugnatus. 
Dum ſeribebat Joannes de Brevi Cox, 
id eſt ſæculo decimo quinto, libers | 
Theologi in Scholis Catholicis tene- 
bant, alli Romanum Pontificem Pri- 
matu non fuiſſe donatum, niſi ex con- 
ceſſione Imperatorum, alii vero ex 
Apa Certn auctoritate Conciliorum. « Diverſi di- 
3855 & 5228 „ verſimodè ſentiunt ; dicunt enim 
= a adam quod Eccleſia Romana à 
, Conſtantino Imperatore ſuper alias 
„ Ecclefias Primatum accepit , nec 
ante tempora Conſtantini ſuper alias 
9» Principatum habuit. .. . Dicunt ve- 
„ Id ali , quod habuit Principatum 
„ audtoritate Conciliorum genera- 
„ lium ». Videtur etiam ex geſtis in 
Collatione Smalcadienſi, ſententiam 
hanc in Gallia prævaluiſſe ſæculo deci- 
mo ſexto: Nam inter varia Capitula 
nomine Regis Eranciſci I, Alemannis 
propoſita à Guillelmo du. Bellay R- 
gis hujus Legato; ſic unum 3 © 
ly Credit Rex Galliz Romano Ponti- 


*' ; 
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de Rome par [inſtitution divine; donc 


une telle Primaute eſt pernicieuſe a 


TEgiiſe. 


= \ 
Auſſi TEgliſe Grecque ne PFa-t-elle 


jamais reconnue , & jamais elle n'a 


pa en Dogme dans FEglife Latine. 


es mag; ont meme enſeignè le 
Cuiſſe, c eſt- a- dire, dans le quinzieme 


ſiecle, une opinion ſoutenue librement 


'etoit au temps de Courte- 


dans les Ecoles Catholiques, que le 
Pape navoit la Primaute que par la 


conceſſion des Empereurs ou des Con- 
ciles. « Les ſentimens ſont. partages. 
„ Car les uns diſent que FEgliſe Ro- 
„ maine a recu de TEmpereur Conſ- 
,, tantin la Primaute ſur les autres 


„ Egliſes, & qu'elle ne Pavoit pas 


w 


„ avant ce temps. .,; mais d'autres 


Apud Cerſ. 
. I, P+ 883. 
& 884. 


1 diſent qu'elle Aa recu la P rincipautẽ 8 


„, par Pautorite des Conciles gene- 
„ raux . Il paroit mème, par ce qui 
ſe paſſa dans la Conference de Smal- 
cade, que c'etoit le ſentiment domi- 


nant en France dans le ſeizieme ſiecle. 


Car entre les differens articles propo- 
ſes aux Allemands de la part de Fran- 
cois I, par Guillaume du Bellay ſon 
Ambaſſadeur, on en trouve un concu 


en ces termes: « Le Roi de Franee 


Sleidan hiſt. 
L. IX. Þ. 262, 


7 
\ . 
Y 
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„ fici Primatum competere ex jure 


„ humano:;, minime vero divino „. 


Hanc eamdem doctrinam ſæculo ſe 


. p. 71. 


uenti traditam invenimus in Tractatu 


e Libertatibus Eccleſiæ Gallicane , 
Auẽtore Domino Faucher, in quo 4 


celebri illo Magiſtratu dicitur : « Cre- 
„ dibile eſſe Primatum Epiſcoporum 
»» Chriſtianorum Romanis Papis col: 


„ latum fuiſſe ob magnitudinem urbis 


Nuic Traditioni ſuffragatut uſus uni- 
verſalis. Cur enim Epiſcopus Alexan- 


ſolyma Cæſareenſi tamen ſubjicieba- 


„ Rome». Teſtatur Leo Allatius Sta- 


te ſua a viris Catholicis eamdem defen- 
ſam fuiſſe doctrinam in Univertitate 


Cadomenſi. Et anno 1644. Erhardus 


Billius, Moralis Theologiæ Profeffor in 
Collegio Jeſuitarum ejuſdem Urbis, 
in Tractatu de Beneficiis oſtendit, 
Romanorum Epiſcoporum Primatum 


inſtitutum humanum eſſe, conceflio- 
nemque Conciliorum & Imperatorum. 


drinus ſecundum gradum obtinuit, & 
tertium Antiochenus? Cur Conſtanti- 
nopolitanenſis Eccleſia Heracleenſi diu 
ſubjecta, facta eft ſecunda Ecclefia 
ſedes , chm Conſtantinopolis a Conf- 
tantino Urbs Imperii ſecunda facta eſt * 
Cur omnium Eccleſiarum Mater Jero- 


a ww WW. i 4 
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5» pere; que le Pape n'a 1a Primauté Steen kg. 


„ que de Droit humain, & non de 

„Droit divin „. On trouve ce meme 
ſentiment au ſiecle ſuivant dans le 
Traité des Libertés de FEgliſe Galli- 


L. IX. p. 262. 


cane du ſieur Fauchet, où ce cëlebre r. 1 71 


Magiſtrat dit, qu'il elt croyable que 
la Primauts des Bec es Chretiens fut 
dofinee aux Papes Romain ; à cauſe 
de la grandeur de la Ville de Rome. 
Leon Allatius nous affure qu'il toit 


encore ſouten de fon temps par des | 


Catholiques dans CUniverſite de Caen. 
En 1644, le Pere Erhard Bille, Pro- 
feſſeur en Theologie Morale dans le 
College des Jeſuites de cette Ville; 
— dans ſon Traité des Bénéfices, wo 
que la Primaute des Papes eſt un ẽta- 
bliſſement humain, & une conceſſion 

des Conciles & des Empereurs. | 

Luſage univetſel vient à Fappui de 

eette Tradition. Car pourquoi PEve- 
que d'Alexandrie a t-il eu le ſecond 
rang, & celui d Antioche le troifieme ? 
Pourquoi Conſtantinople , apres avoir 
&6 ſoumiſe au Metropolitain d'Hera- 
lee, _devinr-elle le' ſecond” Siege de 
PEg liſe , lorſque Conſtantin lui eut 
donde le ſecond rang parmi les Villes 
de I Empire? Pourquoi Jeruſalem , la 
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tur? Cur tandem Epiſcopi Metropo- 
lite in ſolis Urbibus inveniuntur que 


Metropolis Civitatis titulo donabantur, 
niſi quod Eccleſia circa: hunc' Epiſco- 


porum ordinem Diſciplinam ſuam com- 


poſuerit ad inſtar regiminis Imperialis, 


1 & 8 privilegia diſtribuendo, 


menſuram tenuerit privilegiorum cu- 


. juſque Urbis cui preerant? « Metropo- 


„les Eccleſiaſticæ ( inquit van Eſpen) 
„ad inſtar Civilium conſtitute — 3 
„ id eſt primo conſuetudine fuit intro- 
„ ductum-, & deinde a Canciliis fir- 


„ matum , ut Epiſcopus Urbis, que 


Conc. T's 2. 
P · 3 66. | 


„ totius Provinciæ prima erat, & cui 
„ cæteræ Urbes ſubjicerentur, alis 
„ ejuſdem Provincie Epiſcopis præ- 


„ eſſet. | 


» Epi ſcopos Cinquit primum Con- 


„ Cilium. Antiochenum) qui ſunt in 


„ unaquaque Provincia, ſcire oportet, 


25 Epiſcopum qui præeſt Metropoli 3 


„ etiam curam ſuſcipere totius Pro- 


„ vinciæ, eo quod in Metropolim 
„ undequaque concurrunt omnes qui 


„ habent negotia. Unde viſum eſt 


eum quoque honore præcedere ». 


22 
Conc. Antioch. c. 9. 


— 
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Mere de toutes les Egliſes, dependoit- 
elle de Cezaree? Pourquoi enfin ne 
trouve: ton des Eveques Metropoli- 
tains que dans les Villes qui avoient le 
titre de Métropoles Civiles? fi ce reſt 
parce que l' Egliſe a forme fa police a 
cet Egard ſur celle de Empire, & a 
meſure les privileges des Eveques ſur 
ceux des Villes od ils refidoient; « Les ,V* Epens 
„„ Metropoles Eceléſiaſtiques, ( dit T: ». tir. 19. 
_ ,, Van-Eſpen) ont été formees ſur le bay mn 
„ modele des Metropoles -Civiles j s 
„ Ceſt a-dire , que la coutume a d'a- 
„ bord introduit , & enſuite les Con- 
„ Ciles ont confirme , que VEveque 
35 de la Ville, qui etoit la premiere 
: „ de toute la Province, & de laquelle 
„ les autres Villes dependoient , pre- 
„ fidat fur les autres Eveques de la 
„ meme Province e. 
„ L'Eveque de la Ville Métropole Cone. r. =; 
„ (dit le premier Concile d' Antioche) * * 
„ Eſt charge du ſoin de toute la Pro- 
„ vince; parce que tous ceux qui ont 
„ des affaires accourent de toutes parts 
„ à la Metropole. C'eſt pourquoi il 
„„ à paru convenable qui il eùt la Pri- 
„ maute d'honneur „. Conc. Antioch. 
can. 9. : 
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Taurinenſi habito deſinente ſæculo 4. 


ns. „ Epiſcopos Urbium Arelatenſis && 


„ iennenſis, qui de Primatũs apud 


5 vos honore certabant, a ſana Sy» 


„ nodo definitum eſt, ut qui ex éis 
„ approbavyerit ſuam civitatem eſſo 


e e ( in temporalibus) is 

„ totlus YL a | 

„ obtineat, & ipſe juxta Canonum 
„ præceptum Ordinationum habeat 

„ poteſtatem. N 
Eandem 2 in poſterùm ſer- 
vandam præſcribit Concilium &cu- 


menicum Chalcedonenſe, can. 17. 
Cone. T. 4. 4 Sin autem civitas aliqua ab Impe- 
5. 76. „ ratoris auQtoritate innovata eſt, vel 

,, deinceps innovata fuerit; civiles 


5 & publicas formas Eccleſiaſticarum 
„ quoque Parochiarum ordo conſe- 


be ” quibus patet Romanum or 
Collegas 


pum Primatum inter amnes 


ſuos ideo obtinuiſſe, quia Roma inter 


totius Imperii Urbis prima erat. 


Hoc iterùm probatur ex Conciliq 


aut 5. incipiente, in quo ſequens De- 


rovinciæ honorem Primatiis. 


Ra 95 = \ - | 
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Ceſt ce Ju ſe prouve auſſi par le 
Concile de Turin, tenu à la fin du 
quatrieme ſiecle, ou au commence- 
ment du cinquieme, dans lequel on 


„ 


lit ce Decree, « A Fegard de la con- Cone. r. 4 


„ teftation que les Ev&ques d' Arles 
„E& de Vienne ont eu au ſujet de la 

„ Primauté, il a été ordonne par le 

„ faint Concile, que celui qui prou- 

„ veta que ſa Ville eſt Metropole 

, (dans le temporel) obtienne Ihon- 

„ neur de la Primauté fur toute la 

„ Province, & qu'il ait la puiſſance 

„ des Ordinations, ſelon la diſpoſi- 

„ tion des Canons. 
Le Concile general de Chalcedoine 
reſerit, dans fon dix- ſeptieme Canon, 
a meme regle pour Favenir. «Si quel- Cone. T. 4. 
„ que nouvelle Cite (dit-il) eſt eta- p. 764 

9, blie par ha puiſſance de FEmpereur, 

„ Fordre des Dioceſes ſuivra la for- 

„ me du gouvernement politique. 

„ 


On voit par la , que 6 IEveque de 
Rome a eu la Primaute ſur tous ſes 
Comm , Ceſt que la Ville de Rome 
etoit la Capitale de tout Empire. 
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Hoc ſcripto demonſtratum exiſtimo, 
Petrum nulla ſuper alios Apoſtolos auc- 
toritate fuiſſe donatum; jus Petro ſuc- 
cedendi Romanis Epiſcopis proprium 
& aliis denegatum, merum eſſe com- 
mentum; Primatum proindè eorum 
nec divinum, nec juriſdictionis eſſe; 
ex eo Primatu, ſi talis eſſet, pernicioſa 
multa conſequenda ; & Romano Epiſ- 
'copo alium non competere, niſi ut 
inter æquales Epiſcopos primum gra- 
dum obtineat. PRIMUS INTER 
PARES. Adaperiat Deus corda fide- 
lum his veritatibus, quarum cognitio 
— jam habet neceſſitatem præ 
ma | 


nalis quz a Romanis Pontificibus per- 
peſſa eſt Eccleſia , majoremque dein- 
ceps habebit , cum ut probabile eſt , 
malorum iſtorum ſummum cumula- 
bunt iidem Pontifices, varias tum ve- 
teris tum novi Teſtamenti prediCtio- 

nes implendo. e 

 FINIS. 
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CONcCLU. 


MERE 7, . 
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CONCLUSION... 
Je crois avoir prouvè dans cet Ecrit, 
que S. Pierre n avoit aucune autorite 
ſur les autres Apòtres; que d' ailleurs la 


ſucceſſion particuliere & excluſive des 
Papes a Saint Pierre eſt une chimere; 


que leur Primaute, par conſequent , 
neſt ni divine, ni de juridiction; qu'une 
telle Primaute entraineroit apres elle 
des conſequences pernicieuſes, & que 


la ſeule, qui convient au Pontife Ro- 


main, Ceſt d'avoir la premiere place 
entre ſes egaux , PRIMUS INTER 
PAREs. Dieu veuille ouvrir les eſprits 
a ces verites , qui font "deja bien ne- 
ceſſaires par les maux que les Papes 
ont faits a VEgliſe , & qui le devien- 
dront encore plus dans la ſuite par le 
comble quiils mettront probablement 


a ces maux, en accompliſſant diverſes 


Propheties de Fancien & du nouveau 
Teſtament, | 


FIN. 
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